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b. B. Aepamenxo, H. O. Ocvkina

THTOHAIIIMHE O®OPMJIEHHS PI3HUX
TUIIIB BUCJIOBJIIOBAHD Y KUTAMICHKIN
TA AHIJIIVICBKI MOBAX

Y cmammi eusieaeno inmonayiiine oghopmaeHHs PIBHUX MUNIG BUCA0BAH0-
8aHb Yy KUMAICbKill ma awneniticokiil mosax. IlopieHsavruil ananiz nokasas
HAsA6HICMb K CX0MNCUX, MAK | GIOMIHHUX XAPAKMEPUCMUK 8 [HMOHAUIlIHOMY
0hOpMAEHHI PI3HUX MUNi6 peyeHb Y KUMALCbKii ma aneniticokiii mosax. Ilpo-
coduuni 3acobu Mo, w0 KOHMAKMYIOms, PO3AIHYMO He MINbKU 3 MOYKU 30Dy
CMUCAOPO3DI3HIOBANbHUX MOHIE CKAADY, ane | 3 MOUKU 30Dy IX KOMYHIKAMU8HOI
CHPAMOBAHOCMI.

Karouogi caosa: inmonauis, npocoouuni 3acobu, meaoouka mMogaeHHs, pe-
eicmp, Hazoaoc, pumm, nay3ayis, memn MoGAeHHs.

B cmamve 6usgreno uUHMOHAUUOHHOE OQOpMAEHUE DA3HbIX MUNO0G
npeoaodcerul 6 Kumaiickom u aveautickom ssvikax. CpagHumenwvuolii anaiu3
NnoKa3an Haauvue KAK CXOJCUX, MAK U OMAUYUMENbHbIX XAPAKMepUucmuk 6
UHIMOHAYUOHHOM 0QOPMACHUU PA3HbIX MUN0G NPEON0NCEHUT 8 KUMAUCKOM U
anenutickom szvikax. IIpocoduueckue cpedcmea KOHMAKMUPYIOUUX SA3bIKOG
paccmompensl He MOAbKO C MOYKU 3PEHUs CMbICAOPA3AUMUMENbHBIX MOHO8
€A0ea, HO U ¢ MOYKU 3PeHUs. UX KOMMYHUKAMUBHOU HANPABAEHHOCIU.

Karouegvie caosa: unmonayus, npocoouyeckue cpedcmea, meaoduxa pe4u,
peeucmp, yoapenue, pumm, NAY3ayus, Memn peuu.

The article has identified the intonation design of different statement types
in the Chinese and English languages. Comparative analysis has revealed the
presence of both similar and distinctive characteristics in the intonation design of
different sentences types in the Chinese and English languages. Prosodic means of
contacting languages are considered not only from the point of view of semantic-
distinctive tones of a syllable, but also from the point of view of their communica-
tive orientation.

Key words: intonation, prosodic means, speech melody, register, stress,
rhythm, pausing, tempo.

© AspameHnko b. B., Ocbkina H. O., 2018 5
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ITocranoska npoosemu. Ha cyyacHoMy erarni po3BUTKY OCBITHM OCHO-
BHUM BEKTOPOM BUCTYTAE 2100ani3auis, BAHUKHEHHSI 3arajibHOi CBiTOBO1
KyJbTYpU, TIOEAHAHHS HALliOHAJIbLHUX TPaAMLiil i TTOCUIEHHS CHiBIpaLli
MiX HalissMM. 3a OCTaHHiI POKM, OKpiM HEOOXigZHOCTi BMBYATH aHTIJIiii-
CbKY MOBY, CTPiMKO 3pOCTa€ iHTepeC A0 BUBUEHHSI TYPELIbKO1, KUTAlCHKOI,
SIMOHCBHKO1, KOPEMCHKOI Ta iHIIMX cxXimHUX MOB. Lle moB’s3aHe i3 po3BU-
TKOM TiCHOI CITiBIpali Ha1oi nepxkaBu 3 KpaiHamu Jlanekoro Cxony.

MoBa — 1ie He MPOCTO 3acid KOMYHiKalliil, 1i¢ U1 MIacT KyJabTypH,
SIKYy BOHa B c00i Hece. OCHOBHUMHU KOMIOHEHTaMU OyIb-sIKOi MOBU € CJIO-
BO i peueHHs. I1in yac BUBYEHHSI JEKiIbKOX iHO3eMHMX MOB, HAIPUKJIAI,
KMTaNChKOI Ta aHIIIHCHKOI, 110 HaJleXKaTh A0 Pi3HUX MOBHUX IPYII, 37a-
€TbCSI MOXKJIMBUM BUSIBUTH CXOXi Ta BiAMiHHi pUCH y MOPSIAKY MOOYI0BU
BHUCJIOB/IIOBaHb Ta IXHBOMY iHTOHALITHOMY O(DOPMIIEHHI, 1110 JO3BOJIUTH Y
MOJAJIbIIOMY TTOJETIIUTY BUBYEHHS LIMX iHO3EMHMX MOB.

IcHye cnokyca misi yKpaiHOMOBHMX KHUTAICTiB, sIKi TaKOX BUBYAIOTh
aHTJIIIICbKY MOBY, MEPEHOCUTU CBOI1 3HAHHSI iHTOHALIITHOIO O(OPMIIEH-
H# i3 KMTaliCbKOi MOBU B aHIJIIMCBbKY i HaBMaku. Lle Mmoxe, B CBOIO yepry,
BUKJIMKATHU TIJIyTAHWHY, aJi’)Ke TOH Y KUTaiCbKiii MOBI Ma€ CMUCIOPO3Pi3-
HIOBaJIbHY (bYyHKIIi10, TOMY iHTOHAILis1 Y BUCJIOBJIIOBaHHI Bilirpa€e KJIOYOBY
POJIb ISl CHPUMHSTTS MIOTO OCHOBHOTO CEHCY.

MeTta naHoi poOOTH MOJISITa€ y BUSIBJIEHH] iHTOHALIIHHOTO 0(hOpMJIEH-
HsI BUCJIOB/IIOBaHb Pi3HUX TUIIB y KUTAMChKIill Ta aHIJINCHKI MOBax, Ta
JOCIIKEHHI CXOXMX I BIIMiHHUX PUC MixX HUMM.

AHaji3 octanHix my0Jikauiii. [TutaHHSIM iHTOHaLIHHOTO O(OPMIEHHS
peueHb y KUTalChbKili Ta aHTJIIMChKiil MOBaX 3aiiManucs Taki BUIATHI BUe-
Hi, gk: I. FO. [TaBnoBckka, M. K. PymsHues, O. M. Anekcaxin, T. I1. 3ago-
eHko, M. O. CnemnHeB, B. M. Connuea, H. B. CosnHiieB Ta iHIi.

Tak, M. O. CneliHeB po3misiiaB iHTOHAILiIO Ta TOH Y KUTalChKiil MOBIi
BUXOJSIYM 3 TO3ULIN iXHiX (pyHKLIIOHATbHUX O3HaK. BiH Ka3aB, 110 “TOH
y KUTaiChKilt MOBI Biflirpa€ B pO3pi3HEHHI CMUCJY CJIiB TaKy X pOJb, 1110
i 3ByK. AKII0 3aMicTh OAHOTrO TOHY (iHTOHALii) MU OyAEMO BUMOBIISITU
JaHU# cKJIal iHIIUMM TOHOM (iHTOHAIIi€l0), TO BURAYTh 30BCiM Pi3Hi CJIO-
Ba” [5: 15]. Inwa Binoma xutaict T. I1. 3agoeHKO HaBmaku Oijbliie yBa-
Iy pUIisia came MPOCOAMYHUM O3HaKaM iHToHallii. Ha mymKy BYeHOI:
“He BCi IT’ATb 03HAK OJHAKOBO BAaXKJIMBIi IJISI XapaKTePUCTUKU TOHY — €
O3HaKu cymmeasi (HampsiM pyXy OCHOBHOI'O TOHY, PO3MO/iJl iHTEHCUBHOC-
Ti 1 BUCOTHUI iHTEpBaJ MiX MOYATKOBOIO i KiHILIEBOIO TOUKAMU TOHY) i
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dodamkosi (BICOTa TOHY i 9ac 3By4aHHsI, a00 JOBrora ToHy). JlomaTkosi
O3HAKU BUSBIISIIOTHCS JIMILIE Y 3iCTaBJI€HHI TOHIB OJWH 3 OAHUM i MOXYTh
BapiloBaTU B Ty a0O iHILY CTOPOHY IIPU MPOTOJIOIIEHHI OKPeMO B3SITOTO
CKJIamy, He BIUTMBAIOUM TP LIbOMY Ha SIKiCHY XapaKTepHUCTUKY ToHY” [2].
M. K. PymsiHLIEB y CBOIli TIpalli IPUXOAUTh A0 30BCiM iHILIMX BUCHOBKIB:
“ToHu i iX MOETHAHHS B peYEeHHi — Iie He TiJIbKU TOHM, ajie BOJIHoYac i
iHTOHAaLis. Y Oynb-sIKili peajizallii TOHY B pe4eHHi 3aBXIU € 1I0Ch TaKe,
1110 HAJIEXXUTh HE CAaMOMY TUJIbKM TOHY, a 1 iHToHawii” [4].

Bukaan ocnoBHoro marepiaiy. Po3sriisiHeMo Oiiblil 1€TaJIbHO MOHSITTS
“iHTOHALIA” Ta BUBHAYMMO, SIKY POJIb BOHA Bifirpae y peyeHHi. [1ix iHTO-
Halli€l0 B IIMPOKOMY 3HAUEHHI PO3YMilOTh TaKi MPOCOAUYHI 3aco0U, SIK:
MeJIoIrKa MOBJICHHsSI (3MiHa 9aCTOTH OCHOBHOTO TOHY TOJIOCY), PETiCTp
(cepenHiit miarma3oH rojiocy i cepeTHbOTNKTOPCHKUIA PiBEeHh BAUMOBH ), Ha-
TOJIOC, PUTM, T1ay3allis i TeMII MOBJICHHSI, TOOTO Ti XapaKTepUCTUKU 3BY-
KOBOTO IOTOKY, SIKi BAKOPUCTOBYIOThCS JIsI CTBOPEHHSI pUTMIYHOI, iHTO-
HawliifHOI, a00 MeJIoAiiHOI, J1aA0BO-rapMOHIMHOI OpraHi3ailii MOBJIECHHS
[4: 166]. 3a3Haunmo, 1110 BCi 11 XapaKTEPUCTUKHM 3aJI€XaTh Bill 0COOMCTHX
BJIACTUBOCTEI OyIOBM MOBHOTO amapaTy JIOAWHU Ta CIIPUITHSITTS 3BYKO-
BOTO CUTHAJIy, III0 OOYMOBITIOE iXHIO YHiBepcabHicTh. OIHAK Y 6araTbox
MoBax (POHOJIOTIYHI CMCTEMH, IO CKJIAJMCS B TIEBHUI IIPOMIXKOK Yacy, B
MeBHUX KYJBTypax MEeBHUM YMHOM OOMEXXYIOTh YHiBEpPCAIbHUI YacTOT-
HUH KOZ.

IIpoconnuHi 3aco0u B KUTANCHKiil Ta aHIIIUCHKiA MOBaX, HEe JUBIISI-
YUCh Ha T€, 110 BOHM, ITO-TIEPIle, HAJIEXKATh 0 Pi3HUX MOBHUX TPYI —
pPOMaHO-TepPMAHCHhKOI Ta CUHO-TUOETCHKOI, — TO-Ipyre, pi3Hi 3a (o-
HEMHOIO 1 CKJIaJ0oBOIO OYIOBOIO, Oarato B YoMy cxoxi. JIas mpoBeaeHHSs
MOPIBHSJIBHOTO aHati3y OyJIO B3SITO 32 OCHOBY ABi IIPOCOAMNYHI KaTeropii:
YaCTOTHY i TEMITOPAJIbHY.

Sk BimoMoO, TOH y KUTAMCBHKili MOBIi — 1€ CynpacerMeHTHa XapakTe-
PUCTUKA, 110 BUKOHYE CMUCIOPO3Pi3HIOBaJbHY (DYHKIIiIO i BUCTYIIA€E
HEBiI’€MHOIO YaCTUHOIO CKJIany. TOHM BUKOPHUCTOBYIOThCS TSI TUbepeH-
mianii 3Ha4eHHs iepormida. Hanmpukmnanm: zar (“snamu’”); zhi (“npamuir”);
zhi (“nanip”); zhi (“podumu”) [3]. B aHITi#iCBKilf MOBi TOH HE MOXE BILIM-
BaTH Ha 3HaUYCeHHS cj1oBa (Mopdemn). 71 KutaiichKOi MOBHY TaKOX XapaK-
TEePHUM SIBUILEM € 3MiHA €eMOLIIiTHOTOo 3a0apBJIeHHS peYEHHSI 3aJIEXHO Bif
TOHY. ToMy KOMyHiKaTMBHA pPOJb iHTOHALIl — 1I€ 3MiHa pericTpy abo BU-
MOBH OCTaHHBOTO CKJIamy pedeHHs. Tak, BumatHuii kutaict M. O. Crremnr-
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HEB mmcaB: “3arajbHe 3MIIIEHHSI PETiCTPy BTOPY IESIKMM TOMaTKOBUM
MiABUILIEHHSIM Y CaMOMY KiHIII pe4eHHSsI CIIOCTepiraeThcs IIiJ yac BUpa-
JKeHHSI TIOJIUBY, ITMTaHHS, CYMHIBY, OKJINKY, TIepEITMTaHHS a00 HaKa3y: Ha-
npukinan: Zen3 melQ ?/Ni3 yi4 dianr2 ye3 bud zhil dao4 ? (dx? Tu uivoeo
He 3nae?). T1oCTyIIOBe 3HIDKEHHS PETiCTpy XapaKTepHO IS BUPaKeHHS
TMOAWBY, MPOXaHHS, YPOUMCTOCTI ab0 TepeKOHAHOCTI: Harpukiam: Yi2
zhend fengl /chuil guo0 lai0 /hao3 liang2 kuaiO! (/Iynye éimepeuys, 5K npo-
x04100H10)); Lao3 Zhang1,/hai2 shi0 yuan?2 liang0 tal la0 (Tosapuwy Jxcane,
npobay yuce iioeo!); Tong2zhi 4menQ/shengdli 4/hai 2shi Oshu3yu2wo3 men0
deQ! (/lpy3i, nepemoea ece 00Ho 6yoe 3a namu!) [5: 104—106]. Tomy, ipu Ha-
BYaHHI CTYIE€HTIB-KMTAMIIiB aHTIJIilICbKOI MOBM Ta HaBIIaKW, BOHU ITOBUH-
Hi OpiEHTYBATUCS HA 3arajibHi peECTPOBI 3MiHM B MOBJICHHI Ta TOHU: IS
KHATaCbKOI MOBU — 1I€ CK2a006i, a IS aHTJIICHKOI — S0epHi.

¥ kuraiicbKiit MOBi YOTUPU TUITU TOHIB. YMOBHO iX MOXHAa MO3HAYUTHU
B MeXKax Aiarna3oHy uudpaMu Bi OMHOTO 0 I’ SITH, 110 BifoOpaxkae piBeHb
ToHy. YueHuiit M. O. CrienrHeB oxapaKTepr3yBaB KUTAWChKi TOHU HACTYTI-
HUM yrHOM: “[Ilepwiuit mon — piBHUI TOH BHCOKoro perictpy (200 Iir),
MO3HAYAETHCA SIK S—S5. JIpyeuil mox TaKOX BiTHOCUTHCS BUCOKOTO PETICTPY.
Lle BUCXigHMIT TOH 3 BUXiTHOIO TOYKOIO Ha PiBHI (pH 3 i KiHIIEBOIO TOY-
Koto Ha piBHi nudpu 5 (140—200 Iir). Haitbinbln KOHTpaCTHUM Y MOPiB-
HSIHHI 3 IEPLIUM TOHOM € mpemiil mox. 1le HU3bKU 110 pericTpy TOH, 1110
Ma€e piBHUI MOYATOK i BUCXiTHUI KiHelb. IHOAI criocTepiraeTbes AesIKUin
PYX MEJIOAWMKM BHU3 Ha caMoMy ITo4aTKy 3BydaHHs (120—100—180 Iir).
OpnHak Ha CITyX Ieii CJIAOKWi pyX YHU3 HE BiTUyBAETHCSI, i TOMY ITPAKTUIHO
MO>XHa BBaXKaTH, 1110 TPETiii TOH ITOYMHAETHCSA 3 PiBHOI HU3bKOI MEJIOTNKI
i TOBMHEH OyTH To3HaueHUi 9K 1—1—4. Yemeepmuii mon B KUTAUCHKIil
MOBI XapaKTE€pU3YETbCS CMAAHOIO IHTOHALIEIO BiJ HAWBUILOTO PiBHS 10
HattHk9oro (200—100 Iir), mo rpadivHo Moxe OyTH MOo3HaYeHO mudpa-
mu 5—1. YeTBepTHii TOH BiTHOCUTHCS 10 BUCOKOTO perictpy” [5: 17—18].

B anTmmiiiceKiit MOBiI HamuyeThes 7 sIMepHUX TOHIB: 1) HU3BKUIA CIIaf-
auii ToH (Low Fall); 2) Bucokuii cmamauii Ton (High Fall); 3) Hu3pkmit
Bucxinuuit ToH (Low Rise); 4) Bucokuii Bucximauii Ton (High Rise);
5) cnagHo-BucxigHuii ToH (Fall Rise); 6) BucxinHo-cnagnuit ToH (Rise-
Fall); 7) piBauii Ton (Mid-Level) [7].

VY kuTaiichKiii MOBI TIepIIMIA TOH: iHTOHALIiSI piBHA, BUCIOBIIIOE HEpi-
IIIy4iCTh, HECIIOAiBaHY 3yIIMHKY, BUKOPUCTOBYETHCS IS TIPEACTABICHHS
Ta TTOSICHEHHsI 0e3 BUpakeHHS MOYYTTIiB, ajie TAKOX MOXe 3By4aTH ypoO-
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4ICTO, CyMHO, allaTUYHO i MepenaBaty iHwi nmouyrrs. Hampuxoman: X £
H 5 Ik TR Zhe jian shi yii wo wuguan (Lle ne mae nivoeo cninvnoeo 3i
MHoM0). B aHTTIINICHKIi#T MOBI TakOX icHYe piBHMIT ToH (Mid-Level), i B po3-
MOBHOMY MOBJIEHHI BiH T€X BHCJOBJIIOE HEPIILIY4iCTh, HECHOAIBaHY 3Y-
MMMHKY, He3HauHicTh pedueHHs. Hampukian: Fine (Zo6pe). KpiM Toro, 11eit
TOH BUKOPHCTOBYEThCSI TIPU PO3MOBI Ha BifcTaHi. [pyruii ToH B KUTaii-
CBKiif MOBIi CXOK1i1 Ha HU3bKUI BucximHuit ToH (Low Rise) B aHTITiCHKIil
MOBI. SIK TIpaBMI0, BiH BUKOPUCTOBYIOThCSI, 11100 BUCJIOBUTU CYMHIB, 3a-
nuTaHHs 260 3nuByBaHHs. Hanpuxian, He is a student, isn’t he? N2 4 2
(Bin cmyoenm?) i 5& A~ 2FA45, Wil 4 2 Ta shige xuéshéng, bishi me? Are
you quite sure? R AEH. WiNA 2 Ni féichang quéréen me? (Bu enesneni?)
[2: 117].

VY kurailichbKiii MOBi BUCXiTHUI TOH TaKOX BUKOPUCTOBYETHCS IJISI
MO3HAYEHHSs CcrieliaJibHUX MUTaHb. Ha mpoTuBary 1iboMy B aHIJIIHCBKil
MOBI crieliabHi TUTaHHSI 0POPMIISIIOThCS CITamfHUM ToHOM: Hampukian,
What'’s the time now? IAE )L & T ? Xian zai ji dian le? (Kompa 3apas 200u-
Ha?). Tpetiit TOH y KNTaliChKili MOBi 3a3BMYail MOUMHAETHCA 3 TTATiHHS i
MPOAOBXYETHCS MMigioMoM (cnagHO-BUCXigHUIA). Lleit TOH BUKOPUCTOBY-
€TbCs IS TIO3HAYEHHS ipoHil, capkasmy Ta nokopy. Hanpuxmnan, /1= JJj
SEWF ) Ni zhén lhai ya! (Bu makuii moeymnuiii (cunvruii) 3 ipoHiero. B aH-
LITiMCHKi MOBI cxoxXmit Ha criagHo-Bucxigauii ToH (Fall Rise) — Haiiuac-
Tillle BHUpaxka€ He3aBepIIeHICTh, HEBIIEBHEHICTh, a TaKOX IS TIepemadi
CYMHIBY (y BBiWIMBIi1 (hopMi), TIpOTUPivYsT, KOHTpACTY i mokopy. Harmpu-
knam, “Try not to be late (even if it’s difficult). ~ I hope you will be able to come
(even if it’s doubtful). (Cnpobyiime He 3aniznHumucs (Hagimo AKWo0 ye 8aic-
ko). Cnodisatocs, eu 3moxceme npuitmu (Hagimo sKuo ye cymuiero) [2:117].

VY kuTalichbKili MOBi UeTBEpPTUiII TOH — CITQAHUI TOH — 3a3BUYail BU-
KOPHUCTOBYETHCS B CTBEPIKYBATbHUX, OKIIMIHUX 1 iMITEpaTUBHUX pEeUCH-
nax: Hanpuknan, /8 4K 0F {55! Ni jintian hdo piaoliang! How beautiful
you are! (Tu maka 2apnal) 5% & WENL! Guan shang shou yin ji! Turn off
the radio! (Bumkuims padio!). B aHTIICHKiT MOBi iCHYE CXOXWIA BUCOKMIA
crmamauii ToH (High Fall). BiH Takoxk MOXXe BUKOPUCTOBYBAaTHCS B CTBEP-
JKYBaJIbHUX, OKJIMYHUX Ta iMIIEpaTUBHUX PeUYCHHSX. PisHMIIA TToIsITaEe B
TOMY, 1110 BiH BUKOPUCTOBYEThHCS i B crieliaJibHOMY NUTaHHi. Hanpuknan,
When did you come ? (Koau mu npuiiuios?).

BucnoBku. TakuM 4MHOM, 3pOOMBILM MOPiBHSUIbHUIA aHaIi3 iHTOHA-
LilfHOTO OPOPMIIEHHS PiI3HUX TUTIIB peUeHb Ta MPoaHajli3yBaBIIN YOTUPU
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BUJIM TOHIB Y KUTAMCHKill Ta aHIJIMCHKi MOBaX, MU AiMIIIA BUCHOBKIB,
110 BiTHOCHA CITIIBHICTH TIPH iHTOHALIHOMY O(OPMJICHHI Pi3HMX THUIIIB
BHUCJIOBJTIOBaHb CITOCTEPIra€EThCA MiXK HACTYITHMMU KMTAHCHKUMU Ta aH-
TTMNCHKUMHU TOHAMM: TICPIIMM TOHOM y KHUTAalChKOMY i PiBHMM TOHOM
(Mid-Level) B aHTIifiChKOMY; IPYTUM TOHOM Y KUTAalChKOMY i HU3bKUM
BucxinHuM ToHOM (Low Rise) B aHImificbkoMy; TpeTiM TOHOM y KWTaii-
cbKoMy i crmamHo-BucXimHUM ToHOM (Fall Rise) B aHImiiickkomy; 9eTBep-
THM TOHOM Y KUTalicbKoMY i BuCOKUM criagHuM ToHoM (High Fall) B an-
raificbKii MoBi. [TpocoanyHi 3acobu MOB, 1110 KOHTAKTYIOTh, PO3TJISIHYTO
HE TUIBKM 3 TOYKM 30py CMUCIIOPO3Pi3HIOBAJIbHUX TOHIB CKJIamy, ajie i 3
TOUKH 30pPY iX KOMYHIKATUBHOI CIIPSIMOBAHOCTI.

[MpakTryHe 3HaYESHHS JAHOTO HAyKOBOTO JOCIIIKEHHS TTOJISITAE B TOMY,
1110 MOTO pe3yJIETaTH MOXYTh OyTH BUKOPUCTaHI Ha JIEKIIisIX 3 Kypey “Teo-
petTnuHa (poHEeTHKA (OCHOBHA (KMTalichka) iHO3eMHa MoBa)”, “TeopeTnda-
Ha ¢poHeTHKa (OCHOBHA (aHIITIChKa) iHO3eMHa MOBa)” a TAKOXK MPH yYKJIa-
JMaHHI HAaBYAJIBHUX IIPOTpaM Ta CITeIICEeMiHapiB 3 IIUX TEOPETUIHNX KYPCiB.
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B. €. Axxypm

MEPLIENITUBHI OCOBJINBOCTI MOJAJBHOCTI
TEPEKOHAHHS B MOBI OBBUHYBAYA
(YKPATHCBKA TA AHTJIIICHKA MOBH)

Y pobomi onucani ducmunkmueni xapakmepucmuku mooaibHocmi nepe-
KOHAHHA 6 MO8I 008UHY8a4a Ha mamepiani YKpaiHcbKoi ma auenilicokoi mMog.
Posensnymi natisaxcaugiuii munono2iuHo cninbHi 03HaKu iHMoHayitiHol duge-
peHuyiayii Mo0anbHo20 3Ha4eHHs nepeKoHanus. B xo0i docaioncenns 6yno eusne-
NeHO, WO 8apUAMUBHICIb KOMNOHEHMI8 npocodii (memn, naysayis, meroouxa,
2yuHicmb, (hpazosuil Ha2010¢) MOOANbHO-CEMAHMUUHOO NOASI NEPEKOHAHHS 3a-
36uyail 6e3NOMUNK0BO CHPULIMAEMbCS HA NePUENMUGHOMY Pi6HI ma adeKk8amHo
iHmepnpemyemacs cayxa4amu.

Karouogi caosa: kameeopis nepekoHanHs, cy0osuil OUckypc, memn, hppazo-
8Ull HA20A0C, I0ePHULL MOH, MOOANbHE 3HAYEHHS.

B pabome onucanbl OucmuHKmMugHvle XapaKmepucmuku MoO0aibHOCMU
ybexcoenus 006UHUMENbHOU peyU 8 YKPAUHCKOM U aHeautickom sazvikax. Pac-
CMOMPeHbl 8adCcHeluue Munoaocu4ecKy N0O0OHble NPUSHAKYU UHMOHAUUOHHOU
duppepenyuayuu mooarvHoeo 3Haverusi yoexcoenus. B xode uccaedosanus
0bLN0 8bIABACHO, YMO BAPUAMUBHOCTb KOMHOHEHMO08 NPpocoduu (memn, nay3a-
yusi, Meaoduka, epoMKocms, (hpazosoe yoaperue) mMooanrbHO-CEMAHMUUECKO20
noas yoexcoenus 00biMHO 06e30WUOOUHO 8OCHPUHUMAEMCS HA NepUenmueHoM
YPOBHe U a0eK8amno UHMePNPemupyemcs CAYuUamensmu.

Karouesnie crosa: kamezopus yoexcoenue, cy0eOHbiil UcKypc, memn, gpa-
3060e ydapenue, 10epHblil MOH, MOOAAbHOE 3HAYEHUE.

The article describes the perceived characteristics of persuasion in the
prosecutor’s speech in Ukrainian and English. In terms of persuasion modality
prosodic differentiation there exist some typological features common in the two
languages under consideration. In the course of the research it was found that the
variability of the prosodic components (tempo, pause, melody, loudness, sentence
stress) in the modal-semantic field of persuasion is unmistakably perceived at the
perceptual level and adequately interpreted by the listeners.

Key words: category of persuasion, jurisprudence discourse, tempo, sentence
stress, nuclear tone, modal semantics.
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OpieHTOBaHICTh CYJYaCHOTO MOBO3HABCTBAa Ha YCBITOMJICHHS TIPOIIC-
CiB, IO CYNpPOBOMIXYIOTb MEHTAJIbHY HisUIbHICTH JIOOMHU, OCOOJIMBOCTI
BimOOpy Ta BMKOPHMCTAaHHSI MOBHUX CTPYKTYP 3 METOIO ITparMaTHUYHO-
ro BIUIMBY Ha ajapecara, B IEpIIy 4epry OXOIUTIOE IMPOoOIeMU MOIATbHOI
CcrpsiMOBaHOCTI MOBJIeHHS1. [TpobjeMr MOBHOI MOIAJIbHOCTI BUBYAIOThCS
6ararpma MoBo3HaBIsIMU (D. C. bauesuy, A. FO. bunierko, B. M. bpi-
miH, C. B. 3arnitko, A. A. Kanmuta, T. M. Koponrosa, 1. B. CmymnHcbKa)
3 pi3HUX TOYOK 30py. OIHAK OMHUM 3 HaliMEHIII BUBUEHUX aCIIeKTiB IIi€l
MpoOJIeMU € TUTAHHS TTPO JIIHTBICTUYHI 3aCO0M aKTyasti3aiii cydo’eKTUBHO-
MOJAJIbHOTO 3HAYEHHS MEePEKOHAHHS B MPO1IeCi KOMYHiKallil B3araji Ta B
MOBI IIPOKypopa 30Kpema.

CTtaTTs MpUCBSIYeHA BUBYCHIO ITEPIETITUBHUX XapaKTEPUCTUK MOIATTh-
HOCTi TIepeKOHAaHHSI B MOBi MpokKypopa. CBO€YACHICTb JOCIIiIKYBAHOT
poboTu 0O0yMOBJIeHA HEOOXIAHICTIO HAKOIIMYEHHSI eMITipUYHUX TaHUX T10
mpoOJieMi, a TaKOX HEZOCTaTholO iH(pOpMalli€lo 3 MMTaHb CUCTEMAaTU3a-
il KOMIIOHEHTIB (PYHKIIIOHAJIbBHO-CEMAHTUYHOTO TIOJISI TepeKOHAHHS
B HayKOBili JiTepaTypi, Ta BiACYTHICTIO Mmpalib i3 mpobjieM MPOCOAUUYHUX
oopMmIIeHb MOIATFHOCTI TIEPEeKOHAHHS Y MOBi IIPOKypopa. Buiieckazane
JIIOBOAUTH aKTyalbHICTh L€l poOOTH, OPUTIHANBHICTh MOCTAHOBKU IPO-
OJIEMU DOCITIIKEHHS.

Metoro poOOTH € BUBYEHHSI OCOOJIMBOCTEH IMEPHENTUBHOIO CITPUIi-
HSITTS TTPOCO/iT MOIAJILHOCTI MEPEKOHAHHSI B MPOMOBI MPOKYpopa, OMKUC
ITUCTUHKTUBHUX XapaKTepHCTUK KOMITOHEHTIB IIPOCOIii IepeKOHaHHS Ha
Marepiaji HeOJIM3bKO CITOPITHEHNX MOB (aHTIIiIChKa Ta YKpaiHChKa).

B upbomy gochiakeHHi aBTOp TPaKTy€eE MOOANbHICTh Y BY3bKOMY PO3y-
MiHHI, a came CTaBJIeHHS, SIKe 3aCTOCOBYETHCS 1O BiTHOIIEHHIO Cy0’€KTa
BUCJIOBJIIOBaHHS 10 Aii (MOXJIMBOCTI, 1110 MOBUHHO OyTHM, OakaHHsI —
“00’eKTUBHA MOJATBHICTh ) i CTAaBJACHHS MOBIIS IO TOCTOBIPHOCTI 3MiCTY
BMCJIOBJIIOBaHHS (“Ccy6’eKTHBHA MOAaibHICTh”) [9; 6; 12].

BinnoBigHO 00 pe3yabTaTiB JIIHTBICTUMHUX JOCIIIIXKEHb, 110 OITYOJIiKO-
BaHi B HAyKOBill JliTepatypi, LIEHTpaJIbHE MicIle B KOJIi BCiX Cy0’€KTUBHO-
MOJATPHUX 3HAYeHb HAJICXKWUTh 3HAYeHHSIM BiporimHocTi. Lle simpo ka-
Teropii cy0o’€KTMBHOI MOAAIBHOCTI, 110 300paXa€ CTyMiHb aBTOPCHKOTO
3HAHHS 100 BiIMOBIAHOCTI a00 HEBIAMOBIAHOCTI 3MiCTy BMCJIOBIIOBAH-
HS peaJIbHOMY CTaHy cripaB. Ha3BaHy MomaibHy CeMaHTHUKY MOXHA TIpeI-
CTaBUTU Y BUIJISIII TaK 3BAHOI MOAAJIBHOI LKW CTYMEHiB BipOTiAHOCTI,
YMOBHO-TpafyaabHOI MOOYIOBH BEKTOPHOIO THITY, BilIIPaBHOIO TOUYKOIO
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SIKOTO € 3HAYEHHSI HEUTPaIbHOI BipOTiIHOCTI, a MPOMiXKHOI 30HOI — 3Ha-
YeHHS KaTeropuyHoIi i TpobiaeMaTuyHoi BiporigHocTi [3; 10].

Takox HeoOXigHO 3BEpHYTHU yBary Ha opuriHaiabHy no3uuiio E. beH-
BEHiCTa, SIKMI IO CYTi CTaBUTh 3HAK PiBHOCTI MiXK KaTeropisiMu MOJAaJIb-
HOCTI 1 LiJIbOBOIO YCTAHOBKOIO MOBLSI. BiarmoBimHO 10 MOro KOHLETil
CTBEPIKYBaJIbHi, MUTAJIbHI 1 HaKa30Bi pedyeHHd “BimoOpaxaloThb TpHU
OCHOBHI TMO3M1Iil MOBLISI, SIKMIi BIUIMBA€E Ha CITiBPO3MOBHUKA CBOEIO MO-
BOIO: MOBeIlb a00 Xoue IepedaTd CIIiBPO3MOBHUKY €JIeMEHT 3HaHHS,
ab0 — OTpUMaTHU BilIl HHOTO iH(pOpMallilo, ad0 HaKa3aTH 1IOCh 3pOOUTH”
[4]. BapTo 3a3HaumMTH, 1O 1T KOHIIEMIIiSI HE BPaXOBYE MOKJIMBICTD iH-
TOHALIMHUX KOHCTPYKILIilA eMOLiiHO-MOIaAbHUX KOHOTALIill 3MiHIOBAaTU
KOMYHIKaTUBHMI TUT BUcJIoBmoBaHH [7]. Ciin ckasatu, 1110 pe3yJabTaTh
LIbOTO JOCJIiIXXEHHS TTOBHICTIO CITiBNAgaoTh 3 BUCHOBKAMM, 1110 HagaHi B
BHILIE3a3HAauY€Hiil poOOTi.

MonanbHICTh € HEBill’ €eMHMM KOMITOHEHTOM MOBHOI TaKTUKU TTEPEKO-
HaHHSI B IPOMOBI NMPOKypopa. BHUca0BI0104M CBOIO MO3UIIiI0, B SIKiii BiH
TparHe TepeKoHaTH CITIBPO3MOBHUKA, OOBUHYBAaY MOXE IPETCHIyBaTU
Ha Te, 1110 BiH BUCJIOBIIOE “icTHHY” abo “omHy 3 Touok 30py” [1; 11]. Bin
TaKOX MOXKE MPOSIBJISITU OiIbIily a00 MEHIIY THYYKICTh ITPU BUKJIai CBOET
Mo3ullii, TOOTO BOJIOMITU Pi3HUM CTYIIEHEM BIIEBHEHOCTI B CBOIM MO3ULIiI.

IlepekoHyloUi TMOBINOMJEHHSI MOXYTb BIiIPi3HATUCS 3a O3HAKaMu
00’€KTUBHOCTI / Cy0’€EKTMBHOCTI i 3a CTyIIeHeM BIIEBHEHOCTI IIPOKypopa
B TOMY, 1110 BiH Kaxe. [Ipu nmepekoHaHHi cliBpO3MOBHUKA MOBELb TAKOX
MOXKE 3a[isITU EITiCTeMIYHy 1 ONTaTUBHY MOJAJIbLHOCTI, TOOTO OLIiHIOBAaTU
BUKJIaneHi HUM (haKTH SIK IMOBipHi / HeiIMOBIipHi i 6axkaHi / HebaXkaHi.
Bubip Tuny MomaiabHOCTI, a TAKOX alleKBaTHUI BigOip JIHIBICTUYHUX 3a-
cO0IB 11 BTiJIeHHS BiZOMBAEThCS HA e(DeKTUBHOCTI JOCITHEHHS TTOCTaBJIE-
HOI TIPOKYPOPOM METH — BIUIMHYTM Ha CIIiBPO3MOBHMKA i MEpeKOHATH
OTO MPUIHSITA TOUKY 30py OOBMHYBayYa.

OngHuM 3 e(peKTUBHUX 3ac00iB BUPaXKeHHSI MONAJBHOCTI TIepeKOHAH-
HsI B MOBI TIpOKypopa € iHToHalist. EMoliliHo-eKcrpecuBHA OLIiHKA, BECh
CIIEKTp “BiTHOCHH Cy0’€KTUBHO-00’€KTMBHOTO XapakTepy” i eMOIiitHO-
BOJIBOBUX ITPOSIBIiB O€peThCs 32 OCHOBY IIPH BUPAKEeHI MOIAITBLHOCTI B TIPO-
comii mepekoHaHHS [2].

B ycHOMyYy MOBJIEHHI TIPOCOAMYHI 3aCO0M MOXYTb CIYXKUTU SIK OTHUM
3 KOMITOHEHTIB aKTyaJli3allil 3MiCTy BUCJIOBIIOBaHHS (TTOPSII 3 JIEKCUKO-
rpaMaTUIHUMHU), TaK i ETMHAM 3ac000M mucepeHIliallii aTpuOyTUBHUX i
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MMPEeINKATUBHUX BiTHOCHH MiX KOMIIOHEHTaMU BUCJIOBIIOBAHHSI, IIIO J0-
3BOJISIE TOBOPUTH ITPO MIPOSIB TUCTUHKTUBHOIL (DYHKIIii ITPOCOTNIHMX 3aC0O-
0iB B JIOTIKO-CEMaHTUYHOMY aCMEKTi 3arajibHOTO 3MiCTy BUCJOBJIIOBAHHS
TTOPSII 3 KOMYHIKAaTUBHO-MOJATLHUM aCIIEKTOM.

Jlig BU3Ha4YeHHs crieln@iKy MPOCOINYHOI aKTyasli3allil MOJaJTbHOCTI
IIepeKOHAHHSI B CyTOBOMY JUCKYPCi BUKOPHUCTOBYETHCS METOH JIiHTBiC-
TUYHOTO CIIOCTePEKEHHsI, TIOB’SI3aHMI i3 TEPUENITUBHUM aHAaJli30M Ma-
Tepianay DOCHTiIKeHHS (CIIyXOBHUI, ayTMTOPCHKMI aHaTi3). 32 TOIIOMOTOIO
CJIyXOBOTO aHaJIi3y HaMU MIPOBOAMBCS TIEPBUHHMIA BinOip (pas, TKuii MmaB
IHTPOCIIEKTUBHHUI XapaKTep, TOOTO OIIHIOBABCS 3 TOYKHU 30pYy BIACHMUX,
Cy0’eKTMBHUX BpaXeHb EKCIIEPUMEHTATOpPa, 3 YpaxXyBaHHSIM 3HAaHb OCO-
OJIMBOCTEN MPOCOAMYHUX CUCTEM YKPAlHCBhKOI Ta aHTIJiicbkoi MoB. Ilpu
IIbOMY B OCHOBY OYJIM TIOKJIaZieHi (haKTH 3 pOOiT, MPUCBSIICHUX SIK 3arajib-
HUM IIpobIieMaM IIPOCOAMIHOTO 0(hOPMIICHHS BUCIOBIIOBaHb, TaK i IIPO-
OemMaMm OiJIbII KOHKPETHOTO XapaKTepy, 30KpemMa IpobjiemamM opopMIIeH-
HSI MOIAJIBHO 3a0apBIICHNX BUCJIOBIIIOBAHb Y TOCIIIKEHHSIX OKPEMHUX MOB
[7] Ta iH.

BiniObpani Ha cTazii cJiyXOBOro aHaji3y perlikKu mogaBajaucs AJisl IIpo-
CJIyXOBYBaHHSI TpyIli ayqIUTOPIB, HOCIIB aHIJIIACHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB.
o excrnepuMEHTAIPHOTO KOPITYCY BKIIIOYANUCS (hpa3u, SIKi OTPUMAIIA
Ginbiie 80 % MO3UTUBHUX OLIHOK MPU BU3HAYEHHI MepeaaHol y HUX MO-
JIanbHOI ceMaHTUKU. OIHUM i3 3aBIaHb ST ayIUTOPIB Oyia OLiHKA TTPU-
POIHOCTI 3By4aHHSI €KCIIepUMEHTaJIbHUX (Dpa3 y LiJIoMy Ta IIPUPOIHOCTI
BUpPaXXeHHSI MOJATbHO-OIIIHOYHNX 3HAYeHb 3aC00aMM TIPOCOIii 30KpeMma.
I1pu upomy citim MaTH Ha yBa3i, 1110 3BMYHI CITOCOOU aKTyalli3allil Mogaab-
HUX 3HAYeHb Y MOBJICHHI IIPEICTaBHUKIB MIEBHOI KYJIBTYPHU BU3HAYAIOTHCS
LIMMHU iHAWBIZyyMaMU SIK TIPUPOIHI, a HE3BUYHI, “4yKi” CylpacerMeHTHi
dopmu mepenadi MogaIbHUX 3HAUYEHDb B YCHOMY MOBJICHHI CITPUIIMAIOTHCST
K HenpuposHi [13; 7].

INepuenTuBHUI aHai3 MapaMeTpPiB MPOCOii aKTyasi3allii 3Ha4eHb MO-
JAJTHOCTI TTepeKOHAHHS TIPOBOAMBCS 3 METOIO OTPUMAHHS SIKiCHMX IT10-
Ka3HMKIiB IUCTUHKTUBHUX O3HAK IPOCOIil MOZAILHOCTI MMepeKOHAHHS. 3a
pe3yJBTaTaMU TIPOBEACHOTO NOCTIIKCHHST HAWBAXKIMBIIIMMU TUITOJIOTIT-
HUMU O3HaKaMM, 3aTaJIbLHUMM JIJIs IBOX MOB B TJIaHi iHTOHaLiiTHOT qude-
peHuialii MOJaJTbHOIO 3HAYE€HHSI EPEKOHAHHS, € TaKi:

— CepelHiii TeMN MOBJIEHHSI: 11 BUCTYMY OOBMHYBauya yKpaiHCbKOIO
MoBo1O — 130—140 ciiB 3a OgHY XBWJIMHY, Ul aHTIiicbkol — 150—160
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CJIiB 32 OAHY XBUJMHY. PizHMLS MiX ABOMa MOBaMM HE3HauyHa, aje 3y-
MOBJIEHA TUM, 1110 CJIOBA B YKpPAiHChKili MOBi HOBIIIi, HiXK B aHIIIHACHKIlA,
1Ii 0COOIMBOCTI MOXHA MOSICHUTU CUHTETUYHOIO CTPYKTYPOIO YKPAaiHCHKOL
MOBMU Ta aHAJIITUYHOIO aHTJIINCHKOI;

— KOpEeKTHEe BXXMBAHHS May3allii Jj1s [e1iMiTaliii MOBJIEHHEBOTO TIOTO-
Ky, BeJIMKWI1 IialTa30H BapiaTUBHOCTI TYYHOCTI (B 3aJIEKHOCTI Bill CTYTICHS
HaIpy>XKeHOCTi cuTyarii). HaBememo mpukman;

— Heob6Xxiono, / Hanesro, / 3’scysamu npu4uHu HeseKu 3axucHuxka Ilyau-
Ka, / xoua ou camoeo Ilyauka, /i 6 36’13Ky 3 yum /i 8 NOOANLUOMY BUpIUMU
numauHsa: // nosaddcHicme / uu Henosadicricmo s6xu. // Yu 6in nanoaseac na
1i0eo yuacmi, / 4u He HaNoAsaAE.

— Thank you mr. Chairman. // When we were stopped / you were going to
tell us the third correction / that she wanted to make on that statement / or I'm
sorry, / the letter to the senator Feinstein.//;

— 3HAYHa KiJIbKICTh peaiisaliil BUCXiIHOTO TOHY (IIPOCTOr0 — HU3b-
KOT0, BUCOKOTO Ta CKJIaJHOTO — HU3XiAHO-BUCXiIHOI0) B 3aBepLIAJIbHINI
YacTUHI (ppa3 3aMicTb HU3XiAHOTO, 1110 CBiIYUThH PO MParHeHHsI MOBLS HE
TUIBKU TIEPEKOHATU CY[I, a i1 3MYCUTH CJIyXauiB BiguyTu ceOe CITiBy4acHU-
KoM aii. Hanmpuknan:

— Ane 3a nokazauHamu ceiokie, / éxce 3a 20 xeurut / 3 momernmy nodaue-
Hoeo / Muponenko 3naxoduscsi 6 npudopodcHbomy Kage, / 0e 6e3nocepedrso
CBAMKYB8A8 OeHb HapOoOICceHHs / 8020 mogapuua. //

— You indicate / that you were the Country Club / swimming that day. /;

— BapiaTMBHICTb ()pa30BOro HATOJIOCY: BXXMBAHHS JIOTIYHOTO, €MOLIili-
HOTO HAroJIOCiB MOPSII 3 CHHTarMaTUYHUM HaroJ0oCoM B OIHil dpa3si, 1mo
€ 3aco0aMy MOCUJIEHHSI BUPA3HOCTI MOBM, aKIIEHTYyallil HABaXJIMBILLIMX
MOMEHTIB IS TIpaBUJIBHOI iHTepripeTalii ¢pakTiB. Hanmpukian:

— Ilomepnina Cmoasposa niomeepouaa, / wio ii 4onosix lenamocsiy / He-
00HOPA3060 / Oe3NPUMUHHO / MA HCOPCHMOKO OUE CUHA KYAAKaAMU NO 20108i ma
iHWuXx yacmuHnax mina, / 6HAcAIOOK 4020 y XA0N4uUKa Oyau 8eauxi nyxiuru, /
a makodc nNowKooxuceHi eyxa. //

— You’d hate to upset your mother / further by letting her know / that you
involved her other child in a criminal act, / wouldn’t you? //

CIim HaroJOCUTH, IO BEJIMKE 3HAYCHHS IJI aHaJli3y SIKiCHUX IOKa3-
HUKIB MOBJICHHSI Ma€ HECTaOIIbHICTh yCiX ITapaMeTpiB MPOCO/Iii B IIpoieci
peastizalii BUCIOBIIOBaHHSI. BapiaTuBHICTH mapaMeTpiB Mpocomii peai-
3allii MOJAJILHOTO 3HAYEHHSI TIepeKOHAHHSI HalOiIbIl TOYHO Mepeaae ce-
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MaHTUYHE HaBaHTaXKeHHS KOXHOTO IapaMeTpa B aKTyali3allil KOMyHiKa-
TUBHOTO TUILY BUCJIOB/IIOBAHHSI i M1Oro eMOLiiTHO-MOJaJIbHOT KOHOTALIil.

Oco6nmBa yBara npu 3icTaBJeHHi MaTepiaay y IBOX MOBaX MPUIis-
JIacst aHaJli3y IPOCOANYHMX MMapaMeTpiB CKJIaiB, MapKOBaHUX (Dpa30BUM
HaronocoM. OCKiTbKM MeXaHi3M B3a€MO/ii BCiX aKyCTUUHUX ITapaMeTpiB
npocoii mpu Tepegadi MogajJbHO-OLIIHHOI CEMAaHTUKU MEPEKOHAHHS Y
MOBJICHHI TIPOKYpOpa XapaKTepU3YEThCS Pi3HUM CTyIIEHEM 3HAYYIIOC-
Ti IPOCOAMYHUX TapaMeTpiB B JOCJII)KyBaHUX MOBax, 0coOJiMBa yBara
MIPUIISIACh POJIi KOMIIOHEHTIB y CYIIpacerMeHTHOMY KOMILIEKCI pea-
Jri3anii MoJaJabHOCTI TTIePEKOHAHHS B KOXHIil 3 HEOJIM3bKO CIOPiTHEHUX
MOB.

Kpim Bulie3azHau€HUX TUITOJOTIYHO CHIbHUX PELENTUBHUX XapaKTe-
PUCTUK TIPOCOil TIepeKOHAHHS B MOBJICHHI ITPOKYpOpa CJIiJ TAKOX BigMi-
TUTU TaKU: 3MiHA TeMOPY roJIOCY Bi BBIYJIMBOIO CTaBJICHHS 10 TIPUMYCO-
BOTO, 3MiHa I'y4HOCTi MOBJICHHSI B 3aJI€>KHOCTI Bil HAIIPY>KeHOCTI CUTYallil,
BapiaTUBHICTD Aiania30HYy MEJIOIiHHOr0 KOMIIOHEHTY iHTOHALIIAHOI CTPYK-
TypHU MOJAIBHOCTI TIEpeKOHAHHS.

AHai3z npocognyHOro 0opOpMIECHHST aHTJIOMOBHUX Ta YKPAaIHOMOBHUX
¢dpa3 103BOJIUB BUSIBUTU HE TiTLKUA TUITOJIOTIYHO CITIJIbHI, a i cneuu@ivHi
JIJIST KOXKHOI MOBU TIEPLETITUBHI XapaKTEPUCTUKHU TIPOCOil MOIATIbHO-Ce-
MaHTUYHOTO ITOJISI TIepeKOHAHHS B MOBJICHHI IIPOKYpOpa.

J10 KOHKpPETHO-MOBHUX OCOOJIMBOCTE aHTJIOMOBHUX BUCJIOBIIOBaHb
(y TIOpiBHSTHHI 3 YKPaiHOMOBHUMM) BiTHOCSITHCS: BUKOPUCTAHHS HAMIIIIN-
POKOTO JTiara3oHy, 0OYMOBJICHOTO Pi3KMM ITiIBUIEHHSM (TTOHVKEHHSIM)
TOHY Ha SIIEPHOMY CETMEHTI, aKkTyai3allis 3Ha4HOTO MiJABUILIEHHS TprBa-
JIOCTI SIIEPHOTO CKJIaMy TT0 BiTHOIIIEHHIO 10 CEPEIHBOTO TEMITY MOBJICHHS,
LIMPOKMIA Aiania30H TOHAJbHOI 3MiHU Y CUHTarMi, MjaBHO HU3XiIHA KOH-
dirypaliist MEIOOIMYHOTO KOHTYPY B MeKaxX IIKaJIu, YiTKiCTh pUTMIYHOTIO
PUCYHKY (ppa3 B aHIUIIACHKill MOBI.

Po30ikHiCTh iHTOHALIMHUX MapKepiB MOJAJbLHOTO 3HAYEHHSI Iepe-
KOHaHHS, SKi chopMyBaaucs B MPOIECI iCTOPUYHOTO PO3BUTKY KOXKHOI
i3 MOB, 1110 3iCTaBJISIIOTHCS, € OAHIEIO 3 HAMBAXJIMBILINX KOHKPETHO-MOB-
HUX TUCTUHKTUBHUX XapaKTepUCTHK. dndepeHIiitHi 03HaKA 3MiCTOBUX
KOMITOHEHTIB iHTOHALlil MOXHa MOSICHUTU MEePEBAXKHUM BUKOPUCTAHHIM
TEeMIOPaJIbHOTO KOMITOHEHTA TIpU aKLIEHTHOMY BUiJIEHHI CJIiB B yKpaiH-
CbKili MOBIi Ta MEJIOAIRHOTO MapaMaTpa B aHIJIIACHKIili; MOCUIEHHSIM PoJIi
TPUBAJIOCTI MPU ODOPMIIEHHI MTPOCOINIHNX KOHCTPYKILii B YKpaiHCHKIiit
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MOBI B ITOPiBHSIHHI 3 aHTJIIMICHKOIO, B SIKiii TEeMIOPaJIbHUI KOMITIOHEHT pe-
JIEBAaHTHUI B TIJIaHI PO3pi3HEHHS (POHEM.

[MomanpImii po3BUTOK TOCITIIKEHHS MOXe OyTH CIIPSIMOBaHMIT Ha
TIOIIMPEHHST MaTepiany MHOCITIMKEeHHS MOOAIbHO-eMOIIMHNX KOHOTAIIil
MOBH yYYaCHUKIB CYIIOBOTO 3aCiTaHHsS, a TaKOX OTPUMAaHHSI aKyCTHUYHUX
napaMeTpiB iHTOHALIIMHMX MapKepiB €JIEMEHTIB MOJAJIbHO-CEMAHTUYHOTO
TI0JIsI TIePeKOHAHHSI.
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L I. basix, T. M. Kopoavosa

MEPEKJIAI KUTAICbKOMOBHUX KA3OK
AHITIINCBKOIO TA YKPATHCHKOIO MOBAMMU

Cmamms npucesauena po3ensioy JIcanpogux ocooaugocmeli KUMaicbKomos-
HUX KaA30K ma 8i0MeopeHHI0 IXHIX XY00JCHIX XapaKkmepucmux npu nepexnaodi
VKPAIHCbKOI Ma aHeNilicbKor Moeamu. Y pobomi 8U3HAUEHO KOSHIMUBHO-NIHE-
gicmu4Hi 0c00AUB0CIMI KUMAICbKOMOBHUX KA30K Y NOPIGHAHHI 3 AHeAIUCOKO- Ma
VKDAIHCbKOMOBHUMU KA3KAMU, 8KA3GHO NEpPeKAadaybki onepauii, makmuku
ma cmpameeii, wjo 0yau 3acmocosai nio uac nepekaady.

Karouogi caoea: xyoodchiii nepeknad, KUmMaicbKOMOBHI KA3KU, nepeKkaa-
daywki onepayii, munono2iuHo CHinbHi XAPAKMEPUCMUKU, KOHKPemHO-MO8HI
Xapakmepucmuku 04s HeOAU3bKOCHOPIOHEHUX MO8.

B cmamve paccmampugaromes jcanposvle 0co6eHHOCMU KUMAicKux cKka-
30K U 80CHpou3eedeHue ux Xyo0oicecmeeHHbIX XapaKmepucmux npu nepeeooe
HA YKPAUHCKUU U aHeaulickuil a3elku. B pabome onpedenenvl KOeHUMUBHO-
AUHeBUCMUYeCKUe 0COOeHHOCMU CKA30K HA KUMALCKOM 5A3blKe NO CPABHEHUIO
€O CKa3Kamu HA YKPAUHCKOM U AHeAUIICKOM A3bIKAX, YKA3aHul nepegooyeckue
onepayuu, MaKmuKu u cmpameeuu, Komopbvie 0biLAU NPUMEHeHbl npuU hepegode.

Karouegvte caosa: xydoscecmeennviii nepegod, ckazku Ha KUMAickom
sA3bIKe, nepegodueckue onepauul, Munoa0cu4ecKu obuue XapaKmepucmuku,
KOHKDemHO-53bIK08ble XAPAKMepUcmukuy 015 HebAU3K0poOCMEeHHbIX A3bIK08.

The article is devoted to the study of Chinese fairy tales genre peculiarities
and fairy tales translation variants in Ukrainian and English. The cognitive and
linguistic features of fairy tales in Chinese compared to fairy tales in Ukrainian
and English are presented in the article; the translation operations, tactics and
strategies are indicated.

Key words: literary translation, Chinese fairy tales, translation operations,
typologically general characteristics, specific characteristics in non-closely re-
lated languages.

HocnimkeHHs TPUCBSTYEHE TTePeKIafy KUTalCbKOMOBHUX TUTSIYMX Ka-
30K aHIJIIMCHKOIO Ta YKpaiHCbKOIO MoBaMmu. [lepekiiaa TBOpiB mjisl AiTeit
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BUMArae Bif IepeKiragaya TBOPUOro TaJaHTy, HAUMTAHOCTI, YsIBH, (DOHOBHUX
3HaHb CTOCOBHO 0COOM aBTOpA i KyJIBTYpU KpaiHU OpUTiHAJTy, a TAKOX Bpa-
XYBaHHSI TICUXOJIOTIi IMTUHU TIEBHOTO BiKY, il CBITOCOPUMHATTS, OaYeHHS
MPUPOIM, COLIyMY, MOpaJli Ta BHYTPIIHLOTO “s1”. Yce 1e poOUTh AUTIIi
TBOPU HEMMOBIPHO BUMOTJIMBUMM Ta CKJIQAHUMMU y IUTAHHI NIEpEKIamy.

bararto nmpatib JiHTBICTIB Ta NepekIag03HaBLiB YKpaiHU Ta iHILIMX Kpa-
iH €BpOIM MPUCBSIUEHO OCOOJIMBOCTIM TEpeKaay OTUTSYOI JiTepaTypH.
Cepen HalOIIBII 3HAYYIIMX aBTOPIB, SKi BIUIMHYJIM HAa TEOpPETUYHE 00-
IPYHTYBaHHS Haloi podboTtu, 3a3HaunMo podotu bi FOe, 3aminoBoi P. M.,
Ko3zopis O., Jlenyxosoi H. 1., Petngkosoi H. H., Tuxonosoi E. I, Tuxo-
HoBOi €. B., XabmaeBoi A. K. B ykpaiHCBKii1 Hay1li mpo0JieMi IUTSYO1 JTiTe-
patypy npucBg4eHi HayKoBi po3pooku bymuko X. I1., [Toranosoi A. €. Ta
Imuko B. ®. Cepen HaNOLIBII 3HAUYIINX aBTOPIB POOIT, sIKi 6arato B
YoMy BU3HAYWIM HAITy TOYKY 30pY Ha TeOpilo TepeKiIamy, XoTiiocs 6 BKa-
3aTH TakKi iMmeHa, s1k: bapxymapos JI. C., Kazakosa T. A., Kowmicapis B. H.,
ITomosuu A., Peukep 4. 1., @enopos A. B., Uykoscokuii K. 1.

AKTYaJIbHICTb TOCITiIDKEHHSI 3yMOBJICHA 3pOCTaIOYMM iHTEPEeCOM Y CBiTi
JI0 KMUTaliCbKOI MOBU Ta KyJbTypH. Yepe3 po3BUTOK 3aB’SI3KiB MixX Kpai-
Hamu €Bponu Ta KutaeM BUHMKA€E HEOOXiTHICTh IKiCHOTO MepeKiamy He
JIMIIIE HAyKOBO-TEXHIYHOI JIiTepaTypH, a i NUTSIYNX KA30K i OMOBiIaHb, SIKi
€ HeBiJl’€MHOIO YaCTUHOIO CBITOBOI XYIOXHBOI JTiTEpaTypH.

¥V 3B’43Ky 3 IMM MeTa JOCJiIKEeHHS MOJISITa€ B aHaJli3i 0COOJIMBOCTEM
XYI0XXHbOTO MepPeKIany KUTalCbKOMOBHUX Ka30K YKPAiHCbKOIO Ta aHIJIi 1A -
CBhKOI0 MOBaMU. JIOCSATHEHHSI TIOCTaBJICHOI METH TIepeadadae BUPIIICHHS
TaKMX 3aBIaHb. 1) oxapaKTepu3yBaTH >KaHPOBI OCOOIMBOCTI KUTaiCHKO-
MOBHHUX Ka30K Y 3iCTaBJICHHI 3 aHTJIIIICbKO- Ta YKPaiHCbKOMOBHUMM Ka3-
KaMU; 2) pO3KPUTHU OCOOJIMBOCTI 3aCTOCOBAHUX TTepeKJIajadyaMy oIepaitiit
y miepeKitazni; 3) mpoBeCTH iHTepIpeTAliiHNIMA JTIHTBICTUIHUI aHAJIi3 TIepe-
KJ1agallbKKX 0COOJMBOCTEN 3 TOUKM 30pY aA€KBATHOCTI MepeKIIany.

MarepiasoM HOCTIIKEHHS € YOTUPU Ka3Ku “EJEF 27, “AH 4™,
CHIZED R CSPRRMFR” Ta i mepexiagv YKpPaiHCBHKOIO i aHIIIHCHKOIO
MoBaMu. 3arajgoM 20 cTOpiHOK opUTiHAY Ta 43 CTOPiHKM NepeKyany, Ipu
oMy 21 CTOpPIHKM aHTICBKOTO TEKCTY Ta 22 CTOPIHKU YKPaiHCHKOTO
TekcTy. s anamizy oyno BuokpemyieHo 200 OgMHUI TEKCTY OpUTIiHATY
Ta iX BiITBOpEHHS Y MOBaX IePeKIamy.

Jlvtsiya niTepaTypa B3arajli Ta Ka3Ku 30KpeMa MarTh YUCEHHI CIIelu -
¢iuHi pucu, 10 BUAISIOTH il 3-MOMiX iHIIMX JIiTepaTypHUX IMiACUCTEM,
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BOHA BUCTYTAE LIHHUM Ta e(peKTUBHUM iHCTPYMEHTOM BMXOBaHHS Ta Ha-
BUAHHS OTUTWHU, CIIPHUSE 3aCBOEHHIO MOBH, TPUINEIUIIOE JIiTepaTypHUI
CMaK Ta PO3BMBa€ MOBHE BiIUyTTSI, Japy€e eCTETUYHE 3aI0BOJICHHS. Yce 11e
3yMOBJIIOE HEOOXiIHICTh OCOOJIMBO A0AMIMBOIO CTaBICHHS 0 TepeKIamy
TBOPIB, NMPU3HAYCHUX IS AiTEHA.

Cepen XxapaKTepHUX PUC TUTSINX Ka30K OyJIO BUIIJICHO HAasIBHICTD Be-
JIMKOI KiJIBKOCTI XyJ0XHIX 3aC00iB, sIKi TOBUHHI 30arauyBaTi MOBY TBODY,
3BepTaTH yBary IiTeil Ta BUKJIMKATU TICBHI ITOYYTTS Y MaJeHBKMX YUTa-
4iB. BomHouac TeKCT TBOpPY ITOBUHEH 3aJIMILIATUCS 3PO3YMIIMM MJISI AiTEH,
amKe (YHKIIST Ka30K € He TUTbKM €CTeTUYHA, a il IMOBYaJbHA-BUXOBHA.
Came ToMy TIijJ yac mepekiaay AUTSYMX TBOPIiB HEOOXiZHO BpaxXxOBYBaTH
0COOJIMBOCTI PELIMITIEHTIB, iX BiK Ta KpaiHy IMTOXOmKeHHs [2: 112].

HenocratHsg MOBHA KOMIIETEHIIIS IiTEN Ta 0OMEXXeHi 3HAaHHS Ta JOCBI
IOHUX YUTAYiB iHOMI 3aBaXKaloThb iM CIIpuUiiMaTh TeKCT mepekiamy. Came
TOMY IepeKIanady IUTSINX Ka30K ITOBMHEH BPaXOBYBATH BiK IIiTel Ta ix ¢o-
HOBI 3HAHHSI SIK HOCIIB MEBHOI KYJBTYpU. BinblilicTh aBTOPiB CXWJIbHI Ha-
3UBaTH TIepeKJIa Ka30K “ajanTalicio”, a He piBHOLIHHUM BiITBOPEHHSIM.

3po3ymino, 110 y JedIKUX BUITaJKaX afarTallis HeoOXimHa, amxKe ToJio-
BHa MeTa Ka3Ky — 1Ie YOMyCh HaBUUTU OUTUHY [12: 20]. 3a goromororo
MepCoHAaXiB, CAMOI iCTOpPIi Ka30K IUTUHA 3MOXKe IT03HAOMUTUCH 3 HOBOIO
IJIsE ceOe KyJbTYpPOIO, HaBiTh SKILO TIPU LIbOMY M 4ac Iepekiamy Oyo
OIYILIEHO TeBHI JEeKCUYHI OJMHUIII, 1110 BUKJIMKAJIN O CKJIAIHICTh CIIpUIi-
HatTa [10: 133]. HaiibGinbln nepcrieKTMBHUM BBaXkaeMo poboTu Jlemyxo-
Ba H. I. i [ToranoBoi A. €., Ki CTBEpIXKYIOTb, III0 TEKCT MepeKiaamy Imo-
BUHEH 30epiratvu 0COO0JIUBOCTI KYJIBTYpU, aTMOC(HEPU Ta CTUIIIO BUXiTHOIO
TBOPY, 100 MiTU Mald MOXJIMBICTb MO3HAMOMUTUCH 3 OCOOJMBOCTIMU
iHIMX Kpaid [5: 85—86].

BapTto 3ayBaxkuTu, 1110 OCHOBHUM JIK€PEJIOM AUTSYOI jgiteparypu Ku-
Tal CIYIYIOTh caMe HapOAHI Ka3KM MihOJOTiUHOTO XapakTepy, SKi Oy
HamucaHi 6arato ctojiith ToMy. CIlil TakoxX BpaxoBYBaTH TOM (PakT, 110
yepes NoJITUYHUM Ta couianbHuii yerpiii KHP Ta icropuyHi noaii noBruii
yac OUTSYOI JIiTepaTypH, 110 Maja 6 po3BaXkaiabHi (DYHKILii, He iCHYBaIO
B3araji. ToMy xapakTep KMTaliChbKUX Ka30K OiJIbII ITOBYAJIbHUIA Ta CEPiio3-
HUI, HiXX y eBporeiicbkux. [lepcoHaxi Ka3oK 1ie TIpaBUTEIi Ta iMIlepaTo-
pU, a APYTOPSAHI MEPCOHAXKI — CAHOBHUKM Ta YNHOBHUKU [4].

Benuky ponb Tpanyd TOTEMIiCTUYHE YSIBIICHHS, 3HAaU€HHS TOPOCKO-
My, HasBHICTb IMEBHUX XapaKTEPHMX PHUC UIST KOXHOI TBaApWMHM Ta iX
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00’eqHaHHS Y TIEBHY CUCTEMY XYIOXKHIX TIepcoHaxiB. OMHUM 3 TOJTOBHUX
eJIEMEHTIB MTOETUKM KUTaChKUX Ka30K € Mionoriunuii oopa3s [13]. ITpo-
Te MOBYAJIbHI €JIEMEHTH, MOPAJIb TBOPIB 30ira€ThCs 3 YIBICHHSIM Ka30K y
CJIOB’STHCBKIl Ta 3aXigHiit IiTepaTypi: 10Opo nepemMarae 3710, JII000B Mepe-
Mara€ HEHaBUCTb, OCITiBYETbCS JII0OOOB 10 OaTbKiB, 0ATbKiBILIMHU, BIDHICTh
JIPy3sIM Ta iHIIIe.

Bce BuimesasHaueHe ga€ MiacTaBM BBaXKaTH, IO TTPOOJIEMOIO IS TIe-
peKiIamaJa 3aJIMIIaEThCs JIGKCMIHA CUCTEMa KATalChKOI MOBH, sIKa 3Ha-
YHO Bipi3HIETHCS Bil aHTIIIICHKOI Ta yKpaiHCHKOI MOB i TICHO OB’ s13aHa
3 KyJabTypoJjioriyHum acrekroMm. Kaszku Kutaro crnoBHeHi HEOBTOPHUMU
obpa3aMu TepoiB, SICKpaBUMHM (Ppa3eosiorisMaMu Ta imioMaMu, CJIOBaMU-
peanisgmu [15: 534—535]. barato eleMeHTiB KUTaliCbKOTO CBITY HE TiIbKU
HEJIeTKO TlepeIaTh YKPaiHChbKUMHM Ta aHTTiHCHBKMMU MOBHUMM OIMHMUIIS-
MM, ajie HaBiThb BaXXKO ITOSCHUTH 4Yepe3 3BUYHI YKPaiHCHKOMY (aHTJIiii-
CbKOMY) 4YMTa4yeBi Ka3KoBi peainii. [lepeknamadyy HeOOXimHO BiITBOPUTU
€IHICTb (POPMH i 3MICTY XYIOXKHBOTO TBOPY.

KOHKpEeTHO-MOBHOIO OCOOJIMBICTIO KMTaiiCbKOI MOBHM € i€pormiiu-
Ha cuctema. Came 3aBOgKu iepormipiyHiii TMceMHOCTI 3adiKcoBaHi,
30€epexKeHi 1 yepe3 TUCSIYOIIITTS JOHECEeHi 10 Hac cKapOM KUTaMChKOI 1y-
XOBHOI KyJbTYpM, TBOPM aHTWUYHOI LIMBiNi3allii, OaraTiolli JiTepaTypHi
IMaM’SITHUKH i TTaM’SITHUKU CTapodaBHBOI (PiTocoGChKOi IyMKH. 3 TOYKHU
30py IepeKiIany KUTaliChKOMOBHMX OUTSYMX TBOPIB YKPaiHCHKOIO Ta aH-
[JIiICbKOI0 MOBAMU OCHOBHI TPYIHOLL [JIs MepeKiiafaya CKIaaaTb Gpa-
3eostoriuni Bupasm (K314, = B 41 X)) BnacHi Ha3BM, iMeHa TepoiB, 10
Oy BUTalaHi aBTOPOM Ta iHOMI MaloTh npuxoBaHuit cmuca (EBHIRIR,
REE, Z14), mobyTOBi Ta CYCIiNBHO-TIONITUYHI, eTHOrpadiyHi croBa-pe-
anii (¥ 42, 3554h), a TakoX TPYIHOLILI, 1110 TTOB A3aHi 31 CTHTICTUIHUMHI
KOMITOHEHTAMM KHUTAaMChKUX XYIOXHIX TBOpPIB, TaKi SIK TIOBTOPU Ta 3BY-
KOHACITiAyBaHHSI, 110 € XapaKTePHUMH JIMIIIE TSI CXiTHUX MOB Ta Malixe
BiIICYTHi B yKpaiHCBKiil Ta aHIIiiichbKiit MoBax (W, UKL, FATE).

J10 KOHKpPETHO-MOBHUX OCOOJIMBOCTEl KMTaliChKOi MOBM MOXKHA BifI-
HEeCTU TaKOX BXXKMBAHHSI BEJIMKOI KiJIbKOCTI HeXapaKTepHUX 3a (POPMOIO
a00 3MiCTOM ISl aHTJIIHCBKOMOBHMX YM YKPalHCBKOMOBHUX TBOPIB I10-
BTOpiB Ta oHoMmaromii [16: 536]. Takox HapoaHi Ka3ku OaraTi Ha ¢pase-
0JIoTi3MM, TTIOOYTOBMMU peajlisiMyd Ta Ha3BaMM sIKi 4acTO € 3pO3yMUIMMU
e ast kuteiB Kutar. KinbKicTh enmiTeTiB Ta MOpiBHSIHb HE3HAYHA
MOPIBHSIHO 3 Ka3KaMU Ha YKPATHChKIil UM aHTJIIIChKiil MOBax.
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[HIII010 0COOMMBICTIO KUTAICBKOMOBHUX Ka30K € BXMBaHHS (hpa3eo-
Jiori3MmiB y Ha3Bax. Yepe3s 1ie nepesa nepekiagayeM ocoOJIMBO TOCTPO IO~
CTa€ MATAHHS Tepeaadi HallioHAIBHOTO KOJIOPUTY Ta aBTOPCHKOTO 3aIyMy
TaKUM YMHOM, 100 TIPMBEPHYTU yBary TUTWHHU, SKa paHillle He 3yCTpi-
yajach 3 a3iaTChKOw Kyiabryporo. [lepekimamadi 3acTOCOBYBaIM TaKTUKY
JIIHTBO-KYJBTYpHOI afarrauii [17: 25], mpu sKiii cMuciioBa adbo XaHpoBa
HEMOXJIMBICTh JOCAIBHOTO MEPEKIaay KOMMEHCYEThCS 3aMiHOIO abo 10-
IaBaHHSM JICKCUYHUX €JIEMEHTIB, SIKi TTOB’s3aHi 3 CloXeToM Ka3ku. Ha-
MIpUKIIan, Ha3By “¥JE22 7 HOCHiBHO MOXHA TepeKIacTh gk “Turposa
HayKa Ta MHUCTELITBO”, IPOTe MepeKianad ooupae Ha3By “Cat teaches tiger
a lesson”, 1110 OIMKCYE TOJIOBHY ITOIiI0 TBOPY, K KiT ITOBYAE TUTPA.

AHaJli3 TaKTUK i omepaliit, siki Oy 3aCTOCOBaHI B mepeKiagax IUTsI-
YUX KUTAaHCHhKOMOBHMX Ka30K, IIPOIEMOHCTPYBAB, 110 TIepeKianayi 3miii-
CHIOBa/IY MepeKJIall y paMKax CTpaTerii KOMyHiKaTMBHO PiBHOLIIHHOTO Tie-
pexiiany. binbliie Bchoro nepexkiiagadi 3BepTajiuch 10 TAKTUK BiATBOPEHHS
CTUJIICTUYHUX O0COOJIMBOCTEH BUXiTHOTO TEKCTY, 30epesKeHHs HallioOHAJb-
HOTO KOJIOPUTY TEKCTY Ta JIIHTBO-KYJIBTYpHOI aganTauii [12: 33].

BuiezaszHaueHi TakTUKM OyJ10 peai3oBaHO 32 JOIMOMOI0I0 HACTYITHUX
nepekaagalbKux orepaii:

— DoHeTNYHI 3acobu Tepenadi JIEKCUYHUX OAWHUIL. TPAHCKPHUOY-
BaHHS.

— JlekcuuHi 3aco0M mepenadi JIGKCMYHUX OOUHMIb: KaJlbKyBaHHS,
OITyIIIeHHSI, JICKCUYHE MOMaBaHHS, KOHTEKCTyaJlbHa 3aMiHa, TeHepasiza-
1isl, KOHKpeTn3allisl, MOLIYyK BilMOBiTHUKA.

— Jlekcuko-rpamMaTuy4Hi 3aco01: aHTOHIMIYHUMI MIepeKJIaa, MOLYJISILIis,
LiJTicCHe TIEPeTBOPEHHSI, ONTMCOBUI TIEpeKIa.

— IpamaTtnaHi 3aco0M: TIepecTaHOBKHU, YIEeHYBAaHHS peuyeHHs, (YHKIIi-
OHaJIbHA 3aMiHa.

ITig yac aHanizy nepekiany yKpaiHCbKOIO MOBOIO OYyJI0 BUOKPEMJIEHO
HACTYITHY KiJIbKICTb MepeKIagallbKUX oTepalliil: ceped horemuuHux 3aco-
6i6: 0,5 % TpaHCKpUOYBaHHS; ceped nekcuunux 3acobig: 47,5 % nouiyk Bin-
noBigHUKa, 6,5 % onyiieHHs, 6,5 % redepanizaiisi, 5 % KOHTeKCTyalbHa
3amiHa, 4 % koHkperusauii, 3 % momaBanus, 0,5 % KanbKyBaHHS, ceped
AeKcuko-epamamuunux 3acobis: 8,5 % mopynsuii, 8,5 % uigicHoro mepe-
TBOpeHHsI, 6 % omnucoBoro nepekiany, 1,5 % aHTOHIMIYHOIO MepeKIIaay;
cepen epamamuunux 3acobis: 1,5 % unenyBanHst peueHHs ta 0,5 % ¢GyHK-
LIOHAJIBHOI 3aMiHHU.
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ITig yac aHanizy nepekaany aHTIiCbKOIO MOBOIO OYJI0 BUOKPEMIIEHO
HACTYITHY KiTbKIiCTb TIepeKiIamallbKuX oTepalliil: ceped oonemuunux 3aco-
0ie: 2 % TpaHCKpUOYBaHHSI, ceped aekcuuHux 3acobie: 45,5 % moliyk Bi-
noBigHuKa, 7 % onyiieHHs, 7 % KOHTEeKCTyalbHa 3aMiHa, 6 % reHepati-
3auist, 3,5 % nomaBannsi, 3 % koHkperusauii, 0,5 % KalbKyBaHHSI; ceped
AeKcuKo-epamamuynux 3acobie: 9 % 1iTICHOTO MepeTBOpPeHHs, 9 % oru-
COBOro mepekianmy, 5 % monynsuii, 1 % aHTOHIMIYHOTO MepeKIaLy; cepe
epamamuunux 3acobie: 1 % dnenyBaHHs peyeHHs Ta 1 % ¢GyHKILIOHAIBHOI
3aMiHMU.

ITig yac ananizy nepexJiafiiB yKpaiHCbKOIO Ta aHIJIIMCbKOIO MOBaMu
OyJIO BCTAHOBJIEHO, 1110 Pi3HUIS MixK BUKOPUCTAHHSIM OIlepalliii He3Ha-
yHa. MoOXHa CTBEpIXyBaTH, IO TEKCTH IIepeKJIamiB € ameKBaTHUMH i
IIIJIKOM BUKOHYIOTh OCHOBHY (DYHKIIIFO XYIOKHBOTO TEKCTy — (DYHKIIIIO
CIIPaBJICHHS €CTETUIHOTO BPaXkeHHS Ha YMTava.

OCHOBHUMHM THITOJIOTIYHO CITUTBHUMM IIJISI HEOJM3BKO CITOPiTHEHUX
MOB, aHIJIMCHKOI Ta YKPaiHCHhKOI, 3ac00aMM BiATBOPEHHS JIIHTBICTUYHUX
0COOJIMBOCTEN TEKCTY OpUTiHATY, LIO MiJ Yac Mepekianry BUKOPUCTOBY-
BaJIMCS y OUTBIIIOCTI BUMAAKIB, € Omepallii ITOITyKy BiIlTOBimTHMKA (YKpa-
iHcbka MoBa 47,5 %, anriiiicbka moBa 45,5 %), onyuieHHs (yKpaiHCbKa
6,5 %, anrmiiicbka 7 %) Ta KOHTEKCTYalbHOI 3aMiHU (yKpaiHcbKa 5 %, aH-
riiiicbka 7 %). B 060X nepekiiagax Haiibijblile 3aCTOCOBYBaIaCh OMepaLlist
MOLIYKY BignoBinHuka, npudausHo 46 %. Hanpukiaz, rnepexiian BUCIO-
By “# | il 4:” (BTpaTUTH CBiIOMICTB), K “BIaB 6€3 TAMN™ YKPaiHCHKOIO
MoBoIo Ta “immediately collapsed” aHrmiiicbkoro a6o npukian peaii “ il
4z” — “cpgra miBa”, sKa MOB’SI3aHA 3 JAOCHKOIO pejirielo. Y LboMy BU-
nagky Iepekiaagadi BUKOPUCTAJIM ONepallilo MOLIYyKY BiAMOBiIHMKA: 00-
pa3 “dei” abo “fairy”, akuii 3HaliOMMI KOXHIll TUTHHI 3 0araThboX Ka3ok.
Lle cBigunTh TIpO Te, IO TepeKyIanadi HaMarajamucs 3HaliTH MaKCUMAaJIbHO
eKBiBaJICHTHUI BapiaHT, 00Mparoun HeOOXiTHY JeKCUUHY OAMHULIIO Y MOBi
nepexiany. Taki pe3yabraTu BKa3ylOTh Ha aJeKBaTHICTh MEpeKIadiB Ta ix
MOXKJIUBICTh MAKCUMAaJIbHO BiITBOPUTHU 3MIiCT OpUTiIHAITY.

IMowmmpeHoto onepatiicto OyJio onyuieHHs, npuoansHo 7 %. HaiiGinn-
11Ie ONyIeHHS] BUKOPUCTOBYBAJIM TIpU TepeKiai cliB-peantiii, ppa3eosio-
riYHUX 3BOPOTIB, MPUCIIiB’iB Ta MOBTOPiB. Hampukian, mix yac nepexiiamy
OyJI0 OIYLIEHO CIOBO-peaito “K & (TyToBuii LIOBKOMPST) a00 peailo,
IO TOB’si3aHa 3 HaLliOHANbHOIO KyxHelo Kwnraro: “PFF” — Kopxuk 3
KYKYPYA3STHOT MYKM OBaJibHOI (hopMu. B yKpaiHCbKOMY nepekiiazi nepe-
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JlaHa, IK “KOpKMKM”~, 3aCTOCOBAHO oIlepallilo reHepaizalii. B anrmiii-
CBHKOMY TIepeKJyIai 1Sl OMMHUIIS B3araji omyineHa. Oreparlito OmymeHHs
TaKOX 3aCTOCOBYBaJIM TIPU IIepeKJIai OHOMATOIIi1, sTKa BiICYTHS y MOBax
nepekiamy: “Ph” (3ByK He3al0BOJIEHHS), Ta ITOBTOpPAX, TAKUX AK ““T I
FE”. mo o3Hauae “TSKKO OUXaTU Bim moausy uum 3iaocti”. lepormid “H
> (hiihii) Hacigye 3BYK TIMOOKOTO BAMXY, a OOHUM i3 3Ha4eHb “F.” €
rHiB. CaMe TOMy B yKpaiHCbKOMY TepeKiaai 3HaWIIIM BOAaauil Bimmo-
BimHUK-(pa3eosorizm: “3miomuii, MOB cTo 4opTiB”. B aHmmilicbkomy
nepexiaii el BUCIIB omylleHo. Taka BeJluKa KiJbKiCThb OMyIIeHb MO-
TUBOBaHA caMe IMUTSUOI0 aydWUTOPIEI0, IO € PEIUITIEHTOM IepeKyamy.
KwuTaiichki Ka3k1 MiCTSITh 0araTo JIEKCUYHUX OAUHUIb, 1110 MOXYTb OyTU
He3po3yMini gitam. CaMe ToOMy nepeKiagadi CpollyBajl OpUTiHATbLHUIA
TBip, OIMyCKao4u iHpopMalliio, 10 KapaAuHaJIbHO He BIJINBA€E Ha nepeoir
TIOIA.

Omnepariii Moyl a00 ceMaHTUYHOTO PO3BUTKY Ta OMMCOBOTO Ie-
pexknany (mpubausHo 9 %) Oysi0 3aCTOCOBAHO Y pa3i BAHUKHEHHS TPYI-
HOILIB 3 MepeKJIaloM OAMHHULLI OPUTiHAY, KOJU MepeKaaaadyy caMOCTiiHO
noTpiOHO OyJI0 MpoaHaji3yBaTu MEeBHUI YPUBOK TEKCTY Ta 3pOOUTU MOro
OLJIbII JOCTYITHUM IJISI AUTS401 ayauTopii. Taki mii nepexkiiagaya Oyiu 3a-
BXIW BUTIPpABIAHi, alKe KMTaiChKi HAPOAHI Ka3KM CIIOBHEHI 00pa3HOCTI,
SIKY BaXKKO 3pO3yMiTH 6e3 IToTepeIHbOI ITiATOTOBKH.

Hanpuxonan, peanio “H#t & 41” (donosikn manyth, a XiHKA TKYTb)
B YKpaiHCHKOMY Ta aHTJIMCHKOMY TEepeKIagax MmepeaaHo 3a JTOIMMOMOTOI0
ormicoBoro nepekiany: “Iomnsa IMactyx mpauioBaB Ha o, a Tkansg B
OyIMHKY TKaJla TTOJIOTHO i 3aiiManacs rocriogapctBoMm”; “Niulang worked
hard in the farm and Zhinu weaved beautiful clothes” a6o Bupas “J<in” y
CJIOBHUKY MEPEKIAAAETHCS K “UyMallbKMi LUISAX”, XOua A0CIiBHO [T03Ha-
yae HebecHy piuky. CaMme ONMCOBUM TTepeKIamoM IIi€l pealtii mepexiaga-
HO peueHHSI B aHTJIiiicCbKOMY BapiaHTi Ka3ku: “A heavenly river with rolling
waves”. Tlepekitagau 3anuiiae oopa3 00KeCTBEHHOTO, HeOeCHOTO Meii3a-
xKy. [Tpukimam 3acTocyBaHHS MOMYJISIlI MOXHA ITO0AYNTH Y Kasii “Bum-
TeJIb TUTPA”, 1€ BAKOPUCTAHO MIOBTOP MPUCIIBHUKY 5] — “BUCOKO”: “ 5
SREEHEEC SR 7. Kit HeconiBaHO BUCOKO MinCTpHUOYE, Yepe3 MOgBOEHHS
CJIOBa “BHCOKO” TIKPECTIOETHCS CIIPUTHICTD MOTO pyxiB. B yKpaiHCbKiii
Bepcii Ka3Ku mnepeksagay BUKOPUCTOBYE MOIYJISLi0, AONABLIM OaraTo
pyXiB KOTa, IKUX He Oyj0 B opuriHai: “Turp po33siBUB maiily, pO3IyCTUB
KirTi i KWHYBCS Ha HHOTO” .
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IHwi ¢goHeTnyHi, JEKCHMYHI Ta JIEKCUKO-TpaMaTU4HI orepalii Oyau
MEHIII MOIIMPEeHUMU y nepekiani (meHiue 5 %). [1pu aHamizi nepekiamis
He OyJ10 3HalIeHO HEBUIIPABAAHOIO a00 XMOHOTO 3aCTOCYBAHHS O1JIbIIOC-
Ti oTepalliii.

OTxXe aHaNi3 TIepeKiIamy Ka3oK YKpaiHChKOIO Ta aHTIIMCHKOI MOBOIO
IIPOAEMOHCTPYBAB, IO ITiI Yac MepeKiIaay KUTaliChKOMOBHMX TBOPIB IS
IiTelf 0COOIMBO TOCTPO IOCTAE TTUTAHHS Tepeaadi HallioHaTbHOTO KOJIO-
PUTY Ta aBTOPCHKOTO 3aAyMy TaKUM YMHOM, 1100 TIPUBEPHYTH yBary IH-
TWHH, SIKa paHillle He 3yCTpivasach 3 a3iaTChKOI0 KynbTyporo. Clrim TaKoxX
3BEpPHYTH YBary Ha poJib TiepeKiagada, SKUil € TBOPYUM IOCEPETHUKOM
MixX 1BOMa KynsTrypamMu. Came mepekiiagad HaJgae rmepeBary TUM Y4 iHIITIM
TaKTUKaM Ta orepallisM y mpoleci nepekiany i uei Bubip BU3HaYa€ aaek-
BaTHICTb TEKCTY TTePEKIIaTy.

I1pu ananisi nepeknaniB He Oy/I0 3HAAEHO HEBUIIPABAAHOTO a00 X1O-
HOTIO 3aCTOCYBaHHSI OUIbIIOCTI onepaliiii. Bysio BctaHOBIEHO, 1110 Pi3HULISE
MiXX BUKOPHUCTaHHSIM omepalliii He3HayHa. [lepeknagaydi aHaaizyBaiu KOH-
TEKCT TBOPIiB Ta OCOOJIMBOCTI PELIMITIEHTIB TEKCTY MepeKyamy, BiImoBiaHO
JI0 LIbOTO TIE€PEKIIaNanv Ka3Ku, 3aBIsIK1M YOMY TBOPH JIETKO CIpUAMaTU He-
3aJIeKHO Bifl BiKy Ta KyJIbTYpH ynTada. MoXHa CTBEPIKYBaTH, 110 TEKCTH
MePeKJIaAiB € aeKBATHUMM i LIIJTKOM BUKOHYIOTh OCHOBHY (DYHKIIIIO XyTOXK-
HBOTO TeKCTY — (DYHKIIIIO CIIPaBJICHHS €CTETUIHOTO BpaXKCHHS HA YMTAYa.

Tema mepexiagy KWUTaliCBKOMOBHMX Ka30K ITOTPeOYE ITOHATBIIOTO
OIpalloBaHHs, iHTepec 10 AUTA4ol Jitepatypu Kurato 3pocTae yepes no-
MyJIsipU3allito KUTaiiChKOI MOBU Ta KYJIBTYPHU Y BCbOMY CBITi.

TIOCHJIAHHA TA IIPUMITKH

1. AnekceeB M. I1. [1poGieMbl XynoxecTBeHHOro rnepesoja // CoopHUK TpynoB MpKyTcKo-
ro rocynapctBeHHoro yHusepceurera. — Mpkyrek: UT'Y, 1931. — Beimn. 1. — C. 149—196.

2. Apzamacuesa I. M. lutsiya aitepatypa: ninpyuHuk s ctyaentis BH3/ 1. M. Ap3amac-
ueBa, C. A HikonaeBa — M.: Apkanisi, 2007—374 c.

3. bilOe. [1poGieMu OCBOEHHS KyJIBTYpH KUTACHKOTO “30JI0TOrO BiKy”: aBTOped. IuC. ...
KaHn. KyJasryp. Hayk: 24.00.01 / FOe bi. — K., 2009. — 277 c.

4. JIzooumuHa-MenbHuk H. f. XynoxHiit ctuib i MoBa TBopiB s aiteit/H. 5. 13100u-
wurHa-MenbHuK // Kyistypa cioBa. — 1992. — Bunyck 42. — C. 85-90.

5. Kazakosa T. A. XynoxecTBeHHbII tepeBo: B morckax uctunbl / T. A. KasakoBa— CII6.:
Dunonornveckuii paxynsrer CII6I'Y; UznarensctBo CIIGIY, 2006. — 224 c.

6. Kosopiz O. CioxeTy YKpaiHChKHX Ta KMTAMCbKHUX Ka30K, 00pa3u TOJOBHMX repoiB /
0. Ko3zopis // Bicnuk KuiBcbkoro HalioHanbHOro yHiBepcutety imeHi Tapaca LlleBueH-
Ka. CxinHi MoBH Ta Jitepatypa. — 2010. — Bumyck 16. — C. 41—-42.

27



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. JI. Yuwuncexoeo. 2018. Ne 27

10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.

28

Koponbosa T. M. OCHOBM ABOCTOPOHHBOI'O MEPEKIIay: KUTaliChKa, yKpaiHChKa, pociii-
cbka MoBM: HaBy. 11oci6. / T. M. Koponboga, O. B. TTonosa, lin Cinb — Oneca: ITHITY,
2013. — 153 c.

Jlenyxosa H. 1. Tlepexian JiTepaTypHOi Ka3Ku SIK iHTepIpeTallis Ka3KOBOTO CBITYy aBTO-
pa/ H. I. Jlenyxosa // [ymaHiTapHa ocBiTa y TEXHIYHUX BULIMX HABYAJIbHUX 3aKJIagax. —
2013. — Bumyck 27. — C. 133—142.

TToranosa A. €. [IuTsiva JlitepaTypa: Miaxoau Ta Kkputepii nepekiany / A. €. IMoranosa
// BicHuk 2KuromMupcbKoro nep:kaBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi [BaHa ®Ppanka. — 2009. —
Cepist 49. — C. 20-21.

Pennsikosa H. M. Cucrema o6pasiB TBapMH y KUTACbKMX HAPOIHUX Ka3zKax: aBToped.
IuC. ... Kaua. ¢inon. Hayk: 10.01.09 / H. M. PennsikoBa. — K., 2001. — 191 c.

Pudtrn M. Kurtaiickre HapomaHble cka3ku. — Mocksa, 1972. — 160 c.

CnooHukos B. B. KomyHikaTuBHa cuTyallisi IK OCHOBa BMOOpPY CTparterii rnepexiamy:
IMc. Ha 3000yTTs cTym. nok. ¢inon. Hayk: 10.02.20/ B. B. Caio6HukoB. — K., 2015. —
495 c.

Tuxonoga E. B. XynoxHiit nepekany kurtaiicbkoititepatypu / E. B. Tuxonona. A. 1. Xe-
rait // Mononuit BueHuit: HayKkoBuii kypHai. — Ne 18 (98). — 2015. — C. 534—535.
Tuxonosa E. B. ®pa3seoJioris sIK BitoOpakeHHsST HAIliOHAIBHOI KYJIbTYPU KUTACHKOTO
Hapony Ta ii nepexiazn. / E. B. Tuxonosa // Monoauii BUeHUIi: HAyKOBUIA XypHal. —
2015. — Ne 18 (98). — C. 536—537.

Yaiikoscbka T. B. TpyaHoui xymoxHboro nepekiany / T. B. Haiikoscbka // CydacHi Ha-
yKOBi mociimkeHHs. — JIHinponerpoBchk: Hayka i ocBita, 2006. — C. 25.

Iynbkosa K. I. TeHaeH1iT po3BUTKY AUTSUO1 JliTepaTypu KiHist XX — novyatky XXI cTo-
qitrst / K. 1. ynekoBa // HaykoBi 3anucku bepastHCbKOTo 1ep>kKaBHOTO Me1aroriyHoro
yHiBepcutety. — 2015. — Bunyck V. — C. 12—13.

LIRS W — M GLIE R, 19834F, — BE130L.

PR RV g - AL e SO R, 2016 -5531-60 1.

Jacobs J. English Fairy Tales [EnexrpoHHuii pecypc]. — Pexum pocrymy: http://www.
surlalunefairytales.com/authors/jacobs.html

Jacobs J. More English Fairy Tales [EnekTpoHHuMii pecypc]. — Pexum gocrtyny: http://
www.sacred-texts.com/neu/eng/meft/index.html

Oittinen R. Translating for Children / Riitta Oittinen. — New York; London : Garland
Publishing, Inc., 2000. — 205 p.

REFERENCES

Alekseev, M. P. (1931) Problemy hudozhestvennogo perevoda // Sbornik trudov Irkutsk-
0go gosudarstvennogo universiteta. Vyp. 1. — Irkutsk: IGU [In Russian].

Arzamastseva. I. M. (2007) Dityacha literatura: pidruchnik dlya studentiv VNZ/ 1. M. Ar-
zamastseva, S. A Nikolayeva — M.: Arkadiya [In Ukrainian].

Bi, Yue (2009) Problemy osvoyennya kultury kitayskoho “zolotoho viku”: avtoref. K. [In
Ukrainian].

Dzyubishina-Melnyk, N. Ya. (1992) Hudozhniy stil i mova tvoriv dlya ditey // Kultura
slova. — Vipusk 42. [In Ukrainian].

Kazakova, T. A. (2006) Hudozhestvennyiy perevod: v poiskah istiny. — SPb.: Filologiches-
kiy fakultet SPbGU; Izdatelstvo SPbGU [In Russian].



ISSN 2616—5317. Haykosuii gichux [THITY in. K. /. Yuwuncexoeo. 2018. Ne 27

10.

11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Kozoriz, O. (2010) Syuzhety ukrayinskykh ta kitayskykh kazok, obrazy golovnykh geroyiv
// Visnyk Kiyivskoho natsionalnoho universitetu imeni Tarasa Shevchenka. Shidni movy
ta literatura. Vypusk 16. [In Ukrainian].

Korolyova, T. M. (2013) Osnovy dvostoronnyogo perekladu: kitayska, ukrayinska, rosiyska
movy: navch. poslb. Odesa: PNPU [In Ukrainian].

Liepuhova, N. I. (2013) Pereklad literaturnoyi kazky yak interpretatsiya kazkovoho svitu
avtora // Gumanitarna osvita u tekhnichnykh vischykh navchalnykh zakladakh— Vypusk
27. [In Ukrainian].

Potapova, A. E. (2009) Dityacha literatura: pidkhody ta kriteriyi perekladu // Visnyk
Zhitomirskoho derzhavnoho universytetu imeni Ivana Franka. Seriya 49. [In Ukrainian].

Repnyakova, N. M. (2001) Systema obraziv tvaryn u kitayskykh narodnykh kazkakh: av-
toref. K. [In Ukrainian].

Riftin, I. (1972) Kitayskie narodnyie skazki. Moskva [in Russian].

Sdobnikov, V. V. (2015) Komunikatyvna situatsiya yak osnova vyboru strategiyi perekladu.
K. [In Ukrainian].

Tikhonova, E. V., Hegay, A. D. (2015) Hudozhniy pereklad kitayskoyi literatury //
Molodyy vchenyy. Naukovyy zhurnal #18(98). [In Ukrainian].

Tikhonova, E. V. (2015) Frazeolohiya yak vidobrazhennya natsionalnoyi kultury kitays-
koho narodu ta yiyi pereklad. // Molodyy vchenyy. Naukovyy zhurnal #18(98). [In Ukrai-
nian].

Chaykovska, T. V. (2006) Trudnoschi hudozhnoho perekladu. // Suchasni naukovi doslid-
zhennya. Dnlpropetrovsk: Nauka i osvita [In Ukrainian].

Shulkova, K. I. (2015) Tendentsiyi rozvytku dityachoyi literatury kintsya XX — pochatku
XXI stolittya // Naukovi zapysky Berdyanskoho derzhavnoho pedagogichnoho univer-
sytetu. Vypusk V. [In Ukrainian].

Laohu xué yi gushi— xué lin chiiban she béijing, 1983 [In Chinese].

Chéngyt gushi/wangyanchan bianzhu-béijing: Zhongguy wénshi chibin shé,2016 [In
Chinese].

Jacobs Joseph English Fairy Tales [EnekrpoHHuii pecypc]. — Pexum noctyna: http://
www.surlalunefairytales.com/authors/jacobs.html [In English].

Jacobs Joseph More English Fairy Tales [EnekrpoHHuii pecypc]. Pexxum nocryna: http://
www.sacred-texts.com/neu/eng/meft/index.html [In English].

Oittinen R. Translating for Children / Riitta Oittinen. — NewYork and London : Gar-
land Publishing, Inc., 2000. — 205 p. [In English].

Cmamms nadiiiwna do pedakuii 25.10.2018

29



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. JI. Yuwuncexoeo. 2018. Ne 27

VIIK 81°253:81°37:811.111=161.2 https://doi.org/10.24195/2616-5317-2018-27-4

M. C. baxaanosa, O. B. Ilonosa

3ACOBM BIATBOPEHHS KOMYHIKATUBHOI
CEMAHTUKU ITPU CUHXPOHHOMY ITEPEKJIAZLL
AHITIOMOBHMX TA KUTAICbKOMOBHMX
EKOHOMIKO-ITOJITUYHUX TEKCTIB
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Cmammio npucesueno euguenHo npobaemu 8i0meopeHHs KOMYHIKamue-
HOI' cCeManmuKu aneN0MOBHUX MA KUMAUCbKOMOBHUX eKOHOMIKO-NOAIMUYHUX
mekcmie ykpaincokolo moeolo. Bueueno 3micm ma cmpykmypy CUHXPOHHO2O
nepekaady. Ilpogedero 3icmasHuii ananiz Aine8icMuuHUX 0cobaUBocmell aHeno-
MOBHOI, KUMAIICbKOMOBHOI Ma YKPaiHCbKOMOBHOI KOMYHIKAmMuUeHoi cemanmu-
KU; Cheyupikoeano makmuku 3 8i0meoperHs 00cAi0xcyeanux meKcmie yKpa-
[HCbK OO MOBOH NPU CUHXPOHHOMY NepeKAaoi.

Karouogi caoea: cunxponnuii nepekaad, mpancgopmayii, Kumaiiceka mosa,
AHRAITCLKA MOBA, YKPAIHCOKA MOBA, MEeMN MOBACHHS, YACO8I 00MeIICeHHS.

Cmampsi nocésiujena usy4eHuro npodaem 80CnpoU38e0eHUs: KOMMYHUKA-
MUBHOL CEMAHMUKU aH2AOSI3bIYHbIX U KUMAUCKOSA3bIYHbIX IKOHOMUKO-HO-
AUMUYECKUX MEKCMO08 HA YKPAUHCKOM si3bike. Bouau uzyuenvt codepicanue u
CMpYKmypa cuHXpoHHoeo nepegoda. I[Iposedén conocmasumenvuuiii anaius
AUH2BUCIMUYECKUX 0COOEHHOCMel AH2N0SA3bIMHOU, KUMALCKOS3bIMHOU U YKPAUH-
CKOSI3bIYHOU KOMMYHUKAMUBHOU CEMAHMUKU; CNeUU@UUUPOBansl MaAKMuKu no
80CNPOU3BE0CHUIO UCCACAYEMbIX MEKCIMO08 HA YKPAUHCKOM 53bIKe NPU CUHXPOH-
HoM hepegole.

Karouegvie caosa: cunxpoHHblili nepegod, mpancghopmayuu, KUmMaickui
A3bIK, AHAUICKUILL A3bIK, YKPAUHCKULL 53bIK, MEMA pedll, GDEMEHHble 02PaHU-
YeHus.

This article is devoted to the problem dealing with the reproduction of com-
municative semantics while translating English, Chinese economic and political
texts into Ukrainian. The content and structure of simultaneous translation were
analysed. A contrastive analysis of the linguistic features of the English, Chinese
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and Ukrainian communicative semantics was made. Some tactics enabling the
reproduction of the texts under research into the Ukrainian language within si-
multaneous translation were specified.

Key words: simultaneous translation, transformations, the Chinese lan-
guage, the English language, the Ukrainian language, speech tempo, time frame.

Y cyyacHUX yMoBax Ijio0aizallii, KOJu po3IIMpPIOIOTbCS PUHKU, BU-
HUKalOTh HOBI AUJIOBI Ta KYJIBTYpPHi 3B’SI3KM MiX HapomaMmu Ta JepKaBa-
MM, JisUIbHICTh MepeKiagayda, sIK MocepeaHrKa MixX KyJabTypaMu, HaOyia
0COO0JIMBOTO 3HAYEHHS. Y CYCHiIbCTBI MOIIMPIOIOTHCS TaKi BUIM KOMYHi-
Kallii SIK-0T: Mi>kHapoaIHi KOH(epeHI1Iil, ceMiHapu, CUMITO3iyMU, YIaCHUKU
SIKMX, B OiJIBIIOCTi BUIAJKiB, HA 0a30BOMY pPiBHi BOJIOAIIOTh iHO3EMHUMU
MOBaMM, TOMY MOXHa KOHCTAaTyBaTU 3pOCTaHHsI pOJIi ITepeKJIagadiB-CUH-
XPOHICTiB, 1110 3yMOBJIIOE MiABUIIEHHSI BUMOT JO CUHXPOHHOTO TepeKa-
ny. BigzHaumMo, 1110 OCTaHHIM YacoM XKOJHa MiXKHapoaHa KOH(epeHIis
YU 3yCTpiu He BigOYyBa€eThCs 0€3 CUHXPOHHOTO TIepeKIIaLy.

JAnHaMiKy 00’€KTUBHO 3pOCTal4oi MOTPeOU B CUMHXPOHHOMY Tiepe-
KJ1aai y CBiTi MOXXHA MPOLUTIOCTPYBAaTU TaKUMU Icbpamu. 3 1920 poky mo-
gyajoch CTOJITTS KoHpepeHi. 3 1920 o 1930 pp. Binmdoynocs Bim 1000
1o 3000 MixkHapoaHUX KOH(EpeHLIili i 3ycTpiueit y ¢BiTi. Y niepion 3 1930
10 1940 pp. — 4000; 3 1940 mo 1950 pp. — Bim 6000 mo 10000; 3 1950
10 1960 pp. — 14000. Binromni i moTemnep ix KiIbKicTh Oe31epepBHO 30i1b-
LIYETHCS, 1 Hapa3i HopiyHO MpoBoAUThCs 0113bK0 10000 CBITOBMX KOH-
¢epenwiii. TakuM YMHOM, CBiTOBE 3HAUEHHS CMHXPOHHOTO TepeKJiamy
K 3ac0o0y MiXKHallioOHaJIbHOI KOMYHiKallil BaXKO MepeoLiHuTU. A Hioro
PO3BUTOK, Y CBOIO Yepry, 3yMOBIIIOE PO3BUTOK IePEKIa03HABYOI HAYK1
B LIiJIOMY.

JInst cydacHOT1 JIIHTBICTUKY aKTyaJIbHUM € JOCHTIIKEHHS Pi3HUX TUITiB
peuYeHb 3 MOTJISIIy KOMYHIKATUBHOTO 3MICTY, 11O peasli3yeThCs B Mpolieci
crinkyBaHHs. [Torpu Te, 1110 KOMyHIKaTMBHA CEMaHTHKAa HEOAHOPA30BO
Oysia MpeJaMeTOM MOBO3HABYOIO aHallidy, B aCHeKTi CMHXPOHHOTO Iepe-
KJagy BOHAa He OTpuUMaja AOCTAaTHHLOTO BHUCBITIEHHS. TeKcTu KoHpe-
peHIIili, IXHS ceMaHTuKa Ta (byHKLiOHaJbHE HaBaHTaXXEHHs B IpOLECi
CHMHXPOHHOTO TIepeKIanTy BUBYCHO HE B TIOBHOMY 00C3i, 1110 I 3yMOBUJIO
BUOIp TeMU TOCiIKeHHsT. BaxkIMBicTh BUBYEHHS 1i€1 TEMU BU3HAYAETHCS
TaKOX IMOTPeOOI0 BIOCKOHAJECHHS KYJIBTYPY MOBHOTIO CITUIKYBAaHHSI, Ha-
BUAHHS “TeXHOJIOTi1” TepeKIaay aiajaory, opMyBaHHS aJeKBaTHOTO CTaB-
JIEHHS 10 iHTePJIOKYTOpa, BUPOOJIEHHSI HACTAHOB i HABUYOK TOYHOI iHTep-

31



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. JI. Yuwuncexoeo. 2018. Ne 27

npeTalil KOMyHiKaTUBHUX HaMipiB, SIKi M 4ac repeksiaay HamaraloThCs
JMIOHECTH CITiBPO3MOBHMK.

CUHXpOHHUH TIepeKyIaa Ta 10T0 0COOIMBOCTI TOCTIIKYIOTBCS Y TIpa-
LSIX TaKWX 3apyOiKHUMX 1 BITUM3HSIHMX BUIATHUX JIIHTBICTIB 1 mepekia-
nmaviB gk: b. B. Kymiit, 5. 1. Peukep, A. B. ®emopos, B. C. BuHorpamnos,
O. C. Kynarina, I. O. Menpuyk, P. K. Ming’p-benopyues, JI. K. Jlatn-
meB, I. C. Anekceena, A. Taiinep, T. CeBopi, 1. A. 3umnus, I. B. UepHos,
JI. C. Burotcekuii, [. I. €Epmonosnu, A. 1. Hlseitep, A. @. [upses,
I E. Mipam Ta iH.

3rooM po3BUTOK OTpUMAaJsia TOUKa 30Dy, L0 YCHUI nepekiias HeooXia-
HO pO3TJIs1IaTh Ha CTUKY Pi3HUX AUCLIUTIIIH, OCKUIBKY LIEW BUI AiSITBHOCTI
MiCTUTB 0e3/1i4 pi3HUX acTeKTiB. TaKM UMHOM, 3’ SIBUJIMCS TOCITiIKEHHS,
B SIKMX HAyKOBIIi PO3IJISIIAOTh YCHUM TIEpeKIIan 3 TOUKK 30PY TICUXOJI0-
rii i korHiTuBHux acriekTiB (B. O. Apremos, b. B. bensges, 1. O. 3umus,
D. Gile, Y. Gambier, C. Taylor, S. Lambert, M. Dillinger Ta iH.), KOMy-
HikaTuBHOI JiHTBicTUKHA (P. I1. 3opiBuak, K. Kockinen, 3. 1. JIbBiBChKa,
0. Kade Ta iH.), MixxKkynsTypHOi KomyHikamii (€. bpeyc, JI. K. Jlatumies,
R. Setton, G. Scaglioni Ta iH.).

HaykoBo-TexHiuHa peBOJIIOLSI, 110 OXOIUIIOE HOBI cepu XWUTTH, i
TOB’sI3aHi 3 HEl0 MiXKHApPOIHE CITIBPOOITHULITBO HAyK, OUiKyBaHWIi JeMO-
rpagiyHMii BUOYX Ta iHIIIi HaliBa>KJIMBIlLI SIBMILIA LIMBiIi3a1lii MPU3BOASITH 10
HeOYBaJIoro poO3BUTKY Pi3HOTO (popMaTy KOHTAKTIB MixX Jep>KaBaMM Ta iH-
MU Pi3HOMOBHMMM TOBAapMCTBAMM JIIOACH. Y X yMOBax HaI3BUYAITHO
3pOCTa€ PoJib MEPEKIaLy SIK 3ac00Y, 110 OOCIYTOBYE EKOHOMIUHI, CYCITib-
HO-TIOJIITUYHI, HAYKOBI, KYJBTYPHO-€CTeTUYHI Ta iHIlIi BITHOCUHU HAPO/IiB.
Taka o1iHKa HEOOXiIHOCTI BUBYEHHSI iHO3€MHMX MOB JIa€ HAM OCHOBY LISt
TOro, 100 3pOOUTU BUCHOBOK MPO OE3CYMHIBHY AKTYaJbHICTb BHBYEH-
HS TaHOI TIPOOJIEeMM B KOHTEKCTi MepeKIagallbKoi MisUTbHOCTI. Y 3B’SI3KY 3
yciM BHIIIe3a3HAYCHUM METOI € BUSIBJICHHSI OCOOJIMBOCTEM BiITBOPEHHS
KOMYHIKaTUBHOI CEMaHTHUKN aHTJIOMOBHUX Ta KMTaliCbKOMOBHUX €KOHO-
MIKO-TIOJIITUYHUX TEKCTIB MiJ 4Yac 3AiCHEHHSI CUMHXPOHHOTO IepeKJauny,
110 TIPWBOIWTDH 0 BUPIIIEHHS TaKWX 3aBIaHb: 1) BU3HAYCHHS criermi-
KM CMHXPOHHOTO MepeKyaay 3 aHIJIIMCHhKOI Ta KMTAaChbKOI MOBHU YKpaiH-
CBbKOI0; 2) MPOBENEHHS 3iCTAaBHOTO aHAaJIi3y JIHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTENA
aKTyasi3aiii yKpaiHOMOBHOI Ta aHTJIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI CEMaHTUKU;
3) ompallroBaHHsI OTepalliif, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS 3aJIs BiITBOPEHHS
KOMYHIKaTUBHOI CEMAaHTHKH ITiTl YaC CMHXPOHHOTO TIepeKyIamy aHTJIOMOB-
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HUX Ta KMTAaHCbKOMOBHMX €KOHOMIKO-MOJIITUYHUX TEKCTiB YKpPaiHCHhKOIO
MOBO10. Matepiasom JOCTiIKEHHS CAYTyBaJIu TPAHCKPUIITU 3 ayio 3arucy
Buctytry JoHanbaa Tpamiia Ha nepeaBuOopax, a TAKOX YPUBKY cTaTTi “Po-
Cisl TOBEPTAETHCS [0 MpUBaTH3aLiil” Ta ctatTi /P Z#k: HESh k¢ £ 52T
FRKE (“Kurtait totonii pasoM 3 Pociero noxkiacti 3ycuiuis 10 OTpH-
MaHHST HOBOTO PO3BUTKY IBOCTOPOHHIX BimHOcMH — M3C KHP”.
Busnaunmo crnienindiky cCMHXpOHHOTO nepekianxy. CUHXpOHHMIA TIepe-
KJ1aJ BiApi3HSIETHCS Bif IHIIMX BUIIB IEpeKIafalbKol AisIbHOCTI CBOEIO
CTPYKTYpOIO, IIBUAKICTIO BUKOHAHHS TTepeKIamalbKIX Milf i XapaKTepoMm
JIIHTBICTUYHMX TpaHcopMalliil y Mexkax JIEKCUKO-TpaMaTU4YHOI OpraHi-
3allil BUCJIOBIIIOBaHb MOBLIS. [01I0BHA OCOOIUBICTh CTPYKTYPU IisITBHOCTL
CHHXPOHHOTO TIepeKJIamzaya IMoJIsrae MOMpPH BCe B PETYISIPHOMY CYMIIlIeHHI
B 4aci Mpo1eciB, 110 B iHIIMX BUMAAKaX MepeKIaaalbKol JisJIbHOCTI MOXe
OyTH JUIIIe OKpeMUM BUTIagKoM. LlmMu TipoliecaMm € CIryxaHHSI MOBJICH-
HSI Ha OJHill MOBI, pO3B’sI3aHHS MepeKIamalbKIX 3aBAaHb i TOBOPIHHS Ha
iHIIi# MoBi. B yMOBax CMHXpOHHOIO IepeKjaay 3a3HayeHi MpoLecyu Ha-
OyBawTh (pOPMU OPIEHTYBAHHSI B BUXiZHOMY TEKCTi, MOIIYKYy a00 BUOOpY
MepeKIagalbKuX pillieHb i3 HU3KW HasIBHUX, a TAKOX ix peasizawii [1: 106].
I1pu HenpoddeciiiHOMY, HU3LKOMY PiBHi BOJIOAIHHSI CHHXPOHHHUM MepeKyia-
JIOM TIapaJIeJIbHICTh 3TalaHNX TPHOX ITPOIIECiB HOCUTh YMOBHUI XapakTep i
320€3IMeYyETHCSI MEXaHi3MOM ITOYEePrOBOTO 3MilICHEHHSI CIIPUIAHSITTSI MOB-
JIEHHSI TIPOMOBLISI Ta MOPOIXKEHHSI MOBJIEHHSI MOBOIO TTepEKJIady.
CBigoMicTh TIepekianaya IMepioguyHO MePEeMHUKAETHCS I ITOYEProBO
CIIPSIMOBYETBLCS TO HA MOBJICHHSI TIPOMOBIISI, TO Ha ITOIIYK TePEKIaaallb-
KMX pillleHb 1 MPOMOBJISTHHS BUXiITHOI iH(OopMallil MOBOIO mepekiamy. 3a
YMOBH TIOBIJIBHOTO TEMITY MOBJICHHS IIPOMOBIIST 1Ieii MeXaHi3M T03BOJISIE
TepeKyIagaveBi 3amIOBITbBHO BUKOHYBATH CBO€E 3aBIaHHSI, OCKUIBKHU TIO-
LIYK TepeKaagalbKuX pillleHb i X 3MilICHEHHSI pO3TalllOBYIOThCSI B Tiay-
3aX MK MOBJICHHEBMMU JJAaHKaMU B MOBJIEeHHi opartopa. [1pu cepemHbomy
Ta WBUAKOMY TEMITi MOBLS LIEH MeXaHi3M yxXe He 3a0e3reuye nepexsia;
BiIKJTIOUEHHS BiJl OPIEHTYBAHHS Y BUXiIHOMY TEKCTi IJig TOILIYKY IMepe-
KJIaJalbKUX pillleHb Ta iX peaji3allii TSrHe 3a Co0010 4aCTKOBY a00 IMOBHY
BTpaTy Opi€HTallii B MOBJICHHI OpaTopa i1 Moaaiblili MpOoMmycKu Ta 3MiCTOBL
noMwiIku. I1pu Bucokomy npodeciiitHoMy piBHI BOJTOIIHHS CUHXPOHHUM
MepeKJiafoM MPOLIECU OPIEHTYBAaHHSI B BUXiIIHOMY TE€KCTi, BUOOpPY mepe-
KJIaJalbKUX PIllIeHb i X peaizaliii KOOpAMHYIOTbCSI TAKMM YMHOM, 110 iX
ImapajiebHe TPOTiKaHHS HaOyBa€ CTATyCy perysipHOro sBuima. OmHUM
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i3 TOJIOBHUX MEXaHi3MiB € i€epapXiuHO OpPraHi30BaHMII MeXaHi3M peryJsto-
BaHHS JiSUILHOCTI, SIKUI 3a0e3reuye OificHO TapajejibHe i OJHOYacHe
3iliCHEHHS TPhOX TPOLIECiB — MeXaHi3M cuHxpoHizauii [1: 170]. Exctpe-
MaJIbHi yMOBM 371iliCHeHHS TTpodeCiiHOTO CHHXPOHHOTO MepeKiaaay iHKO-
JIA TIPU3BOMISITH 0 TIOCTAHOBKY MTUTAHHSI PO BUHMKHEHHSI CTaHY CTPECY Y
cuHXpoHicTa. CHHXpOHHUI TIepeKyaa 3aBXIN OB’ I3aHWI 3 BEJTMIe3HU-
MU TICUXiYHAMU HaBaHTaXXKEHHSMU, i IIe TPUPOTHO, OCKIJTBKHA OTHOYACHO
CJIyXaTy Ta TOBOPUTH HOpMaJIbHA JIFOMMHA He MoXe. Bimomuii repekiamay
I E. Mipam HaBiTb Ha3BaB TaKWil BUJ NepeKiany “ncrxodizionoriayHoo
aHoMaltie€lo B gkocti npodecii” [3: 81]. HaitmommpeHimmnM pi3HOBUIOM
€ CMHXPOHHMI TepeKyIaa Ha CIyX — 3a3BUYaii HAa3MBA€EThCS BIACHE CUH-
XPOHHMM TIEPEKIIAIOM i € TOJIOBHUM #10T0 pi3HOBUAOM. [1pn BracHe CUH-
XpPOHHOMY TIepeKJIafi IepeKianad CIipuitMae Ha CIyX, sIK TIpaBIJIO, Yepes
HaBYLIHWKM BUXiIHUWI, Oe3MepepBHUIM TEKCT opatopa i 3AiliCHIOE mepe-
KJ1a11 6JIOKaMM 110 Mipi HaaxomKeHHs iHdopmarrii [5].

HpyruM, MEHII TTOITUPEHUM, ajie TAKOX JTOCHUTh 3aTpeOyBaHUM Pi3HO-
BUIOM CHMHXPOHHOTO TIepeKJIaay € TaK 3BaHUWI MepeKIIa 3 apKyIa 3 I0-
MEPEAHbOIO MiArOTOBKOI. BiH 3MiHCHIOETHCS 3 OMOPOI0 HA OTPUMaAHUM
3a 5—15 XBUJIMH A0 MOYaTKy poOOTU MUCbMOBUI TEKCT BUCTYITY, a Tiepe-
KJ1agad, MpUCTOCYBABIIMCh 10 MOBJIEHHSI OpaTopa Ta HOro po3ropTaHHs,
BHOCUTH MPU Tepeksiaai HeoOXiqHi KOPEKTUBU, SIKIIO OpaTop BimcTymnae
BiJ epBUHHOTO TeKCTy [4: 69]. Lleit mepekian € BUIOM YCHOTO MepeKja-
Iy, 1110 HAOJMKA€ETHCSI A0 MUCbMOBOIO, OCKUIbKU iH(OpMallisl CHpuii-
MAa€ETHCSA HE Ha CIIyX, a 30pOBO, Y BUTJISAII TEKCTY, ajle BOHA O03BYYYETHCS
nepekiagayeM. TemropajibHi XapaKTePUCTUKU JisIbHOCTI CUHXPOHHOTO
nepekJiagaya TaKoX BiIHOCSITHCS 10 HAMICTOTHIIIMX OCOOJIMBOCTE! CUHX-
POHHOTO TTepeKIIamy, OCKITbKHI BiH € HAMIITBUAIIIAM BUIOM TiepeKiiamy. Bu-
XiZHUI TEKCT Ma€ TepeKIagaTucs 3 Ti€l0 XK IIBUAKICTIO, 3 SIKOK BiH MPO-
MOBJISIETBCST opaTopoM. [lepexnagalibki HABUYKU Ta BMiHHS, SIKi HAOiliHO
(byHKIIIOHYIOTH B iHIINX BUAAX TTEPEKIIady, TOYMHAIOTH 1aBaTh 3001, SIKIIO
nepexsiagay 0e3 creniajibHOI MiAroTOBKY IMOYMHAE BUIIPOOOBYBaTH cede B
CUHXpOHHOMY Tniepexiani [7: 202].

3ayBaxXmMo, 110 CEMaHTWYHA OpraHi3allisi MOBJICHHEBOTO aKTy BCTa-
HOBJICHHST KOHTAKTy TIpeACTaBIeHA SIK CITITbHUMU JIJTSI JBOX MOB OIWHM-
ISIMH: KOMITTIMEHTaMHU, XapTaM#, TEMIIOPAJbHUMM Ta TIparMaTUIHUMU
MapKepaMmu (TIpoXaHHSI, CTIOHYKAaHHsI, HaKa3), EeMOTUBaMU, TIPUBITAHHSI-
MU-PO3MUTYBAaHHSIMU IIPO CITpaBH / 3MOPOB’S, TaK i BITMiIHHUMU — BUOa-
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YEeHHSIMU, 3TaJIKaMM IIPO 3yCTPi4 — B aHIIIMCHKilA MOBIi Ta IPUBITAHHSIMU
3i CBITOM / 3 Hemisiero, MMPUBITAHHSIMI-TTO0aXXaHHSIMU 3I0POB’sI, obpa3a-
MM — B YKpaiHchKiil. CeMaHTMYHA OpTraHi3allisi MOBJIEHHEBUX aKTiB 3a-
BEpILEHHSI KOHTAKTY B aHIJIIMCHKIilA Ta YKpalHChKili MOBax mpeacTaBieHa
TaKUMMU CHIIbBHUMU YTBOPEHHSIMU, SIK (POPMYJIU TIpOIIaHHS i Giarocio-
BEHHS, 1 BIAMIHHUMM: TEMITOPAJbHUMU OJMHMULSIMU PO3IMKHEHHS KOH-
TaKTy, MOBITOMJICHHSIMU TIPO PO3iMKHEHHSI KOHTAKTY, BUCIOBICHHSIMU
MOASIKM B aHTJIMCHKilA MOBI i TIPOXaHHSIMU, CIIOHYKAHHSIMM, HaKa3aMW,
3aMpoLIeHHSIMUA [0 HACTYIHOI 3YyCTpidi, MpOILIaHHSIMU-TIO0aXKAHHSIMU,
MNpPOILIAHHSIMU-BUOAYEHHSIMU — B YKPATHCHKI.

Ilin gac ompalfoBaHHS aHTJIOMOBHUX Ta KUTAaWChKOMOBHHUX €KOHO-
MiKO-TIOJIITHYIHUX TEKCTIiB OYJI0 imeHTU(IKOBAHO CTPYKTYPHi Pi3HOBUIU
MOBJICHHEBUX aKTiB BCTAHOBJICHHSI KOHTAKTY, SIKi IPEACTaBICHI B YKpa-
iHChKit MOBi TipocTumu (63 %), ckmagnumu (11 %) i yckinagHeHUMU
3BopoTamu-aktaMu (26 %). CTpyKTypHi pi3HOBMAM MOBJICHHEBUX aKTiB
3aBEepIIEHHSI KOHTAKTy MalOTh TaKi KiJIbKiCHI TTOKA3HUKM B YKPATHCHKIild
MoBi: TipocTi (75 %), cknanHi (12 %), ycknanneHi (13 %). B anrmiiicbkiit
MOBIi CTPYKTYPHi Pi3HOBUIN MOBJICHHEBHUX aKTiB BCTAHOBIICHHS KOHTaK-
Ty npeacTtasieHo rnpoctumu (55 %), cknagHumu (6 %) i yckiagHeHUMU
3BopoTamu-aktaMu (39 %); CTpYKTypHi pi3HOBUIM MOBJIEHHEBUX aKTiB
3aBepILUEHHSI KOHTAKTY Perpe3eHTOBaHO IpocTuMu (68 %), CKIagHUMU
(13 %), ycknagnenumu aktamu (19 %) Hanpukian, min yac BCTaHOBIEHHS
KoHTaKTy “Ilociyxaiite, 110 S BaM CKaxy” — IIPOCTUI MOBIICHHEBUIA aKT;
abo “Biraro. Jlyxe OKy10, 110 MPUHALIIIN MiATPUMATA MeHe” — CKIIagHUI
MOBJICHHEBUI aKT, 1110 MiCTUTh IIPUBITAHHS Ta TIOISKY.

[MpukinamoM IPOCTOro MOBJICHHEBOTO aKTy 3aBEpIICHHSI KOHTAKTY €
“Let America be blessed” (Xait Oyme OiarocioBeHHa AMEpHKa) MOBIICH-
HEBUIT aKT-0JarocioBeHHs; ckinagHoro — “Thank you for coming today.
You can make yourselves the rulers of this country” (JgKyto, 110 TIPUATIUTA
choromHi. Bu 3MoxkeTe craté BoJomapsMu IIi€i KpaiHW) (MOBJICHHEBUIA
aKT + CITOHYKaHHS).

B anrmiiiceKiii i KuTalichbKiii MoBax 3adikcoBaHO TaKi OAWHUILLL: 3BEP-
TaHHSI, CTEPEOTUITHI (POPMYJIM MPUBITAHHS, TEMIIOPAJIbHI Ta IIparMaTuy-
Hi MapKepu + 3BepTaHHS, MOBJICHHEBUI aKT-eKCIIPECUB, 3allMTaHHS,
iH(bopMaTHB, BUTYK, KOMIUIIMEHTH, XXapTu, Hanpukiam: Good morning,
Mrs. Higgins / a6o YU, huan ying (welcome). CKlaaHi yTBOPEHHs CTa-
HOBJISITh HAMMEHIIY KiJIbKICTh, IXHI Pi3HOBUAW: MOBJICHHEBUIA aKT + 00-
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pa3, MOBJICHHEBHIT aKT + XKapT, MOBJICHHEBUIA aKT + KOMILTIMEHT, MOB-
JICHHEBUI aKT + pO3MUTYBaHHSI, MOBJICHHEBUI akT + €eMOTUB / pamicTh
3yCTpiui, MOBJICHHEBUI aKT + mobaxkaHHs: Ever so delighted to see you, Mr
Warren. This quiet old rectory garden becomes you perfectly — MOBJICHHE-
BUI aKT-KOMILJIIMEHT + MOBJIEHHEBUM aKT-panicTb 3yctpiui. [TopiBHsiiTe
3 KUTACbKOIO MOBOIO: IX B /R ) 5 -1 2 5L 5! (zhéjin nil de fangzi ma?
feichang piaoliang!) — MOBIIEHHEBUII aKT + PO3MUTYBaHHS + KOMITJIIMEHT.

CkJagHi MOBJIEHHEBI aKTH 3aBepIIIeHHS KOHTAKTY IMOEIHAHI pUTYyaJli-
30BaHUMM (DOPMYJIaMU TIPOIIIAHHS 3i 3BEPTaHHSIM, 0JIaTOCIIOBEHHSIM, T10-
NISIKO10, MOOAXXaHHSIM, 3alpOLICHHSIM, KOMIUIIMEHTOM, PagoCTi 3ycTpiui
towwo: Yes. Thanks awfully. Goodbye; shia, hén ganxie (=W, 1R E).

Posrisinemo aesiki 3 3aco06iB BiATBOPEHHSI KOMYHIKATMBHOI CEMaHTU-
KM aHTJIOMOBHHUX Ta KMTaliChKOMOBHUX €KOHOMIKO-TIOJIITUYHUX TEKCTIiB
YKpaiHCHhKOI0 MOBOIO. TpaHcdopmaliist OnmyleHHs T Yac CUMHXPOHHOTO
TepeKyIaay ImpeacTaBIecHa IBOMa IpyaMy IIPUKIIAIiB: 1) ceMaHTUKO-CUH-
TaKCHWYHIi OIyIIeHHS, 110 BKJIIOYAIOTh IBi MiATPYIIH, a camMe: a) CEeMaHTH -
KO-CMHTaKCUYHi OMYLIEHHS, 1110 CYMPOBOMXYIOThCSI iCTOTHUMU 3MiHAMU
3MicTy (BKJIIOYAIOUH ITATPYITY i€l TpaHchopMallii mpu BimoOpaXkeHHi KO-
pensriB <yactuHa — wiae>) — 30 %; 6) ceMaHTUKO-CUHTAKCUYHI OITy-
LIEHHS, IKi HE CYIIPOBOIXYIOTHCSI ICTOTHUMHK 3MiHaMu 3micty — 35 %;
2) iHTEHLiOHAJIbHO-CEMAHTUYHI onyieHHs — 35 %. lle moB’s13aHO Ha-
caMmriepen 3 TUM, 110 BUTYKH, BJIACHiI Ha3BM ab0 JaTW He 3aBXIM (hiKCy-
IOThCS B TTaM’Ti TTepeKJiajada abo He HeCyTh 3HauylIoi iHdopmallii. Tomy
nepexiagad MoXe OIyCTUTH HEeBaXKJIMBY iH(OpPMAIIito Ta 30CEPEIUTH yBa-
TY Ha TOJIOBHII AyMIIi BUCJIOBIFOBAaHHSI OpaTopa.

Ipymna 3aMiH Ma€ TOCUTH BUCOKY YACTOTHICTh BXXMBAaHHS TTIPU CUHXPOH-
HOMY TIepeKJIaji 3 aHTJiCbKOI MOBM yKpaiHchKoto. g TpaHcdopmartis
MpeAcTaBieHa HACTYITHUMU TUIIAMU: TeHepatizauis — 20 %, KOHKpeTu3a-
mig — 12 %, cmuciaoBe HakJiageHHd — 58 %, KoMmIieHcawisa — 6 %, aHTo-
HimMiuHuit nepexnan — 4 %.

3acTocyBaHHs TTepeKIagallbKol TpaHc(opMallii JogaBaHHS B CHHXPOH-
HOMY Iepekiiafi 0yJ10 BindHaueHo B 17 % po3risiHyTux Bumnaakis. [IpoaHa-
JII30BaHUI MaTepiaa JeMOHCTPYE TaKi TUIM TpaHc(opMallil JomaBaHHS B
CHHXPOHHOMY TIepeKJIai: TogaBaHHS iHTeHIIIOHATbHO-CEMAaHTHYHOTO Xa-
paktepy — 69 %. 3 HUX BJacHe iIHTEHLIIOHAIbHO-CEMAHTUYHI JOAaBaAHHS
CKJIanaloTh 66 % Ta 3 % KopeKiliHi 101aBaHHS; CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHI
JIOJABAHHS, TIOB’sI3aHi 3 BUPA3HICTIO MIPUXOBAaHUX cMuUcliB — 31 %.
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however, has very spe-
cial meaning, because
today we are not merely
transferring power from
one administration to
another, or from one
party to another, but we
are transferring power
from Washington, D. C.,
and giving it back to you,
the people

LIEPEMOHIs Ma€
BeJIMKE 3HAYEHHS
ajKe repenae

BJIALLy Bil
Bammnrrona mo
Hapomy

IMpukinan 1
Aneaiticoka mosa Yipainceka mosa .
. Onepauia Hosacnenns
(opucinaa) (moea nepexaady)

Mothers and children Marepi 3 giTbmMu OnymieHHs | 3acTOCYyBaHHS
trapped in poverty in our | TOTpaIwIN y IacT- TpaHcdopmariii
inner cities, rusted out Ky OinHOTH , OMYILIEHHS TaKOX
factories, scattered like habpuku mopocin BiI3HAYaETHCS
tombstones across the ipxelo, cucremMa TIpU Tepepaxy-
landscape of our nation, | ocBiTM HammOBHEHa BaHHI Y BUXiIHIT
an education system flush | rpommma, ogHak MOBi, 0COOJIUBO
with cash, but which JIMIIIA€ BCiX HAIIMX SIKIITO TIepeKIagaq
leaves our young and 3HaHb He BCTUTAE 3a
beautiful students de- opaTopoM
prived of all knowledge
2) Today’s ceremony, TenepimHs OmymieHHsT | Y nesikux BUTIaI -

Kax OMyIIeHHST
3HAYYIINX YPUB-
KiB BiOyBa€eTbCS
yepes3 HermocCi-
JIOBHY OY/10BY
TI0YaTKOBOTO
MOBITOMJICHHS

Cepen TpaHcpopMalliii, 110 MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHi Mia yac CUH-

XPOHHOTO MepeKIaay 3 KUTaliChKOi MOBU Ha YKPaiHCHKY, BiI3HAYMMO TaKi:
OIYIIIEHHS, KOHKPETU3allisl, JOMOBHEHHS, a TAKOX I'paMaTU4Hi 3aMiHU.
OnymeHHs 3aiiMae 27 % Bin ycix po3riIsSTHyTHX TpaHchopMalliii y Mexkax
MOBHUX Tap “aHrfilicbka — yKpaiHCbKa” Ta “KHUTaiicbka — yKpaiHCcbKa”
i € HAaYMCEBHIITMMM, HACTYITHE MicClIe ITocimae KoHKpeTn3amist — 18 %,
JIoIaBaHHS Ta TpaMaTWYHA 3aMiHa CKJTagaioTh 9 %.

Hagenemo npukiiaau HailOoIbII YacTO BXXUBAHUX TpaHCdOpMalliii min
yac CUHXPOHHOTO TepeKany 3 KUTaiiCbKoi MOBY YKPaiHCHKOIO.

V BullleHaBeJEHOMY pEYEeHHi OyJ0 BUKOPUCTAHO TpaHCchOopMallito
onyweHHs, axxe & KGR (v eimopok...namakHymu) He 3’SBISETHCH B
rnepeKaaeHOMY peUeHHi.
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all across our wonderful
nation

OyayBaTH HOBI
JIOPOT'U, BEJIUKI
OYIUHKH, MOCTH,
aeporopTu,
TyHei, 3ali3HULL
10 BCiii HaLIii
KpaiHi

[Mpuknan 2
Aneaiticoka mosa Ykpainceka mosa .
. Onepauis Iosacnennsn
(opucinaa) (moea nepexaady)
1) January 20th, 2017 will | Kineus ciuns Tenepaniza- | [eHepamizaris Bin-
be remembered as the day | rboro poxy ist OyBa€eThbCs i IpU
the people became the 3araM’sITAEMO SIK TepeKIIai mpemm-
rulers of this nation again | 1eHb, KOJIH JTIOIU 3iitHoi iH(popMa-
CTaJIu €1UHOIO 11ii, 110 MpeacTaB-
Halli€l0 3HOBY JISIE TPYAHOLL 15T
3amam’sITOByBaH-
HsI, OCKIUJIbKI HE
Hece KOHKPETHUX
acouiauiit
2) Every four years, we KoxHi yotupu Tenepariza- | 3amina pedepeH-
gather on these steps POKY MU pOOMMO | 1ist 11ii BinOyBa€eThCs
to carry out the orderly MoAiOHI KpOKK TaKOX MPU 3MiHi
and peaceful transfer IO 3aKOHHOI Ta BJIACHUX Ha3B
power, and we are grate- | MUpHOI riepenayvi
ful to President Obama BJIAAU i MU BASTYHI
and First Lady Michelle | npe3uneHty
Obama for their gracious | O6ami Ta iioro
aid throughout this transi- | XiHui 3a ix 100py
tion JIOTIOMOTY B Ll
nepenavi
3) We will bring back Mu nosepHe- Koukperu- | B nesikux punana-
our jobs. We will bring MO HaM Halli 3allist Kax TpaHchop-
back our borders. We will | po6oui micris, Mauii MiaaanTbhes
bring back our wealth, MU MTOBEPHEMO MOLIUPEHHIO
and we will bring back Halli KOPIOHU. BUKOPUCTAHHS
our dreams. We will build | Mu nosepHeMo “mmn”, “y Hac”
new roads and highways | Hailie 6araTcTBo U 1LIOA0 OYAb-SIKUX
and bridges, and airports | moBepHeMo Halili oprasizatiii,
and tunnels, and railways, | Mpii. Mu 0ynemo CTPYKTYD
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Ipuxaao 2 (3axinuenns)

now because this moment
is your moment — it

belongs to you JIMIIIEe BaM

Aneailicoka mosa Ykpaiucoxka mosa ,
. Onepauyia Iloacnenna
(opucinaa) (moea nepexaady)
4) This all changes, start- | Bci i 3mMinu nipsi- | lonaBanHst | [Topsimok ciiiB
ing right here and right MO TYT i 3apa3 — i HeBUMYIIIEHA

1I€ Balll MOMEHT,
BiH HaJIeXKUTh

MaHepa OIoBiJli B
1iJloMy 00yMOB-
JIOIOTh JOAaBAHHS
MParMaTUuIHoOro
eJIeMeHTy “nuie”
B MepeKJIai, o
TaKOX CIiBBiIHO-
CUTb MOBU TIepe-
KJIady 3 PO3MOB-
HOIO MOBOIO.

IMpuxnan 3

Texcm opucinaay (kumaiicoka moea)

Texcm nepexaady (ykpaincoka moea)

5T (Volodymyr Putin) J& — I~ &%
W2 F o e AN FIEEE S

PbEE . W 2B, i) 2 U AE

AR AY AU B T — £ o

Boaonumup I1yTiH, npem’ep-MiHicTp
Pociiicekoi Denepaliii, Briepiie 3a

JIeCSITh POKiB 3iTKHYBCS 3 1e(illUTOM
OIOIKETY Ta 3asIBUB IPO TMTOBEPHEHHS

JIO KypcCy 30iIbIIEHHSI AepXKaBHOT J0JTi
B €KOHOMIILi

VY xoni pocnigXeHHsSI BOAjlocsl OiATM HACTYITHUX BUCHOBKIB. Ilim yac
BUKOPUCTAHHSI Omepaliid, Mmo-nepuie, BinOyBA€TbCSA CTUCHEHHS JIEKCU-
KO-CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH peYeHb Yyepe3 CKOPOUYCHHS i OIMyIICHHS ce-
MaHTUYHUX KOMITOHEHTiB. Ilo-apyre, CHpOIILYETbCSI CEMAHTUKO-CUH-
TaKCMYHA OpraHizallis pe4yeHb i 3a3BUYail MMOCUIIOETHCSI 00Pa30TBOPUMIA
XapaKTep CHHTAKCUIHUX 3B’ SI3KiB.

Peanizanuis rpynu tpaHcopMmalliii onyiieHHs B CHHXPOHHOMY Tepe-
KJ1a1i OiIbIIOK Mipol 0OyMoBJieHa (DAKTOPOM 4Yacy, TOMY B LIbOMY BUIi
TepeKyIaay CIIOCTePIiraeThes TCHICHIIISI 10 OMYIIeHHS HATUIITKOBHUX €JIe-
MEHTIB BUCJIOBJIIOBaHHSI, IIParMaTUYHUX €JIEMEHTIB i pinire ceMaHTUIHO
3HAYYyILIKUX €JIEMEHTIB BUCJIOBIIOBAHHS, 1O MPU3BOAUTH 10 MOPYLICHHS
JIOTiKM TIOBiIOMJIEHHSI MOBM Tiepekiany. 3 iHIIOro OOKY, IIpU OIyIIeHHI
IMparMaTUYHUX €JIEMEHTIB i CEeMAHTUYHNX He3HAYHUX €JICMEHTIB BUCIIOB-
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JIIOBaHHS OiJIBIIIOI0 Mipolo 30epiraeTbesd TpenusiiiHa iHdopMallis i ce-
MaHTUYHO 3HAYYIIi eJIEMEHTH, MOAECKYIN BUHUKAIOTh TTOPYIICHHS JIOTiKI
i ceMaHTWYHI 3pylIeHHs. BuKoprcTaHHS 3a3HaYeHUX TpaHC(opMalriii 3y-
MOBJIEHO TUM, IO iH(opMallisl 03BYYYEThCS Bipa3y, mapajejbHO 3i 3BY-
YaHHSM OpUTiHAJY i1y TlepeKiiajadya HeMae IMoTpeOr TpUMATH ii y maM’sITi.

3 orismy Ha BUIe3a3HAYeHE TEePCIIEKTUBHUM YBaXKaEMO ITOHAJIBIIIE
JIOCTiIXEHHSI 3aco0iB BIiOTBOPEHHSI KOMYHIKATMBHOI CEMaHTUKHU IIpU
CUHXPOHHOMY TiepeKjaadi YKpaiHCbKOMOBHHMX €KOHOMIKO-MOJITUYHUX
TEKCTiB aHTJICHKOIO Ta KUTAICHhKOI0 MOBaMMU.
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B. C. bynoyki, A. M. boeyw

BIITBOPEHHS JIEKCUKO-TPAMATUYHUX
OCOBJIMBOCTEN KUTAICLKOMOBHOI
HAYKOBOI JITEPATYPU AHIUIIVICHKOIO

TA YKPATHCHKOIO MOBAMMI

Cmamms npucesueHa GUGHEHHIO NeKCUKO-ePAMAMUYHUX 0cobaueocmeil
KUmMaiicbkOMOBHOI HAYK080I Aimepamypu ma ix 6i0meopenHr0 3acobamu aH-
2niticbkoi ma ykpaincovkoi mos. B pesyavmami docaiodceHHs 6useaeHo Hatlbinbul
uacmomui nepekaadauybki onepayii nepekaady 3a0as 00csieHeHHs A0eK8amHoc-
mi, a came nowlyk 8iONOBIOHUKA, KOHKPemuU3ayis, KAaaAbKy8aHHs, ONYUEHHS,
2PAMAMUHA 3aMiHa, YAEHYBAHHS PeHeHHs MA IH.

Karouogi caosa: naykosuii mexcm, KUmaiicbka mMoea, nepekaacaybki one-
payii, rekcuko-epamamudni 0cooau8ocmi.

Cmambus NOCEAWEHA U3YUEHUIO NCKCUKO0-2PAMMAMUUECKUX 0COOeHHOCmell
KUMAUCKOA3bIMHOU HAYYHOU AUMEPamypbl U UX 60CNPOU3BEOCHUIO CPeOCMEAMU
AH2AULICK020 U YKPAUHCK020 A3bIK08. B pesynbmame uccaedoanust eviae1eHvl
Haubonee yacmomHole nepegodieckue onepauuu nepeeooa 0as OOCMUNCeHUs
adeKeamHocmu, a UMEHHO NOUCK COOMEEMCMEUs, KOHKPemu3ayus, KaibKu-
DPOBaHUe, OnYyleHUe, PAMMAMUYECKAs 3aMeHA, YAeHeHUe NPeoN0NCeHUs U Op.

Karouesvte caosa: nayunoiit mexcm, KumaiicKuil A3vik, nepegoouecKue one-
Dpayul, 1eKCUK0-2paMMamu4eckue 0co6eHHOCmU.

The article is devoted to the analyses of Chinese scientific literature lexis
and grammar and their reproduction by means of the English and Ukrainian
languages. As the result of the research the most frequent translation operations
to achieve of an adequacy are discovered. They are search of equivalent, con-
cretization, loan translation, omission, grammatical replacement, sentence frag-
mentation, efc.

Key words: scientific text, Chinese, translation operations, lexical and gram-
matical features.
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HaykoBuii nuckypc — 1e crieunpiyHui crocid opratizaliii MOBHOT i-
SUTBHOCTI, XapaKTepHUI 71T HayKoBoi cpepr. PO3BUTOK HayKM B CydacHO-
MY CYCITiJIBCTBI JO3BOJISIE PO3IIMPIOBATH chepr HAyKOBOTO 3HAHHS. 3MICT
HayKOBMX TTpallb BigoOpakae HayKOBUI TOCBI i pe3yabraT poooT (axiB-
LiB, MA€ LiHHICTb JJIsI MOAAIBIIMX AOCTimkeHb. HaykoBuii cTuib 3aiiMae
0co0IMBe Miclle cepel iHIMX (PYHKIIIOHAJBHUX CTUIIB, OCKIJIbBKM HOTO
TEKCT BOJIOJII€ BIIACHOIO CTPYKTYPOIO i TIEBHUM HAOOPOM BUKOPHCTAHUX
MOBHUX 3aC00iB.

Bxxe TpuBanuii yac HayKoBMI AUCKYPC MOCIAA€ BaXKJIMBE MicClie B 10-
CJIIIDKEHHSIX CBITOBMX Ta BITYM3HSIHUX JIIHTBICTIB. Y pi3Hi mepioau BUeHi
BUPIIlyBaJIy TIMTaHHS TIPO Te, IO SIBJISIE COO0I0 HAayKOBE MOBJICHHS, SIKi
0COOJIMBOCTI JIIHTBICTUYHOTO 0(OPMIIEHHST HAyKOBOTO 3HAHHS Ta SKi ic-
HYIOTh CIOCOOM MepeKiiaay [Jisi MOBHOI Ta aAeKBaTHOI Iepenadyi HayKo-
BUX TEKCTiB. BUBUEHHIO HAyKOBOTO TUCKYpPCY TIPUIIISIIA BEJIUKY yBary
Taki MmoBo3HaBLi: I. ApHombn [2], M. [Nununacekuii [10], H. Botsina [3],
C. llleBuyk [14], Su Heden [19], H. Bype [4], b. Kinimosa [16] Ta iHmi.
IMutanHsAIM npoOeMu Tiepekyiaay HayKOBUX TEKCTIiB 3aiManucs 1. Anek-
ceena [1], B. Komicapos [7], B. Koueprin [8], B. Illnuko [15], H. lap6os-
cokmii [5], B. PocroBues [11], B. Ilenar [18] Ta inmri. He3paxkatoun Ha Te,
1110 6araTto AOCIAHUKIB BUBYAJIU OCOOJIMBOCTI MepeKIaLy, MpoTe MpoLec
TepeKyIamay HeAOCTaTHBO OXapaKTepU30BaHU caMe 3 KUTAaChKOI aHTJTiii-
CBKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMM.

AKTyallbHiCTh POOOTH 3yMOBJICHA 3POCTAaHHSM 3HAYCHHS TICPEKIIALy
HaAyKOBOI JIiTepaTypu K CIIoco0y OOMiHY Ta TOIIMpeHHS iHdopMmallii B
cBiTOBOMY cycmiibeTBi. CamMe ToOMy TlepeKJiaJ TEeKCTiB HayKOBOTO 3MiCTy
3aiiMa€e BaXKJIMBE MicIle cepel MpoOJIeM CyJacHOTO TTepeKiIamo3HaBCTBa.
VY 3B’I3Ky 3i CTPIMKMM PO3BUTKOM IIPOTPECY, a TAaKOX JTUTLIIOMATAYHUX
3B’s13KiB KuTaro 3 iHImmMu gep:kaBaMu, 3pOCTa€e 3aTpeOyBaHICTh HAyKO-
BOTO MepeKaaay 3 KUTaliCbKOl MOBH, 1110 TTIOTPEOYE MOAATbIIOTO BUBYEHHS
IS 3IiACHEHHSI SIKiCHOTO TIepeKamy

Buxonsiuu 3 akTyajabHOCTI Tpo0JieMHU, 1110 BUBYAETHCS, OyJia BU3HAYEHA
MeTa JO0CJIiIXKEHHS, SIKa MOJISITa€ Y BUBYEHHI OCOOJIMBOCTEM TMepekiaay Ha-
YKOBHMX TE€KCTIB 3 KUTAalIChKOI YKPAlHCHhKOIO Ta aHIJiiichKOi MoBaMmu. st
JIOCSITHEHHS MOCTAaBJ€HOT METU MOCTABJEHHI TaKi 3aBAAaHHS: PO3IVISIHYTU
XapaKTePUCTUKN HAYKOBOTO IMCKYPCY; BU3HAYNUTHA OCOOJMBOCTI HAYKOBO-
ro CTWIIO B KUTAMCHKIl, YKpaiHChKIili Ta aHIIIMCHKi MOBaX; TIpoaHali3y-
BaTH TepeKIagallbKi IPUMOMH, BUKOPUCTAHI B JOCITIIKYBaHMX TEKCTaX.
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MarepiajoM JOCTIIKEHHS TIOCIYXUIM ayTeHTUYHi KUTalChbKOMOBHi
CTaTTi pi3HUX HAYKOBUX Tajly3eil (a came 3 mepekJiaJo3HaBCTBa, OioIorii,
MOJITOJIOTI1, KyJIETYpOJIOTii Ta reorpadii) Ta ixHi oiuiiiHi nepekaaay aH-
IIiiChbKOI0 MOBOIO Ta BJAacCHi Mepekaaan yKpaiHChKOI0 MOBOIO. 3arajibHa
KiUJIBKICTh MPOaHali30BaHUX OPUTiHATBHUX TEKCTiB JopiBHIOE 10 ApyKoO-
BaHuUX apKyuIiB. J[{o0ip emmipuyHOro Matepiany 0a3yeTbcsl Ha METOi Cy-
LiAbHOT BUOIpKU.

HaykoBuii cTHIb 60 cTIIIb HayKoBOT Tpo3u (B} F#F% AiE 4, scientific
prose style) siBjisie co0010 OIUH 3 (PYHKILIIOHAIBHUX CTUJIB, 1€ CTUJIb Ha-
YKOBOI chepu CHiJIKYyBaHHS, SIKMIi 3aCTOCOBYETLCSI B HAyKOBUX MpaLsX,
JOCTiIKEHHSIX, HaBYalbHil JiTepaTypi. TUIOJOriYHOIO XapaKTepUCTH-
KO0 HayKOBOT'O CTUJIIO € Opi€EHTAllisl Ha HAOYTTS, 30epekKeHHs i mepeaady
3HaHb. MloMy npuTaMaHHa feHOTaTHBHA (BYHKIIsI B YUCTOMY BUIJISIAL, a B
SIKOCTi TOJIOBHOI MOBJIEHHEBOI (DOPMU MOXKYThb BUCTYIIATH i MTOBiIOMJIEH-
H4, i onuc, i mipkyBaHHs [13: 87—88].

HaykoBuii cTuIb XapaKTepu3y€eThCs JJOTIUHOIO MOCTiZOBHICTIO BUKJIA-
Iy, YIIOPSIAKOBAHOIO CUCTEMOIO 3B’ SI3KiB MixK YaCTUHAMM BUCJIOBIIIOBaHHS,
MparHeHHsIM aBTOPIB JO TOUHOCTI, CTUCIOCTI, OAHO3HAYHOCTI NpHU 30epe-
JKeHHi HacuuyeHocTi 3MicTy. OCHOBHE 3aBHaHHSI HAyKOBOI JiTepaTypu —
TPaAaHUYHO SICHO i TOUHO IOHECTU MeBHY iHdopMallito o yuTauis [3: 8].

OpHi€lo 3 HaliBaXKJIMBILIKX BUMOT, 1110 BUCYBaIOThCS 10 aBTOpa HAyKO-
BOTO TEKCTY, € 1Oro ocoducta MakCMMalbHa BiICTOPOHEHICTh i Heymnepe-
JKEHICTh il yac BUKJIaay HayKOBUX (baKTiB, BUCHOBKIB To1Io [9: 9]. BapTo
3a3HAaYMTHU, 110 B YKPATHCHKiii MOBi aBTOP PiIKO 3raaye cede sIK cy0’ekTa
Iii, BUpaXkeHOoro migMeToM. BiH Moxe co0i JO3BOJUTU JIMILE BXMBaHHS
TaK 3BaHOI'0 pUTyaJbHOTO “MM”, Ta i1 TO HeyacTo. HaBnmaku, B aHTJTOMOB-
Hilt Tpaauilii HabaraTo yacTillle MiAMeTOM peUeHHsI BUSIBISIETbCS 3aiiMEH-
HUK MepIoi ocoou OAHUHU.

Ha nexcuyHoMy piBHi TMITOJIOTIYHO CIIJIBHUMM pUCAMM KUTAHChKOI,
AHTJIiIACHKOI Ta YKPaTHChKOI MOB € BeJIMKa KiJIbKiCTh TEPMiHiB, aOCTPaKTHUX
CJIiB, cxeM, Tabnulib, TpadikiB, HayKOBi (Dpa3eoNoriyHi WTaMIMu, LUTaTH,
MOCUJIAHHS, YHUKAHHS eMOLIifHO-eKCIPEeCUBHUX CUHOHIMIB, Oararo3Hau-
HUX CJIiB, XyIOXHiX TporiB. Cepel BiTMiHHUX PUC BapTO 3a3HAYUTU OLIbIITY
BXXMBaHICTh MACMBHOI'O CTaHY B aHIJIiHCHKiil MOBi, HEBEJIMKY KiJIbKiCTh iH-
TepHAaliOHAJi3MiB Ta 3aMO03MYEHUX CJIiB B KUTAMCHKii MOBi [2; 11; 14].

Cepen TUITOJIOTIYHO CHiJIbHUX TpaMaTUUYHUX OCOOJIMBOCTEN HAyKOBUX
TBOPiB JOCHiIKyBaHMX MOB BapTO Bi3HAYMUTU JTOBOJII YacTe BUKOPUCTAH-
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HSI CKJIAIHUX peYeHb Pi3HUX THITIB, YCKIATHEHNX BCTABHUMHU CJIOBAMU Ta
pedeHHsIMH [2; 6; 14]. 3po3yMiio, B pi3HMX MOBax JOBXMHA peyeHb Ha-
YKOBOTO TeKCTy pi3Ha. Tak, B aHIJIIMCBHKiil MOBi cepelHe, 3BUYaliHE pe-
YEHHSI HAyKOBOT'O TEKCTY HE BUAUISIETBCS CBOEIO MTOBXUHOIO, TOAI SIK B
YKpPaiHCbKiii MOBi peUeHHs 4acTo JOBIi Ta CKJaJHi 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO
[12:251].

J10 KOHKPETHO-MOBHMX XapaKTepUCTUK HAYKOBOTO CTWIIIO CIIiI Bim-
HECTH TTOPYIICHHS YiTKOTO TMOPSIAKY CJiB (iHBEpCil0) IS JIOTIYHOTO BU-
TIJICHHST OKPEMHUX CMUCJIOBUX E€JIEMEHTIB, IO YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTH B
aHIIINMCHKIN Ta YKpalHChKilA HayKoBi#t JitepaTypi. Kuraiicbka MoBa Bin-
PIZHSETBLCS CYyBOPOIO (DIKCOBAHICTIO MOPSIAKY CIIiB, TOMY iHBEpCis He Ma€
3Havyoro noimupeHHs [17]. [lacuBHUiII cTaH peyeHHsI YacTO BUKOPUCTO-
BYIOTb B aHTIJIIMICHKii HAyKOBiii MOBI, pillie — B yKpaiHCbKiii MOBI, ITPOTE
B KMTAChKMX TEKCTaX 1I€ HE € PO3IMOBCIOMKEHUM SIBUIIIEM, i HE TiJTbKU B
HaykoBoMmy ctuii [11].

B ymoBax rinoGanbHOI KOMYHiKallii KUTalCbKOMOBHiI TEKCTU Pi3HOI
CIIPSIMOBAHOCTI, B TOMY YMCJIi i1 HAyKOBi, CTAIOTh 00’€KTOM TIEepeKaay;
Mnpu UboMY crietdika Mi>KMOBHOI KOMYHiKallii 00yMOBJIIO€ HEOOXiTHICTh
IXHBOI MepeKJIafalbKoi aganTalii B Mpoleci MiXKMOBHOIO CITPUIHSITTSI.
I1pu uboMy ciig 3a3HAYUTHU, 1O IS JOCSITHEHHSI MepeKIagalbKol eKBi-
BaJIGHTHOCTI B MpOLIeCi nmepeaadi iHII0K MOBOX BUKOPUCTOBYIOThCS Pi3Hi
THUIU TIEPETBOPEHB BUXiTHOTO TEKCTY.

ITpoBeneHUit JIHIBICTUMHMIA aHaIi3 BUSIBUB, 11O TIiJ 4Yac Mepekaany
HayKOBUMX TEKCTiB IlepeKjiagay akTUBHO LiyKae BignosinHuk (53 % B ykpa-
iHcbKOMY Ta 34,5 % B aHIIIIICbKOMY IlepeKJai).

XapaKTepHOIO PUCOI0 HAyKOBOTO TEKCTY, sIka Bigpa3y BIIama€ B OYi,
€ BeJIMKa KiJIbKiCTh TepMiHiB. B Hamiiii BuUOipLi 3ycTpilncsi HaCTYyII-
Hi TepMiHM, SKUM Oyau Tinibpani Bimnosimnukm: Yl — species / Bun;
AR — neutral hypothesis / HeliTpanbHa Timoresa; &AL — nitrogen
fertilization / a30oTHi moOpwBa. BinmoBimHWKM 3HalimeHi i TIpU TIepeKIIai
BJIACHMX Ha3B, sIKi 3a(hiKCOBaHIi B CJIOBHMKAX a00 € B aKTUBHOMY BXKUTKY B
MoBi iepexuany: FEEF X — Beijing-Tianjin-Hebei region / perion Ie-
KiH-TaHbL3iHb-Xebeit; H A — Japan / Anownis; WM X — Asia-Pacific
area / AziaTcbko-THX0OOKeaHCHKiil perioH.

KinbkicTh BunmagkiB MOIIYKY BiAMOBiAHMKA B MOBaX IepeKJamy pi3-
HUTBCA Yepe3 OB aKTMBHE BUKOPUCTAHHS OIYIIEHHS B aHTJIIMCHKOMY
nepexiani (13,5 % npotu 5 % B ykpaiHcbkomy nepekiani). Ilig yac me-
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peKIIaIy OITYIIeHHIO ITiaIaBaIncs CJIOBa, SIKi € CEeMaHTUIHO HaIMipHUMU
a00 HepeJIeBAHTHUMH, 3 TOYKHU 30PY IXHBOT'O CMHCJIOBOTO 3MICTYy.

Hanpuxknan, y peuenni HHUUSEE . Muf AR LMk LR
WP E . BUESE M R N8 [ & %+ B sxocTi niqMera Bu-
CTymna€e clioBocrioiydyeHHsT “Kwuralicbko-i3painbChbKi (peMiHiCTChKI Tepe-
knangavi Ysxen YUskixya i An Lsuu”. [Mepeknanad aHTJIiCHKOIO BUPILINB,
110 iM’SI TIepeKJIaJaviB Ta IXHE MOXOMKEHHST He BaXKJIVBI TSI aHTJIOMOBHUX
PELIMITIEHTIB, TOMY OITYCTHUB 1110 iHdopmairito: The translator with gender
consciousness. B ykpaiHcbKOMy Tiepekiazi iMmeHa Oyau 30epekeHi, a OCh
HallioHaJIbHICTh Hi: MeMiHiCTCHKI TTepeKiamadi, Taki 9K UYskeH Ykuxyem
1 du-13uH.

HacrtynHoto ornepalli€to € KOHTEKCTyallbHA 3aMiHa, sika Oyjia BUKOPUC-
TaHa Maibke B OJHAKOBIi KiJIbKOCTI B yKpaiHcbkomy (10 %) Ta B aHIuiii-
cokoMy (15 %) tekcrax. KoHTeKCTyalbHill 3aMiHi B 000X MOBaXx TiIsraan
Taki cJI0Ba Ta cIoBoCTonydeHHst: A LB IR 52 — This paper deals with
/ IIpedmemom docaioxcenns yiei cmammi € (TOCTIBHAM TIEPEKIIAIOM € “TIpe-
MeToM 06roBopeHHs wi€i crarti €”); FARMEFRISCF I — have
unique word motivations / Marome YHIKAAbHY MeKcmogy momugayito (CIIOBO
“mceMHICTh” 3amiHeHa “ciioBoM” Ta “TekctoM”). B aHTmilicbkoMy Bapi-
AHTI 3yCTpivaNnCs 3aMiHM B TaKuX BUMagkax: — A — three Chinese
versions (B opuriHami “niepexnamn’); it | LVETHIE — making women’s
voices heard (B KUTaliCbKOMY TEKCTi TOJIOCH He “UyIOTh”, a “OTPUMYIOTH”).

KinbkicHol pi3HULII Y BUKOPUCTAHHI KOHKpeTH3allil Malike HeMae
(B yKkpaiHCbKiit MOBi — 6 %, B aHIJiACHKil MOBI — 6,5 %). 30Kpema orepa-
List OyJa 3acTocoBaHa y cioBocroaydenni 13/ MTEX (13 agminicTpatus-
HUX palioHiB), 00 PeUMITIEHTU YKPATHCHKOIO Ta aHIJIiMChKOIO TepeKIamy
He 3HAIOTh, SIKi caMe pailOHU MaloThCsl Ha yBasi. JIsi KMTailliB 1ie CBO€E-
pimHE cTayile CJI0BOCIIOIYYCHHS, sIKE BOHM BUKOPMCTOBYIOTH IJISI HaliMe-
HYBaHHS TaK 3BaHOTO “cTOIMYHOTrO periony” B Kutai, ToMy B Iepekiiamax
CJIil yTOYHMTH $SIKi caMe paiioHU 3ranyloTbest: Beijing- Tianjin- Hebei region
(13 districts) / peeiony Ilekin-Tanvuzino-Xeoeii (13 paiionis).

HasiBHo 6araTo BumaakiB, KOJIM KUTANCHKi aBTOpU, TOBOPsiYH 1po Ku-
Tail, MUINyTh “Haira KpaiHa”, mu i T. a. Lli ommHWL BUMaraioTh KOHKpe-
TH3allii, a0M aHIJIOMOBHI Ta YKpailHOMOBHI YMTa4i He MOAyMaJu, 1110 MOBa
e mpo ixHi KpaiHu.

Ilimg yac mepekyamy aHTJIIMCHKOIO Ta YKpaiHCHKOIO MOBaMHU TeHepa-
Ji3allisl 3aCTOCOBYETLCSI HAabaraTo pimiue, HixX KoHKperusauis (4,5 % ta
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1,5 % BinnosigHo). HaiisickpaBilimMm npHUKIamgoM reHepaizaiii € coBo-
cronydennst: 201658, FRIF R 580 EZKiZ: . BHEE. TEH.
ANRERAT W0 8E. Gt m%E L] — upgrading Chinese industries
and products / B kinyi 2016 poky cim denapmamenmie. B opuriHamzi MiCTUTh-
csl Tepeslik AepxkaBHUX opraHizauii Kuraro (pi3Hi MiHicTepcTBa, OaHK,
MWTHE YIpaBJIiHHS Ta iH.), TIPOTe TepeKiIagadi BUPIIIMIN 00’ €THATH iX
OJHUM POJIOBUM MOHMITTSIM, 00 iX MepesliK He € TAKUM BaXKJIUBUM 151 iHO-
3eMLIiB, SIK JJ11 KUTANIIIB.

KanbkyBaHHS B yKpaiHChKiil MOBi 3ycTpijiocs yacTiiie (4,5 %), HiX B
aHrikceKii MoBi (3,5 %): H 5 18SIRNAER — fungi 18SrRNA genes /
eenu epubie 18SrRNA; LVt E R PFHE L — Feminist translation studies /
peminicmevka meopis nepexaady Y EWIELHEE — Motivations of Chinese
Translation / momusu Kumaiicokoeo nepexkaady. lle cBimUUTH MPO OLIBITY
MOTPUMAHICTh TEKCTY OpUTiHAIY IepeKiIamadeM YKpaiHChKOI MOBOIO, B
TOH Yac K TepeKianay aHITiiChKOI0 MOBOIO BUKOPUCTOBYBAB iHIIII OTIe-
palrii 1S mepexyamay MeBHUX JISKCUMIHUX OMUMHUIID.

I1ig yac mepekiaamy TEKCT HEPIAKO BUMAara€ BHECEHHSI JOIATKOBUX CJIiB
(TIpuiioM momaBaHHS), IO OOYMOBIIOETHCS PSIOM IPUYMH: BiIMiHHOC-
TSIMU B CTPYKTYpi peUeHHSI Ta CEMAaHTUIHOMY HAITOBHEHHI CJIOBA i THM,
10 OLIbLI CTUCIII KUTAChKI peYeHHsI BUMaraloTh B yKpaiHcbKiit (1,5 %) ta
aHMIIChKI (3 %) MOBax OiIbLI PO3TOPHYTOrO BUPAKEHHS IyMKH. B Ku-
TalChbKill TpaauLIii TIpi3BUILE € OibII BATOMUM Ta BaXKJIUBILIMM 3a iM’, a
TOMY y cioBocrionydeHHi & [E & 4 B F 4T nasuBaetbea nuime mpis-
BUILle Mpe3usieHTa. B aHIIilichKiil Ta yKpaiHChKili MOBaxX TaKuUii BapiaHT
TeX MOXJIMBUI, TIPOTE OLTBII MOBAXKHUM Oy BXXUTHU Pa30M 3 IIPi3BUIIIEM
i1 iM’s1, 0COOJIMBO y MepIIoMy 3ragyBaHHi. ToMy mepekiagadyi BUMYIIEHi
OyJiu 3pOOUTHU J0JaBaHHsS, a0K OTpUMAaTU KOPEKTHUI BapiaHT NepekJia-
ny: npesudenm CIIA lonansd Tpamn ... nicas ecmyny na nocady / Donald
Trump assumed office as the president of the United States. [lomaBaHHsI OyJI0
HEeO00OB’I3KOBUM, 00 3MICT i TaK OYyB 3pO3yMiJIMM Ta YiTKUM. X04a BOHU
Kpallle amanTyBaJIl TEKCT 10 MOB TIepeKIIay.

I3 BiniOpaHux ogMHUIL IPUIOM abpeBiallii yacTille BUKOPUCTOBYBaB-
cs B aHImiiiceKiit MoBi (3 %), Hix B ykpaiHcbKiii MoBi (1 %). Hanpukian,
KWTaliChbKe coBocnionydeHHs B /7 K & 4% B Ha movaTKy Tekcry 6yIo me-
pPEeKIIaZieHO TIOBHICTIO, SIK official development assistance / oghiuitina dono-

Mo2a 3 Memoio po3eumKy, a B HACTYITHUX BUITAIKAX BXKMUBAHHSI 3aCTOCOBY-
panaca abpesiatypa ODA / OJ1P; 4Bk {E %% — global value chain (GVC)
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/ tmobanpHuit gaHIor ominku (IJ10). [Nepexiagad aHTTiICEKOI0 MOBOIO
YacTillle BUKOPUCTOBYBaB CKOpOUYeHY (opMy, adM YHUKHYTHU TIepeBaHTa-
JKEHHSI peueHb. B ykpaiHChKOMY nepekJiani HeBUKOPUCTaHHS adpeBiallii B
TaKili X KiJIbKOCTi HE HAIUKOIWJIO CITIPUIMAaHHIO PEYEHb.

B TexcTi KuTalichbKor MOBOIO 3yCTpiyaaoch 0araTo iMeH JIFoAei Ta reo-
rpaciyHMX Ha3B, HE BiTOMMX TSI YKPAiHCHKMX Ta aHIIIMCHKUX PEIIUITiEH-
TiB. B Takmux Bumagkax BUKOPMCTOBYBABCS MPUIMOM TpaHCIiTepallii 3rifd-
HO 3 npaBuaaMu Ta Hopmamu cuctemu [anangis (2,5 % B ykpaiHCbKOMY
Ta aHIIiicbKOMy Tepekanax): T iEs X — Jing-Jin-Ji region / pecion
1zin-1zine-1[3i; KEH — Song Chun-fang / Cyn Yyncpan; F1l1 — Huishan
/ Xyetiwano.

Tam, ne mepekiagady Ma€e CripaBy 3 pi3HUIIEIO B OyIOBI MOBM, BiH BU-
KOPHMCTOBYE TpaMaTW4Hi omepallii mepekiamy. Cepen HallYaCTOTHIIINX B
aHaJIi30BaHUX TEKCTaX BUAUISIEMO rpaMaTUIHY Ta (DYHKITIOHATBHY 3aMiHY
Ta YWiIeHYBaHHS peYCHHSI.

PeueHHs KUTaiiChKOI0 MOBOIO JOBOJII CKJIAIHI 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO,
TOMY JOpeYHe IXHE WIeHYBaHHS, a0 YHUKHYTH TIepeHaBaHTaXXCHHS pe-
YeHb Ta YCKJIAMHEHHS CIIpuiiMaHHs. He3Baxkatoun Ha Te, 110 Xo4a II5T OTIe-
pallisi BAKOPUCTOBYBaJIaCh OMHAKOBO YaCTO B YKPaiHCHKOMY Ta aHTJIili-
cbKoMYy Iepekjianax (mo 2 %), B aHIJIICbKOMY TEKCTi peYeHHsI ALIUI0CS
Ha OLJIbIIY KiJIbKICTh peUYEHb.

[Mpu rpamaTuuHiii 3aMiHi (10 6 %) oyXe MOIIMpPeHa 3aMiHa YaCTUHU
mosu: PN T K BHIR AR IR — used to evaluate the carrying capacity of
water resources / IJIsI OLIIHKY TIPOTTYCKHOI 3MaTHOCTI BOTHMX pecypciB (mmie-
CJIOBO “OlLIiHIOBaTH’ B OpUTiHAII IIEPeTBOPUBCS Ha iH(DiHITHUB Ta IMEHHUK).
TakoX 3ycTpidaeThbes 3aMiHa GopM citoBa: o - U] VPR — a-donycmumi
@ynxuyii (B opuriHaii iMeHHUK B oqHuHi); Banachft#{ — Banach algebras
(B opuriHaji iMeHHUK B OMHWHI). 3aMiHa YICHIiB peueHHs (CMHTaKCHMYHA
nepedymosa): & X T —Fa EIA — the vector version is introduced / 6u-
3HA4eHO 8eKMopHY eepciro (3aMiHa aKTUBHOTO CTaHy Ha ITACUBHUIA).

VY Bumanky yHKIIIOHAIBHOI 3aMiHU TTepeKIaTa€ThCsI He CTITbKU (Dop-
Ma OAVHUII OpUTiHATY, CKIJIbKM ii rpaMaTU4Hi a00 cMUCIIOBI (DYHKIIIT y
TeKcTi. B TekcTi nepekiamy ykpaiHChKOIO 151 TpaHchopMallist 3ycTpivana-
cs vacriie (6,5 %), a HixX B aHIIiiicbkoMy niepekiani (4 %).

CnosocrioyueHHst & [E & G845 B _F AT (nocniBHO — amepukancokuii
npesudenm Tpamn écmynue Ha nocady) 3a3HallO 3MiH SIK B YKPaiHCHKOMY,
TaK i B aHIJIiliCbKOMY Tiepekiai. B ykpaiHCbKOMY TEKCTi 11€ CJI0BOCITOJLY -
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yeHHs BULISAa€e TaK: “npezudenm CIIA Jlonanso Tpamn... nicas écmyny Ha
nocady”. B KUTaliCbKOMY PeUeHHi 1Ie CJIOBOCIIONYICHHS € OTHUM 3 OTHO-
PIIHUX YJIEHIB PEYeHHs, a B YKPAaIHCbKOMY CTajlo MPOCTO APYrOPSIIHUM
YJIEHOM, IO JEIIO CIPOCTHIIO PEUCHHS NI CIIpUUMaHHS Ta BiIIlOBiZae
YKpaiHCbKMM HOpMaMm IOOYHIOBY peueHHsI. A B aHIIiIAICHKOMY MepeKiaai
“Donald Trump assumed office as the president of the United States” cioBo-
criomyueHHs “npe3uneHT CIIIA” cTajmo miamopsiIKOBYBAaTUCS HE ITiIMETY,
a NPUCYJIKY.

XoueTbesl 3a3HAYUTH, 1110 TIOAI HA oIepallil € yYMOBHUM, 00 HEpiaKo
JIEKCMYHIi 3MiHU BEeyTh 10 3MiH TpaMaTUYHUX a00 CeMaHTUUYHUX, Ta OJHA
orepallisi MOXe IMOPOIXKYBaTU AEKiJIbKA iHIIUX B iHIIMX MICLSIX, SKUX Ha
MepIIni MOrJIsIA Mifl yac po3misiay Mo3a KOHTEKCTOM Ta 3a BiICYTHOCTBI
3B’SI3Ky 3 iHIIMMMW OAMHUIIMU MOXHa Oysio 6 yHukHyTH. ToOTO BCe
B3aEMOTIOB’sI3aHEe Ta BMOIp CI0cO0y MepeKiiany 3ajJUIIa€ThCS Ha PO3CYI
TepeKyamzaya.

Pesynbrati aHamizy ImepekiamallbKUX OIepalliii TpoaeMOHCTPYBaJIH,
IO TIepeKJIaJ HayKOBMX TEKCTIB aHTJIIMCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH
aZeKBaTHO Mepeaae 3MiCT OpUTiHaiy, iioro dopmu. HexTtyBaHHS BUIIpaB-
JTlaHi 0COOIMBOCTSIMU MOB TIEPEeKJIaay, BAMOTaMHU CTUJIIO B IIix MoBax. [le-
pexJiag B LIJIOMY He € OyKBaJIbHUM a00 BUILHUM IEpPeKa30M OpPUTiHaYy,
Xoua ixHi eJleMeHTH TIpUCYTHi. BTpaT cyrTeBoi iH(popMallii opuriHairy Ha
MaTepiai IOCHiIKEeHHSI He 3HalIeHO.

JlocnimKeHHsI CTaBMJIO 32 METY BUSIBIIEHHSI i pO3KPUTTSI 0COOJMBOCTEM
TepeKyIaay KNTaiilCbKOMOBHUX HAyKOBUX TEKCTiB YKpaiHCHKOIO Ta aHTJIili-
CbKOI0 MOBamMu. MeTa po6oTu Oyjia JOCSATHYTA i HA OCHOBI JaHUX JOCIi-
JKEHHS MOXKHA c(hOpPMYJTIOBAaTH HACTYITHI BUCHOBKH.

HaykoBuii cTuab B AOCHIIXKYBaHUX MOBaX Ma€ SIK CMiJlibHi, TaK i Bia-
MiHHI pucn. CIiIbBHUMM pricaM¥ YKPaiHChKOI, KUTalChbKOI Ta aHTIIACHKOT
MOB € BeJIMKa KiIbKICThb TEPMiHiB, aOCTPaKTHUX CJIiB, CKJIQAHUX PEUYEHb,
HayKOBHUX (Ppa3eoOTiYHMUX IITAMIIIB, IIATAT, YHUKAHHS €MOIIiifHO-eKC-
MMPECUBHUX CHMHOHIMIB, 0araTo3HauyHMX CJIiB, XymoxXHix TpormiB. Cepen
BiIMiHHMX pUC BapTO 3a3HAYMTU OLJIbIIY BXXMBAHICTh NACMBHOTO CTaHYy B
aHIIIMCHKiM MOBI, HEBEJIMKY KiJIbKICTh IHTEpHALiIOHAJI3MiB Ta 3aro3uye-
HUX CJIiB, iIHBEPCiil B KUTAMCHKiii MOBI.

I1ing yac nmepeknagy HayKOBUX TEKCTiB OCOOJIMBY POJIb Bifirpa€ 3HaHHS
MOBHMX 3aC00iB, SIKi YTBOPIOIOTH (DYHKIIIOHAJTbHO-CTUJTICTUYHY HOPMY 11O~
ro cTimo. [T MOCSITHEHHSI aieKBaTHOCTI TiepeKyIamy HayKOBOTO TUCKYPCY
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nepeKiiagayeBi HEOOXiTHO 3HATU TIpaBMjIa Moro oopMIIeHHS i BiIITOBiIHI
kitime. HeMoXJIMBO BCTAaHOBUTHM TTOBHY €KBiBaJIEHTHICTb Ha BCIX PIiBHSIX
TEKCTY, TOMY TIepeKyIanad BIAEThCS M0 3aCTOCYBAHHS TIePeKIIaIalbKIX OIle-
pauiit. [TpoTe ixHe BUKOpUCTaHHS Ma€e OyTM MOTUBOBAHUM Ta HE CIOTBO-
proBaTy (DaKTHU Ta 3MiCT TEKCTY, aIlKe BiH Ma€ BEJIMKY HAyKOBY IiHHICTb.

Ilin yac mepexiyiamy HayKOBMX TEKCTiB BUKOPUCTOBYETHLCSI CTpaTerist
KOMYHIKaTUBHO PiBHOLIIHHOTO TepeKiaay, OCHOBHOIO METOIO SIKOI € Bif-
TBOPEHHSI KOMYHIKATUBHOI iHTEHIIii aBTOpa KUTAlICbKOMOBHMX HAayKOBUX
TEKCTiB B TEKCTaX aHMIICHKOIO Ta YKpaiHChbKOI MoBaMu. LIst cTparerist
peati3yeThes 3a TOIMMOMOTOI0 TAKMX TAKTUK: TAKTUKA TTepeaadi KOTHITUBHOI
iH(opMallii, TaKTUKa JIIHTBO-KYJIBTYPHOI afanTallii, TAKTUKa BiITBOPEHHS
CTUJIICTUYHUX XapaTKePUCTUK TEKCTY, TAKTHKA KOPEKTHOTO O(pOpMICHHS
iH(opMallii Ta TaKTHKa BiITBOPEHHS (hOPMaTbHO-CTPYKTYPHHUX XapaKTe-
PUCTHK TEKCTY.

Ha 3akiHueHHS MOXHa 3a3HAYUTU, 1O BCi PO3IJISIHYTI OCOOJMBOCTI
nepekiaay HayKOBUX TEKCTIB CBiIuaTh MPO BaXKJIMBICTb BUBYEHHS JaHOL
TEMMU i TTOJAJILIIOTO IeTaJbHOTO 1i BUBUEHHS 3 YCiX CTOPIH.
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H. @. bocax

OCOBJIMBOCTI IHTEPITPETALIIT
JEMOHOJIEKCUKHU B ITOBICTI
IOPISI AHJIPYXOBUYA “PEKPEAIIIL”

Y ecmammi npoananizoeano demononexcuxy y nogicmi FO. Anopyxoeuua
“Pexpeauii”. Y npouyeci docaioxcents 0yn0 eudineHo maki NeKCUKO-CeMaH-
MUYHI epynu 0eMOHOMEHI8: MONOHIMIUHI lI OHOMACMUYHI HA36U, MOOUQDIKOBAHI
neKcemu, 06ps00si Ha38U, 6AACHe YKPAIHCbKI 0eMOHOMEHU, NalAUgi c1068a i 8u-
cn08U, OeMOHOMeHU BiONIlIHO20 NOXOOMNCeHHS, HA36U 3 Migoaoeii ceimy, mixc-
Hapooua I cninvha Oemononekcuka. Ocobaugy NeKcuKo-ceMaHmuymy epyny
CMAaHOBASMb HENePCOHIPIKOBAHI OeMOHOMEHU, SKI cAYIHcamb 015 nepedayi 0co-
Oausocmell MeHmanimemy Cy4acHux YKpaiHCoKux NUCbMeHHUKIB, IXHIX 36UHOK
3a paxyHox moenents. Taxi Homenu 0onomaeaioms po3kpumu OyuLy eepos, no-
Kasamu no3umueHi i HeeamugHi 60Ku 1020 ocobucmoeo A, poskpumu nooeiii-
HICMb AH00CbK020 C8IMOCNPULIHAMMS, 6KA3AMU HA NPUYUHY CMPAXiE, eMOyill,
nepescusams.

KniouoBi cioBa: demononexcuka, demonomen, 1eKCUKO-CEMAHMUYHA epy-
na, Henepcorighiko8aHui deMoHOMeH.

B cmamoe npoananuzosana demonorekcuka ¢ nosecmu F0. Andpyxosuua
“Pexpeauuu”. B npouyecce uccaedoganus 0viau bl0eneHsl credyroujue 1eKCuko-
cemanmuyeckue epynnvi 0eMOHOMEHO8: MONOHUMUYECKUe U OHoMacmuyecKue
HA36aHUA, MOOUPDUUUPOBAHHbIE AeKceMbl, 00psA008ble HA38AHUS, COOCMBEHHO
YVKpauHcKue 0eMOHOMeHbl, HeHOPMAMUBHbIE CA08A U BbIPAdICEHUS, 0eMOHOMe-
Hbl OUOACTICK020 NPOUCXONCOCHUS, HA3BAHUS U3 MUPOBOU MuUGhorocuU U 00uas
demononekcuka. Ocobennyio 1eKCcuKko-ceManmu4ecKyto epynny oopasyiom He-
NepCOHUPUUUPOBAHHbBIE OeMOHOMEHbL, KOMOpble CAYICam 05 nepedai 0cobeH-
HOocmeil MeHmanumema co8peMeHHbIX YKPAUHCKUX nucameneil, ux Npusbiuex 3a
cuem peuu. Takue HoOMeHbl NOMA2AIOM PACKPbIMb OYULY 2epost, NOKA3amb NO3U-
mueHble U He2amugHble CMOPOHbl €20 AU4H020 S, packpvims 080UCMEEHHOCYb
Yen08euecK020 MUpOOUsyueHUsl, YKa3ams Ha NPUYUHY CIPAX08, SIMOUULL, nepe-
HCUBAHULIL.

KnioueBbie ciioBa: demoHonekcuka, 0eMOHOMEH, NeKCUKO-CeMAHMUYecKas
2pynna, HenepCcoHUGUUUPOBAHHbIL OeMOHOMEH.
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»

The demonolexis in Yu. Andrukhovych’s long short story “Recreatsii
(“Recreations”) has been analyzed in the article. In the course of the research
there have been outlined the following lexical-semantic groups of demonomens:
toponymic and onomastic names, modified lexemes, names of the rituals, genuine
Ukrainian demonomens, obscene words and expressions, demonomens of Bibli-
cal origin, names from the world mythology and general demonolexis. The spe-
cial lexical-semantic group has been formed by non-personificated demonomens,
which serve to convey the peculiarities of the contemporary Ukrainian writers’
mentality, their habits through speech. Such nomens help to reveal the protago-
nist’s soul, show the positive and negative sides of his personal ego, demonstrate
the duality of the human perception of the world, indicate the causes of phobias,
emotions, sensations.

Key words: demonolexis, demonomen, lexical-semantic group, non-person-
ificated demonomen.

YKpaiHCcbKa AEMOHOJIOTISI SIK CKJIaJoBa IyXOBHOI KYJBTYpPU 3JaBHA
npuBepTaia yBary JOCIiTHUKIB IK MEHTaJbHa Ta 00pa3HO-TNePCOHi(piKo-
BaHa BiTHOCHA €IHICTh — OIHA 3 JJAHOK 3araJlbHOCJIOB’STHCHKOI Ta CBITO-
Boi1 Micposorii. Ha TepeHax cyyacHoi YKpaiHu BinOyBcs CUHTE3 XpUCTUSIH-
CTBa 3 eJieMeHTaMU sI3UYHULTBA. PazoMm i3 muporo Biporo B bora, ykpaiHiii
NPOOOBXYIOTh BipUTHU B JOMOBUKIB, AOJIIO, OJIy[l, UyTaliCTPiB, IEPEBEPTHIB
TOIIO. Y KOXHIN KYJIBTYpi CYMIIlIeHO MEKiIbKa MOB’SI3aHUX CEMiOTUUYHUX
CHUCTEM, 4Yepe3 IO IMPOCTEXKYEThCS BUKOPUCTAHHS Pi3HMX Momuvikarliii
OIIHOTO i TOTO CaMOTro IEMOHOMEHY. Y 3B’SI3KY i3 LIMM BUBYCHHS IEMOHO-
JIEKCUKM 3 YCiMa HalllapyBaHHSIMU i TpaHC(HOPMALIISIMU € aKTyaTbHUM.

HaykoBi po3Binkmu Benucs B pi3HUX HampsMax: eTHorpadigyHoMy
(M. Koctomapos, I. Heuyii-JIleuupkuii, I1. Yyouncekuii, M. JIparoma-
HoB, B. THatiok), ninrsictuynomy (M. JIzennsenieokuii, 10. Ko6umsH-
cekuit, T. Jlyk’snoBa, H. Tamnkina, H. Xo063eit Tomo). OcTtaHHIM 9acom
Y KOHTEKCTi CYYaCHOIO JiHTBOKYJIBTYPHOTO IIPOIIECY IEMOHOJEKCUKY
nocrimkyBanmu O. KapmoBa (meMoOHOJIOTiUHUM AUCKypc mpo3u B. Illes-
gyyka), M. IlaBnummH (Miosoriude, peririiiHe Ta ¢izocodchke B Ipo3i
B. IlleBuyka), A. BacuneHnko (yKpaiHcbKa MioJioriuHa JeKCuKa B XyIT0XK-
Hiit mitepatypi XIX c1.). Jlo HaliBimoMiImmx yKpaiHCbKUX MTMCbMEHHHUKIB,
SIKi BAKOPUCTOBYIOTh Y CBOIX TBOpaX JEMOHOJIOTIUHY JIEKCUKY, BiIHOCUMO
IOpist AugpyxoBuua, AHmpist Koxkotioxy, €srenito Kononenko, OkcaHy
3abyxko, Mapito Matioc, lanuny Ilaryrak, Ipen Po3no0ynbko, Banepis
IIeBuyka Touro. TBOpHU 1IMX aBTOPiB HAOBHEHI 1EMOHOJIOTTYHOIO CUMBO-
JIiKo10. BUBUEHHIO CTPYKTYpHU Ta (PYHKIIOHYBAaHHS JEMOHOMEHIB Y TBOP-
yocti 0. AHnpyxoBuua He 6yJ10 IPUIIJIEHO YBaru.
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Memoro HayKOBO1 PO3BIIKM BUCTYIIMIO HOCHIIXKEHHSI JEMOHOJIEKCU-
KM y TIOBICTi CydyaCHOIO YKpalHChKOTO MUCbMEHHUKa-IOCTMOAEpHicTa
10. AnnpyxoBuua “Pekpeauii”. OcCHOBHI 3a60anH::

— BMLUIITU JIEKCUKO-CEMAHTHUYHI IPyMU I€MOHOJIEKCMKM B aHaJli30-
BaHOMY TBOpI;

— IOCIIUTHA CEMaHTUYHI Moau(ikallii IeMOHOMEHIB;

— IMpoaHaIi3yBaTH OCOOIMBOCTI (DYHKITIOHYBaHHS HeIlepcoHidikoBa-
HUX neMOHOMeHiB y TBopi 0. AHnpyxoBuya “Pekpearrtii”.

Tepmin “demononocis” — 1ie CyKYITHICTh Mi(DiYHUX YSIBJIE€Hb HApO.MY,
IO CITMPAETHCS Ha Bipy B 3/IMX OyXiB (IeMOHIB). JleMoH — 1ie y3arajib-
HEHe YSIBJICHHS TIpO MEeBHY HEBM3HA4YeHY i HEOMDOpMIIEHY OOXECTBEHHY
cuiy 31a, piguie goopa. JleMoH — yMOBHE MO3HAYEHHSI TUX HaIIPUPO/I-
HUX MEePCOHaXIB, sIKi HE € OoraMu i MocigalTh HUXYE Micle B iepapxii
Y1 3HAXOASATHCS Ha HIDKUMX PiBHAX y il MiposoriuHiit cuctemi. ¥ Oinbi
BY3bKOMY 3Ha4Y€HHI IeMOHU — 11e 371i nyxu [3].

Tepminu “demononexcuxa”, “Odemonomen” TIO3HAYAIOTh MihiuHi ysIB-
JIEHHSI, 3aCHOBaHI Ha Bipi B HAAMPUPOIHI CUJIM Ta 3AiOHOCTI I€MOHIYHUX
ICTOT, SIKi IIKOASATH a00 CIIPUSIIOTH JIOAMHI B 1i CIIpaBax, MariyHUX KyJbTax
Ta puTyanax, e 3aisiHi oToi0iuHi cuau [5].

Baprto BimHecTM 10 IEeMOHOJIEKCUMKM i HemnepcoHi(ikoBaHMX IeMO-
HOMEHIB: MEpPeOCMUCIIEHHSI JOMiHAHTHUX €MOLIili, TOYyTTiB, PeYOBUH,
MpPEeAMETIB, SIBUILLI.

Ycro nemoHonexkcuky 3 TBopy 0. Anapyxosuua “Pexkpeauii” [1] minu-
MO Ha TaKi I'pyIiu:

— TOINOHIMIYHI Ta OHOMACTUYHI Ha3Bu: Yopmonine, Juuamo Yopmo-
nine, Boucena Yopmux, Anemames, Mayanypa,

— JIalIvBI CJI0Ba i BUCIOBU: K020 Jidbka, wopm 3abupail, Ha bica, Ha
didvka, de 6 bica, wopmu 6 i102o po3ipeanu, didbko 3 HUM, docmobica, damu no
poeax, K02ocs bica, 1K020ch JidbKa;

— BHUCJIOBU 0i0IiliHOTO MOXOMXKeHHs: buu Boocuil, 3Haps00s dus6o-
Aa, HeYucma cuaa, HHUL aHeen, C8amas CeAmux, 36ip, HeAyKasuil, HiYHull
aueen,

— BUCJIOBH 3i CBiTOBOI Micouiorii: Kpiwna, nexao, opk, becmii, dyx, He-
yucma cuna, cmepmeo, Oyuli, He Jcuseyb, MOHCMPU, YaAKAYHU, NOMOUOIYYs,;

— BJIaCHE YKPaiHCHKi: nepenecHuk, moavghap (2yuyrscoke);

— o0psnoBi: Cesmo Bockpecatouoeo Jyxy, npokavoHu, 3in1s i yinebHue
mpasu, 00CUPAHHS 802HEM, UAN,
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— MoaudikoBaHi, TpaHC(HOPMOBaHI, BIacHe aBTOPCHKi: eopinka, ica-
ximms, wopmiens, Poskpinaueni dywi, Binvnuii Cmix, Pozxyma Iloe3is, Koc-
momaxa, Jlrodceke bezcmepms, wopHuil nec, wopri cuau 31a, Ceimauit Ko-
saupkuit Jyx, Ilepebupanyi, dyx monrodoeo Jlomonocosa.

3 O0CTaHHBOI TPYNY MOXKHA BUAUIMTH 11Ie 1 HeTlepCcOoHi(iKoBaHi 1eMO-
HOMEHM (eopinka, ankoeoav) Ta OKpeMO — JIYXOBHIi cyOcTaHIIi (TTOIyTTS,
iHTEHIIii, HACTAHOBH, IIIHHOCTI).

YXnBaHHSI TeMOHOJIEKCMKM B TBOpi “Pekpealii” mepemae KoJIopuT
cepenoBUlla, B SKOMY BimOyBaroThCsl mofii. Jly>ke Bmano migiopaHo Tpi3-
Buia. Hanpuknan, Mayanypa — cuHOHIMIUHE 3i CTpaIlIKOM, IMOTBOPOIO,
yyrepamioM. Y TBOpPi BiH BUCTYIA€E opraHizaTopoM cBsTa. | milicHo, came
oMy, TaJJaHOBUTOMY CYCITUJILHOMY isl4€Bi i MMCbMEHHMKY, BIAJTOCh TaK
HaJISIKATH 3aIlpOIICHMX Ha CBSITO, 110 BOHM 3yMIiJIM TIEPEOCMUCIUTH BCE
CBOE XXMUTTS, 1110 1 OyJ10 MeTolo cBiTa Binpomxkenns Jlyxy. Ak yBaxae Ipu-
Ha llamiHa, #1oro MoXHa TpaKTyBaTH sSIK ajbrepHaTMBHOTO bora, amke
BiH yce IIe BMTamaB i BIamTyBaB. Ll mymKa minTBepIKyeThCS aKIICHTOM
Ha CBIiTJIi i CSMBI B OMMCi 30BHILTHOCTI TOJIOBHOTO repos [6].

Anvmames, XiHKa, siKa CYIIpOBOIKyBasia Hemupnua Ha 6axy MepiliB.
Bona € Tak 3BaHUM CYyNyTHMKOM B iHILIOMY CBiTi. Lls1 1ekceMa B cliOBHU-
Kax Mae IliKaBe TpaKTyBaHHS. “AnbMaTtes (aHTI. Amaltheia) — CyIyTHUK
IOmiTepa, HaiOIIBIINIA TTic/s TajineeBuX cynyTHUKIB” [6]. SIk Anbmares-
XiHKa cyrnpoBomkye Hemupuua, Tak i AibMaTesi-CymyTHUK CYTIPOBOXKYE
IOmitep. IcHye i iHIIIe TpaKTyBaHHS LIi€l TeKceMu: “AbMmaTest, AManTes,
Amandest — HiMmpa, ToUuKa KpUTCHKOTO Liapst Mericca, SKka BUTOJOBYBa-
nma Ha Kpwuti 3eBca, sskoro Pes xoBana Bim Kponoca. Bosunuii 3eBc y3sB
AxpMaTelo Ha He0o i BMicTUB 1i B cy3ip’s BisHmdoro (Ha3Ba HaiisicKpa-
BIIIOI 3ipKU 1IbOTO Cy3ip’s — Karennmm — B nepekiiani 3 rpelbKoi O3Ha-
yae “ko3a”). Pir ko3m Anpmarei 3eBc TTogapyBaB JOHbKaM Meiricca, SIKi
npornomaranau Pei; 3 Toro pora BOHM 3aBXIW MOIJIM OpaTU BCE, YOTO Tilb-
K1 3a0axaroTh. 3BiICH BUCIOBU: Tpell. “Amaltheias keras”, jaT. “cornu
Amaltheiae” — “pir AnbMmarei”, Ta “cornu copiae” — “pir mocratky” [6].

BinburicTs neMoHoMeHiB y TBopi FO. AnapyxoBuua “Pekpeanii” mo-
XOIATH Bill IeKCeMHM “4opT”’: MicTedko YopTomiib (4opT + IMoJje), MpoTo-
tunoM sikoro € Mmicto CranicnaB (IBano-®pankiBchK); Boxena Yoptuk
(came mpi3BHIIe BKa3y€ HAa MIPUHAICKHICTD IOT0 BOJIOAAPKM IO TIOTOMOIY-
us); BIydHU BuchaiB “JImHamo-Yoprormiap” (mmHamMo — 1) myputu, mo-
00iIIATH 1 He BUKOHATH; 2) HaBMUCHE PO3IAaJICHHS CTaTeBOTO 30yIKEH-
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HS YOJIOBiKa XiHKOIO, SIKa He Ma€ HaMipy 3aJOBOJIBHUTHA MOTO 1 YHUKAE
CTaTEBOIO aKTy B OCTAHHIM MOMEHT aKTMBHOCTI 4YOJIOBiKa, MOxe OyTu
IIPOSIBOM HEYCBiIOMJICHOTO KOKETCTBA, TPU, MaTH Ha METi KOPUCTH TOIIIO;
3) momMpeHa Ha3Ba CIIOPTUBHOTO KIyoy “JIlmHamo-KwuiB”) [5].

B “Pekpeanisax” TpanchopMOBaHUM 00pa30M YOpTa BUCTYIAE JOKTOP
IMonenb. Axxe came BiH € mOcepeJHMKOM MixX UYeTBIpKOK MOJOAUX MUCh-
MEHHUKIB i MICTUYHUM CBiTOM. [Tonenb-4opT BUCTYNA€E B aHTpOIToMopd-
Hiif popmi. SK i GiIIBIIICTE HEYMCTOI CHJIM, BiH TIpUBAOIIOE 10 cebe Jo-
JIei TPOIIMMa, IKIX Y HbOTO YUMAJIO, 3 SIBIISIETHCS B TIOTPiOHWIT MOMEHT,
06 qormomMortH (ImiaBo3uTh [puiis 3 KOpkom no YopTomosst), po3BaKuTH
(3amporrye FOpka Ha 6anm MepitiB). BiH € HeiiTpalbHUM: i He TMXUM, i HE
noopum. s [lomenst xapakTepHa NMoABiliHa CUTyaTMBHA MOBeIiHKA, sIKa
BJIaCTUBA JIIOASIM. AJie, Ha BiAMiHY Bif JItofieii, BiH BOJIOIIE€ SKUMUCh TAEM-
HUYMMM, MiCTHUHUMH 3HaHHSIMM.

OCHOBHMI MACUB TTOXiIHUX BiJl JIeKCeMHU “4opT” i aHAJIOTIYHMX 3a 3HA-
YeHHSM JIEMOHOMEHIB — 1I¢ JIaliJIMBi CJIOBa i BUpA3U: K020 JidbKa, Yopm
3abupail, Ha bica, Ha didbka, de 6 bica, wopmu 6 iloeo posipeairu, 0idbko 3
Hum, docmobica, yopm 3abupaii, damu no poeax, sKo2ocs dica, 1K020cs 0idbKa
oo [1].

Heuncra cuna B moBicTi mpuitMae 300MOpGHUI BUIJISI, 1 MOXe
3’IBISITUCS Y BUTJISIAI HEXMBHUX MPEAMETIB i aBUII. TakoxX MoOXe TIpei-
craBnsitTucs i OesrinecHoro. [Ipumipom, Ipuus LlTyHOoep, sskoro asikae
docdopecrieHTHNI JTic, A¢ 3-TIiI KOXXHOTO AepeBa Ha HbOTO YeKaIOTh TyXHU
ITOMEPJINX IMapTU3aH.

Taka neKcrMKa BUKOHYE B TBOPi BaXKJIMBY (DYHKIIIIO OIMCY MOBIICHHS
KOHKPETHOI KaTeropii Jiloaeil. A caMe MoJIoauX MMCbMEHHUKIB-HalliOHa-
JIiCTIB, JJIS IKMX MIepepaxoBaHi BUCIOBU € HAPOJHUM 3aMiHHMKOM Cy4acHOI1
iHBeKTHBH. L4 TekcrKa TaKoX ITOKa3ye 3B’SI30K 3 HAITMMM IIPAITypaMH.

Cepen 6i0JiiTHOT JIEKCUKM 1IiKaBUM € BUCHIB buu boxcuii, came Take
MpPi3BUCHKO 3400YB B iCTOPii ATiJIJIa-TyH, IKUIA IJISI XPUCTUSIH V CTOJITTSI
OyB “OmyeM boxxum”, TToKapaHHSIM 3a IPiXy I3UYHUKIB-PUMIISH, 1 B 3aXif-
Hill TpaaulIil 3aTBEpANIOCS YSIBJICHHSI IIPO HHOTO, SIK PO HACTPAIIHIIIO-
ro Bopora eBporieiicbkoi uuBinizauii. LlikaBum 3a Oya0BOIO € JeMOHOMEH
“nomotibivua”, AIKNI1 MOXHA BiTHECTU JO BJIACHE YKPAiHCHKOI JIEKCUKMU.
YTBOopeHU# 3MUTTSAM TPhOX CJIiB MO+TOi+0iK, BiH YKa3ye Ha XUTTS, SIKe
HACTYyMUTbh 3 MOMEHTY Mepexoay Ha iHImui 6eper piuku Jletu, Ha XXUTTS
10 CMEPTi.
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VY tBopi FO. AnapyxoBuua “Pekpeartii” HemepcoHiiKoBaHUMU JeMO-
HOMEHaMU BUCTYMNAIOTh JIIOJCHKI IPiXOBHI npuctpacti. [Ipruuyomy He nuiie
a0CTpaKkTHI, SIK OaxkaHHSI TiJiecHOI OJIM3bKOCTI, a i MaTepiaiai3oBaHi, Taki
SIK TOpiJIKa i pellTa ajJKoroJibHUX HaroiB. BoHM mocTifiHO BCTyIaloTh B
00poTHOY 3a iCHYBaHHSI IrepoiB MOBICTI, SIK 1Ie¢ POOISATh 3BUYAlHI JEMO-
HY 3 HAPOJHMX BipyBaHb HAIIMX MpeaKiB. X GyHKLUii cknaneHi icropuy-
HO. BoHU cmokymiaioTh, momoMaraioTh 3a0yTHCS, i BOMHOYAC IMKOASATH
3710pOB’I0 i AYXOBHi# piBHOBa3i moguHu [1]:

— 2opinka — BTUIEHHSI CMYTKY, 0€3HaAiHOCTi, PO3KYTH, MOKAasHHS,
YOCOOJIEHHSI pO3MYCTH i JIIDACHKOIO rpixa B LJIOMY;

— Jcaximms — BUCTYIIA€ SIK HACTIIIOK BXKUBAHHS TOPIJIKU, IIPUXOIUTh
Y CHi, MOPYILIYIOUYH CIOKIiA;

— Poskpinaueni Jywi, Binvnuii Cmix, Poskyma Iloesis, Jliodcoke be3-
cmepms, Ceimauii Kozayvkuii Jlyx — yocoOJIeHHSI OHOBJICHHSI, HETIEPCOHi-
(bikoBaHi JeMOHM IIMACTSI, BIYHOCTI JIFOACHKOTO OYTTSI, 3B’SI3KY 3 TIpeIKa-
MU; € HACJIiIKOM CBOOOAY CJIOBA i 1ina;

— YOpHI cunu 3714 — HETaTUBHI HACJIIKM YCiX BUiB pENpPECiii, BTiIIEHHS
BCECBITHLOTO HeTaTuBY, Oy 1moodopeHi Caitium Kozaubkum yxom;

— Jyx monodoeo Jlomorocoéa — BTiJICHHS HiCEHITHUIIb, HETIPABIU, 3Ta-
IYETHCS YapiBHUKOM-IIIAXpAaEM Ha KapHaBaJli, SIK IIIOCh BUTAIaHE;

— Kocmomaxa — BIIacHE aBTOPCHKUI JEMOHOMEH Ha ITO3HAYeHHSI 00-
pasy cMepTi;

— Ilepebupanyi (Aneeau boxci, Llueanu, Maspu, Kozaxu, Beomedi, Cny-
dei, Yopmu, Bioomu, Pycanrxu, [Ipopoxu, Omuyi Bacunrianu 6 wopromy, 2Kuou,
Iliemei, Iogii, Ynanu, Jlecionepu, Ilacmywxu, fAenama, Kasiku, boceginy-
ui, Ilpokaxceni, [laparimuxu na pozdoposxrcicio, yousyi, posduwarxu, Typ-
ku, Indycu, Ciuosi Cmpinvyi, Boaouroeu, Kobzapi, Memanicmu, Camypai,
Iapmoepai, Ceporoku, Onitinuku, €epei, Heepu, [lampiuii 6 moeax, Xeoiiou,
Iucapi, bpexynu 3 euconronsenumu szuxkamu, Jebiru, Kozaxu-3anopocui,
Ilixoma, My3uku, Macomemanu, Manranxu, Jinmauxu, Bayonuui, Tyuyau,
Tposnui, Capmamu, Empycku, Tinni, Cainyi, Tpembimapi, Pinorwpku, Cés-
mi 3 kapmonHumu Himbamu, lemomanu, Yenyi, Ianxu, Kiowapu, Ivoxai,
Tpy6adypu, Pisnuxu, KOpucmu, Xanyeu, Ilusxu, Jlikapi, Jledapi, Apabu,
Kayanu, Onpuwru, Omui Jominixanu 6 6inomy, lllrvondpu, Iepoi, Iusopizu
TOILLIO) — YCi MEPCOHaXi B MacKapaaHUX KOCTIOMAX; Y TBOPi BOHU BUCTY-
narmTh IK 00pa3y B MacKax, TOOTO Ti, SKUM € 1110 TIPUX0BaTH, 0€3 CIIpaBX-
HbOTO 00 IMYUSl, SIKi € BTIJICHHSIM JIIOACBKUX Bal, 0aXkaHb, MOPOKIiB.
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Otxe, akTyamiizauis (PoIbKIOPHO-MiOJOTIUHOI Tpaauliii y MOBicTi
0. AunpyxoBnua “Pexpealrii” BimOyBa€eThcsl Y TBOPEHHI BJIACHOI aBTOP-
ChbKoOi MichoJorii (MicomoriaHmx 00pasiB, MicooreM, JIiTepaTypHUX aHa-
JIOTiB Mipy 3a paXyHOK aBTOPCHKOI IeMOJIEKCUKY i MOAN(DIKOBAHUX JeMO-
HOMEHIB), 110 00pa3HO B3aEMOJIIE i3 HApOIHO MicdoJorier. Y mporeci
IOCHiIXEeHHsT OyJ10 BUIJIEHO TaKi JIEKCMKO-CEeMaHTUYHi IPyMnu IeMOHO-
MeHiB y TBopi 0. AHapyxoBMYa: TOIMOHIMIUHI I OHOMAaCTUYHi Ha3BU, MO-
nndikoBaHi JIeKceMH, OOpsIIOBi Ha3BM, BlIacHE YKPaiHChKi JeMOHOMEHHN,
JIAWJIMBI CJIOBA i BUCJIOBU, IEMOHOMEHU 0i0IilfHOTO TTIOXOMXKEHHSI, Ha3BU 3
Mmidoutorii cBiTy, MiXkKHapoHa i CrijIbHA IEeMOHOJIEKCUKA.

Oco0MMBYy JIEKCUKO-CEMAaHTUYHY TPYITy CTAHOBIISTH HenepcoHidi-
KOBaHi JEMOHOMEHHM, sIKi CJIy>KaTb ISl Iepegadi 0coOJIMBOCTE MeHTa-
JIITETYy CydaCHUX YKpaiHChbKUX MUCbMEHHUKIB, IXHIX 3BUYOK 3a PaxyHOK
MoBIIeHHs. Taki HOMEHM JOTIOMararoTh PO3KPUTH IYIITy Teposi, TTOKa3aTh
MO3UTHUBHI 1 HeraTuBHI OOKM Oro ocoductoro A, po3KpuTH MOABINHICTD
JIFONICHKOTO CBITOCTIPUMHSATTSI, BKa3aTH Ha IPUIMHY CTPaxiB, eMOIIili, Tie-
peXU1BaHb; TOKa3aTU MPUYMHU 3JI€TiB i MadiHb CBiIOMOCTi IrepoiB-Nepco-
HaxiB, JOTIOMOTITH ITEPEOCMUCIUTHU 3BUYAMHI JIIOACHKI LIiHHOCTI.

Ilepcnexmugy monanplliMx AOCHIIKEHb BOAYAaEMO B aHasi3i 1eMOHO-
JIEKCUMKM 1HIIMX CyYaCHUX MUCbMEHHUKIB-TIOCTMOAEPHICTIB B KOHTEKCTI
CY4YaCHOTO JIiHTBOKYJIBTYPHOTO TIPOIIECY 3 BUOKPEMJICHHSIM Pi3HOpPiBHE-
BUX KYJIBTYPHUX HaIllapyBaHb i TpaHC(OPMAIIiii.
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NCTOPUA PYCCKUX IVIATOJIBHBIX ®OPM
HA -CA B TPAKTOBKE E. ®. IINPOKOPAJ

Packpoimor 63ena0vr E. @. lllupoxopad na ucmoputo enaeonshuvix 06paszo-
BAHULL HA -CS5 8 PYCCKOM AUMEPAMYPHOM A3bIKe, onpedeneH 8KAa0 A3biK06eda 6
uccaedosanue 8036pamHbvix opm pycckoeo enazona. Msyuerue 3HauumensHo2o
paxmuueckoeo mamepuana (npoussedenuss M. B. Jlomornocosa u eco cospemen-
HUK08), KoHUenyuii psoda 13vik06edos nozeoauno E. @. Illupoxopad nputimu i
661600aM 0 MOM, UIMO NOCMPUKC -C5 8bINOAHAEN 8 PYCCKOM A3bIKe (opmoodpa-
308AMeNbHYIO U CA108000pA306aMENbHYI0 QYHKUUU U 4MO KAMe2opus enazonb-
HbIX Ghopm Ha -c51 8 pycckom aumepamyprom azvike cepedunvt XVIII 6. moxcem
Oblmb 0XapaKmepu308aHa Kax 6noaxe chopmuposasuiascs.

Karouegvle caosa: pycckuii aumepamypHulil A3viK, eAaeon, nNocCm@ukc -cs,
popmoobpazoeamenvras u c1086000pazoeamenvran YHKUUU, 3a10e.

Poskpumo noeasou €. X. lllupokopad na icmopito diecaiéHux ymeopeHs Ha -cs
8 POCICbKIl NimepamypHiil MOBI, BU3HAUEHO HECOK MOBO3HABUS 8 OOCAIONCEHHS
360pomHUX Gopm pocilicbkoeo diecrosa. Buguenns 3naunoeo gpakmuurno2o mame-
piany (meopu M. B. Jlomonocoea ma iioeo cy4acHukise), KoHuenyiti psoy mMogo-
3Hasuie doseonuno €. X. lllupokopad dilimu eucrHoekie npo me, ujo nocmaikc -cs
BUKOHYE 8 POCILICHKILI MOBI (hOPMOYMBOPIOBANLHY MA CA0B0YMBOPHOBANbHY (DYHKUIT
i wjo kameeopis diecnigHuX Ghopm Ha -5 8 POCIICHKIL AimepamypHii Mosi cepeduHu
XVIII cm. modice 6ymu oxapaKkmepuzo8ana sk Uinkom cghopmosana.

Karouosi caoea: pociiicoka aimepamypra mosa, diecno8o, nocm@ikc -cs,
hOpMOYmMEOPIO6ANbHA MA CA0B0YMEOPIOBANLHA QYHKUIT, CMAH.

The article is devoted to Ye. F. Shyrokorad’s research into the history of verb
forms ending in -csa (-sya) in the Russian literary language. The scientist’s contri-
bution to the issue of reflexive forms of Russian verbs is revealed. Having studied
the considerable empirical material (M. V. Lomonosov’s and his contemporaries’
works) and concepts of a number of scientists drew Ye. F. Shyrokorad arrived at
the conclusion that postfix -cs (-sya) performs in Russian both form-building and
word-building functions and that the category of verb forms ending in -cs (-sya) in
the Russian literary language of the mid XVIII ct. can be defined as rather formed.

Key words: the Russian literary language, verb, postfix -csa (-sya), form-
building and word-building functions, voice of a verb.
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ITocTanoBka npodJiemu. 4 uroiis 2018 1. ucrnoaHuIoCch 661 90 JIeT co THS
poxnenuss Edpocunun @omunuynbl lupokopan (1928—2010), mpo-
(eccopa kadeapsl pycckoro si3bika XapbKOBCKOTO HAaLIMOHATBLHOTO YHU-
Bepcuteta uM. B. H. Kapa3uHa, yueHOro-aMHIrBUCTa LIMPOKOTO MPODUJIS.

Hawm yxxe nmpuxoauiock mucath o ToM, uro E. ®@. Illupokopan Gbiia
VHUKaJbHOI JM4YHOCThIO. McKpeHHee OecKopbiCTHE, I0O0pOoXKeaaTeab-
HOCTb, YBaX€HME K JIMYHOCTU YYEHUKa HEMOCTMXKMMBIM 00pa3oM coye-
Tanuch B nipodeccope IIupokopan ¢ TpeOGOBaTEIbHOCTBIO K CTyIEHTaM,
acIMpaHTaM, MOJIOJbIM KOJIJIETaM M OeCKOMIIPOMUCCHOCTBIO B OLICHKE
pe3yJIbTaTOB HaydHOro Tpyaa. M Bc€ 3To ObLIO MOMHOXEHO Ha 100pOoco-
BECTHOCTb, HEOOBIKHOBEHHOE TPYAOJII00ME, CTPACTHYIO, 10 CAaMOOTpeye-
HWUSI, TI000Bb K HayKe M COBEPIIIEHHO €CTECTBEHHYIO CKPOMHOCTb.

Crynentamu E. ®. Ilupokopan ObUIM CTaBIIKME BIOCICIACTBUM W3-
BECTHBIMM YYEHBIMM, TOKTOPAMM 1 KaHAUAATaMU HayK, MperoaaBaTesisi-
mu Bhicieit wkoabl E. . Aptiox, JI. C. be3kopogaiinas, B. K. BoiiHoB,
B. M. Ipeuenko-2Kypasckas, A. T. [ynak, A. M. Iyropos, U. H. Ka3akos,
T. B. KazakoBa, B. B. Jleburckuii, T. K. Mounxaneii, 1. 1. Mockos-
kuHa, A. f. Onpumiko, B. I1. INegan, W. I1. TTo6opuas, P. H. IToaay6-
Has, JI. P. CaBuenko, A. b. Cenun, U. M. Crenanyenko, JI. ®. Tapacos,
JI. M. Yepnsk, B. M. IlleBeneB u ap. BocmoMuHaHus 0 3aHSATUSIX B CTYy-
JIEHYEeCKOM HaydHOM cemuHape Edpocrnnn @oMUHUYHBI OITyOIMKOBAIN
K. B. bonaaps [1] 1 aBTOp 3THUX CTPOK [2].

ITon pykoBoactBoMm mpogeccopa Ilupokopan 3aliuTuIN KaHAUAAT-
ckue auccepranuu I. H. Kapnayuenko, JI. B. IMenuenko, K. B. bonaaps,
H. A. U3maiinosa.

Hccnenoanus E. @. IIupokopan Mo pycCKOMY W APYTMM CJIaBsTH-
CKHUM $I13bIKaM BCErla BbI3bIBAIW IIMPOKUI PE30HAHC B IMHI'BUCTUYECKMX
Kpyrax. Tak, ee HayuHble paboThl BbICOKO olieHuBanu JI. 1. bapaHHuko-
Ba, B. C. Kanamnuk, B. B. Konecos, E. C. Orun, K. K. Tpopumonuu,
B. 10. ®panHuyk u Ipyrue U3BECTHbHIE SI3bIKOBE/IbI.

AKTyaIbHOCTh OOpalleHus K HaydHoMy Hacienuio E. @. Illupokopan
HE BbI3bIBAET COMHEHMUIA.

AHa/IM3 NOCJIeAHUX UccaenoBanmii. Mexay TeM M3y4eHO OHO HeloCTa-
TouHO. Kpome HeOOoJbIIMX MO0 00beMy OO030pHBIX CTaTeil, HalMCaHHBIX
YUeHMKaMM XapbKOBCKOTO Tpodeccopa, MOXHO OTMETUTh OpOLIIOpPY
“€dpocunisg XomiBHa Illupokopans — npodecop XapKiBCbKOro Hallio-
HajbHOro yHiBepcurety imMmeHi B. H. Kapazina: 6io6ioniorpagiuynuii mo-
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kaxunk” [4]. bpourntopy coctaBunu I. H. Kapnaymenko n 0. 1O. Ilo-
JISIKOBa, BCTYNMUTEAbHYIO cTtaThio Hanucana I. H. KapnHayimenko (3mech
yKa3aHbl OCHOBHBIC BeXU XM3HEHHOTO IyTH Edpocuanm OoMUHUYHEL),
oubnnorpaduio orpepaktupoBana C. b. Imbunkasg; peneH3upoBain
ouodbubmmorpaduyecknii ykasarenb npodeccop B. C. KamamrHuk u go-
et JI. B. [lemyeHKo. DTO LIeHHOE MCCIeTOBaHNE XN3HEHHOTO ¥ TBOPYE-
ckoro nytu ipodeccopa E. ®. Illupoxkopan.

Yepes ron yBuaena cBet Halla KHUTa “JIMHrBucTol Ykpaunol: Eppocu-
Husg @omuanyHa [llupokopan”. B KHHUTe MpeAnpuHSTA TIOMBITKA OoJiee
MOJIPOOHO OCBETUTH BaxkHelie (akTel onorpacduu E. @. IInupokopan:
JIETCTBO, OOY4YeHUE B IIIKOJIE, Ha (DIIOJIOTMUECKOM (haKyIbTeTe XapbKOB-
CKOTO YHUBEPCHUTETA U B aCIIMpaHType 3TOro By3a (Ha Kadenpe pycCKoro
sI3BIKA), IIPETIONaBaTeIbCKYIO M HAyIYHO-MCCIIeI0BaTEIbCKYI0 padoTy [3].

K coxanennio, HayuHoe Hacnenue E. @. [lIupokopana 10 HACTOSIIETO
BPEMEHHU OCTAeTCS HEIOCTATOTHO MCCICIOBAaHHBIM. MeXIy TeM OHO 3Ha-
YUTeIbHO Kak 10 oobemy (E. ®. Hlupoxkopan omybdaukosana 6omee 120
paboT), TaK U IO COMEPKAHUIO, KPYTY BBIIBUHYTHIX B HUX TOJIOKCHMIA.
IMTonuepkHeM: xapakTepHasi 0COOeHHOCTb Hay4yHOro TBopuecTtBa Edpocu-
HUY OOMUHUYHBI — IIMPOTA HAYYHBIX MHTEpecoB [3: 28].

Ilenpio Hatreit cTaThy SIBJIIETCS XapaKTepucTuKa B3rsiaoB E. @. 1u-
POKOpAa Ha NICTOPHIO IJIATOJIbHBIX 00pa30BaHUI Ha - B PYCCKOM JIMTepa-
TYPHOM SI3BIKE, paCKPHITHE BKJIAaJa SI3BIKOBEIA B MCCIEIOBAaHNE BO3BPAT-
HBIX (POPM PYCCKOTO TIaroia.

N3n0keHne OCHOBHOTO MaTephaJjia uccienoBanus. “HeyctaHHBIN Hayd-
HBII TTONCK” — TaK OXapaKTepr3oBaa HaydHYIO AesTeTbHOCTh Edhpocn-
Hun @omunnunsl I. H. Kapnaymenko, yuenuna u ouorpad E. @. In-
pokopan [5: 133; 4: 4].

E. ®. IlIupokopan Havama CBOIO HAayYHO-MCCIIEIOBATEIbCKYIO PadboTy
C aHaJIM3a UCTOPUU TJIaroJbHBIX 00pa30BaHMIl Ha -cs1 B PYCCKOM JIMTepa-
TypHOM si3bIKe. IMEHHO 3TOoi TeMe ObLIa ITOCBsIIIeHa KaHIUAATCKAsT THC-
cepranust Edpocunun @omuHnuHb “I1aroibHbIe 00pa3oBaHUS Ha -CS B
nurepaTypHoM si3bike cepenrHbl XVIII Beka (Ha marepuase si3blka Ipon3-
BeaeHuit M. B. Jlomonocosa)” [9; 8].

Bribop B KadecTBe mpeaMeTa MCCICIOBAaHUS PYCCKUX TJIarOJbHBIX
00pa30BaHUIA HA -cs OBLT OOYCIIOBJICH TeM, YTO B MCTOPUM BO3BPATHBIX
¢opmM pyccKoro riaroyia 0CTaBajioch elle MHOTO HesicHoro. OOpalieHue
Ke K TekctaM M. B. JlomoHOCOBa CBSI3aHO C T€M, YTO B ITPOU3BEICHUSIX

63



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. JI. Yuwuncexoeo. 2018. Ne 27

BEJIMKOI'O PYCCKOTO yUY€HOTO-3HIUKIoNeaucTa s13uik cepearabl XVIII B.
OTpa3UJICS BO BCEM €T0 MHOTOOOpa3HH.

Kak m3BecTHO, HaydHas paboTa IpearnoiaracT N3ydeHue 3HAYNTEThb-
HOTO IITacTa TPYOOB, TaK WM MHAYe CONPSDKEHHBIX ¢ TeMoil. Ecim ke
HCCIIeIOBAaHNE CBSI3aHO C SI3BIKOM TOTO WJIM MHOTO aBTOpa, HEOOXOTMMO
BHUMATEIbHEUIITMM 00pa30oM MpPOaHATM3MPOBATh HE TOJIBKO €T0 IPOM3-
BEeICHUs, HO W TPYIbl COBpeMeHHUKOB. Ho 1mom KakuM yriom 3peHus?
Edpocnanmn @oMUHWYHE TIPENCTOSIIO PACKPHITH OCOOEHHOCTH PYCCKUX
IJIaTOJIBHBIX 00pa30BaHUIA Ha -¢2 BOOOIIIE, a [IJIST 3TOTO CJIeI0BAIO U3YINTh
JINTEepaTypy Bompoca (ITO MPEaIToiaraio aHaJIu3 B3IJISII0B PYCCKUX SI3bI-
koBenoB oT M. B. JlomoHocoBa u A. X. Boctokosa no B. B. Bunorpagosa
u U. T1. My4yHuka), mpryeM pelinThb U Cyryoo TeopeThuIecKue mpoodaeMbl
(KaK COOTHOCSITCS TIEPEXOTHOCTD / HETIEPEXOTHOCTD 1 3aJI0T, KaK MOpdho-
JIOTMYECKM BBIPAXKACTCsI KATETOPUSI 3aJ10Ta B PYCCKOM SI3BIKE, KaK1e 3aJ10-
TH 11eJeCO00Pa3HO BHIIEIISATh B HEM U T. 11.).

E. @. Illupokopan cobpaia OTpOMHBII TEOPETUYSCKUI W TTpaKTUIe-
ckuii Matepuai. HyxHo ObLUIO yIIOpSIIOYUTH U 000OIIUTE 3TOT MaTepuanl,
JIOTMYECKH TIOCJIeI0BATEIbHO U TIOJTHO M3JIOXUTH CBOM maen. OmapeH-
HOCTb MOJIOIOTO UcceaoBaress (Hayaao paboThl HAJ TEMOI TaTUPYETCs
1953 1.), moMHOKeHHasI Ha JIFOOOBB K HayKe M HEOOBIKHOBEHHOE TPYIOJIIO-
Oue, TT03BOJIMIIA PEIIUTH 3TY CIIOKHYIO 3a71ady.

Pabora BKIIIOWAaeT BBemeHWE, TPU TJaBBI M BBIBOIBI;, K OMCCEPTAIINU
npuIaraeTcs “YKasaresb I1aroabHBIX (DOpM Ha -Cs, YITOTPEOISTIONINXCS B
s3e1ke M. B. JlomoHOCOBa”.

B muccepraumu E. @. [Hlupokopan mpoaHaIU3UpOBaHbI TTPOU3BEIC-
Husg M. B. JlomoHOCOBa, TIpUHAMIEKAIIE PA3TAIHBIM CTUJISIM M >KaH-
paM: CTUXOTBOPEHMUSI, HaydYHBIe PaOOTHI O (pU3MKEe, XUMUM, TeoTrpadun,
ACTPOHOMMH, PUTOPUKE U T. M., PallOPTHI, ACIOBBIC 3aIMCKU, THCHhMA.
B uccaenoBanum 1moapoOHO M3IIOXKEHA MCTOPUS pa3pabOTKM BOIIPOCA O
ponn TocTUKCca -c2 B CUCTEME TJIarojia, 0 ero GyHKIINSIX U 3HAUCHUSIX.
Wzydenue 3HAUMTEIHFHOTO (haKTUUECKOTO MaTepHaia, KOHIEIIINIA TaKIX
a3b1koBeioB, Kak M. B. JlomonocoB, A. X. Bocrokos, K. C. Akcakos,
®. U. bycnaes, A. A. TToreons, ®. ®. dopryHartos, A. A. lllaxmaToB,
A. M. Tlemkosckuii, B. B. Bunorpanos, E. C. UcTpuHa u ap. mo3BOIN-
qo E. ®. Illupokopan IMpUATH K 3aKITIOYSHUIO O TOM, UTO IMOCT(HUKC -C5
BBITIOJIHSIET B PYCCKOM SI3BIKE JIBE OCHOBHBIC (DYHKIIMH: (hOpMOOOpa3o-
BaTeJILHYIO M CJIOBOOOpa3oBaTesibHyIo [8: 5]. MccnenoBaHue ke TEKCTOB
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M. B. JlomoHOCOBa 1 ero coBpeMeHHUKOB TipuBesio E. @. [lInpoxkopan
K IIyOOKO 00OCHOBAHHOMY BBIBOIY: “KaTeropusl rjiarojbHbIX oOpa3oBa-
HUi1 Ha -cs1 K cepenuHe XVIII Beka sBisieTcs yke BIOJIHE CIOXKUBIIEHCs”
[8: 16]. K aTOMY BpeMeHHU 4eTKO OMpeaeuiiach poJib ocTdukcea (4acTu-
IIBI) -cs2 KaK CJIOBOOOPA30BaTeIbHOTO M (pOpMOOOPA30BATEIIHHOTO CPEI-
CTBa, CIIOXUJIMCHh OCHOBHBIC THUITBI IJIATOJBHBIX (DOPM Ha -Cs2, KOTOPHIE
BBIpAKalOT TpaMMAaTHIECKIE 3HAYCHUS “BO3BPAaTHO-CPEIHETO 3aJI0Ta, He-
TIePEeXOTHOCTU IEMCTBUSI, CTPAmaTeIbHOCTA M OE3TWIHOCTU IeCTBUS”,
MPUCYLINAE UM U B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIMTEPATYPHOM si3biKe [8: 16].

ITo marepmanam auccepraui (10 € 3alIUTHI) OBLIA OMyOJIMKOBAHBI
IIBe CTaTbH: “Bo3BpaTHBIE IJIar0Ibl B3AUMHOTO M COBMECTHOTO ICHCTBUS
B s13bIKe npousBeneHuit M. B. JlomonocoBa” [7] n “CrpanmaresbHbIE I1a-
roJibHbIe (DOPMBI Ha -C4 B I3bIKe MpousBeaeHnii M. B. JlomoHocoBa” [14].

ITocne 3amute! nuccepranuu E. @. [upoxkopan myonukyet B “Duio-
JIOTUIECKUX HayKaxX”’ CTaThiO, ITOCBSIIEHHYIO B3rssmaM M. B. JlomoHoco-
Ba Ha KaTeropuio 3ajora pycckoro riaroia [10]; kpome Toro, Edpocunus
®oMUHNYHA BBICTYITAET ¢ JoKJIamoM “K Bompocy o mpupome cTpamzaTeiib-
HBIX (pOpM B pycCKOM $I3bIKe” Ha HaydyHOI KOH(MepeHIUUn (Ppuiogornde-
ckoro (pakynsreta XapbKOBCKOTO yHMBepcuteTa [13]. B mampHeiimmem
E. ®. Illupokopan emie TpUKIBI 00OpaImiaeTcsl K IJIaroJIbHBIM 00pa30Ba-
HUSM Ha -¢s1, HO, C OHOI CTOPOHBI, €€ HAUMHAIOT MHTEPECOBAaTh CUHTAK-
CUYEeCKHUEe acIeKThl IpobiieMbl [11], ¢ Apyroil CTOPOHBI, MCCAEAOBATEb
aHAIM3UPYeT IIIaroJIbHYI0 KaTETOPHUIO 3aJI0ra He TOJIBKO B PYCCKOM, HO U B
YKPanHCKOM 1 0estopycckoMm s3bikax [10; 6].

[MpuBeneHHBIN MaTeprall CBUACTEIBCTBYET O 3HAYUTEIBHOCTH BKJIama
E. @. [llupokopan B uccaemoBaHle BO3BPATHRIX (DOPM PYCCKOTO IJIaroa.

B xpyr Hayunbsix uatepecoB E. @. [lInpokopan Kak rpaMMaTricTa I10-
CTEIIEHHO BXOIAT TaKWe YaCTW PeuM, KaK CYIICCTBUTEJbHOE, Ipujiara-
TeJIbHOE M MECTOMMEHMNE; OHU paccMaTpUBarOTCs B paborax Edpocuuun
DoMUHNYHBI B TMAaXpoHUUYecKoM acrekTe [1: 28, 29].

B nmuHTBOMCTOpHOTrpahMueCcKOM aHAIM3e STUX pabOT MBI BUIUM Mep-
CIEKTHBBI JAJbHEHIIMX UCCJIeJOBAHUM.
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S. P. Gruschko

THE ROLE OF COMMUNICATIVE
AND FUNCTIONAL APPROACH
IN THE TRANSLATION OF SCIENTIFIC
AND TECHNICAL LITERATURE
(Ukrainian — German discourse)

Cmamms npucesena 00CAioNceHHI0 poai KOMYHIKaAMuUGHO-QyHKUIOHANb-
H020 nioxody y nepekaadi HayKoeo-mexHiuHoi Aimepamypu, KoAu cam nepe-
KAa0 po3ensdaemvcs K IHCmpymeHm 30iiCHeHHs npeomemuoi JisabHoCmi Ko-
MYHIKaHmie, npeoCcmasHuKi6 PI3HUX MINCMOBHUX epYR. Y npaKmuunoMy eumipi
mpyoHowi nepexaady HayKko8o-mexHiuHUX meKcmie 3yMogaAeHi 0coOAUBOCMAMU
HAyK08020 CMUNIO, HeOOCMAMHIM CHIyNeHeM PO3YMIHHAM mepMiHocucmemu
miei wu iHWoT 2any3i 3HAHY, W0 YCKAAOHIOE 8UOIP A0eK6AMHUX NEPeKAA0AUbKUX
piwens. Y ybomy Konmerxcmi 8axcaugy poas gidiepac cmpameeis nepexaady, oe
QOMIHYIOHUM € KOMYHIKaAMUHO-yHKUioHanvHiil nioxio. [lepexaad imnaiyumuo
BKAIOUAEMbCS 6 CMPYKMYPY KOMYHIKayii Mixc aemopom i peyunicumom. Ax-
myanvricms cmammi 3ymosaena nompebamu 0ocaiodicen s npooaem nepekaady
HAYK080-MexXHIYHOI Aimepamypu 3 ypaxyeaHHsIM CY4ACHUX Peanii MidNcMOBHO20
00MiHy iHGhopmauicro.

Karouo6i caosa: komynixamugHo-@yHKUioHaAbHuil nioxXio, MidcmMoeHa Ko-
MYHIKauis, nepekaao, cmpykmypa.

Cmampsi nocesujena uccnedo8anuro poau KOMMYHUKAMUSHO-QYHKYUO-
HAAbHO20 NOX00A NPU Nepesode HayHHO-MeXHUHECKOU AUMePamypbl, K020a cam
nepegod paccmampueaemcsi KAk UHCMPYMeHM NpeOMemHOul OesimeabHoCmu
KOMMYHUKGHMO8, npedcmagumeneil PA3HbIX MeNCss3bIK08bIX epynn. B npak-
muyeckom acnekme mpyoHOCMU Nepeéoda HAYYHO-MEXHUHeCKUXx MmeKcmos
00ycn06aeHbl 0COOCHHOCMAMU HAYYHO2O CMUAS, HEOOCMAMOYHOU CHIEeNeHblo
NOHUMAHUS MEePMUHOCUCIEMbL MO UAU UHOU 00AACIMU 3HAHULL, YMO YCAONCHS -
em 8vbl00p A0eK8AMHbIX NEPesooUecKUX peuieHull. B smom Konmekcme 8axjcnas
POAb NPUHAOAeNCUM cmpameuu nepeeodd, 20e OOMUHUPYem KOMMYHUKAMUG-
HO-(YHKUUOHANbHDLI N00X00. Tlepeso0 uMnAUUMHO 6KAIOYACMCS 8 CMPYKMY -
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DY KOMMYHUKQUUU MeHCOy A8MOPOM U peyunueHmom. AKmyanbHocms cmamovi
00ycaoenena nompeoHOCMAMU UCCAe008AHUI NPoOaemM nepegoda HaAyYHO-mex-
HUUeCKOU AUMepamypbl ¢ y4emoMm CO8PeMeHHbIX Peanuil MejNcss3blk06020 00-
MeHa uHgopmayuel.

Karoueevte ca06a: KoMMYHUKAMUBHO-(YHKUUOHANBHBII NOOX00, MelCosl-
3bIK0BASI KOMMYHUKAUUS, Nepeod, CMpyKmypa.

The article investigates the role of communicative-functional approach in
the translation of scientific and technical literature, when the translation itself
is seen as a tool to accomplish purposeful activity of communicators, representa-
tives of different interlingual groups. In practical terms, the difficulties of trans-
lating scientific and technical texts are due to the peculiarities of scientific style,
insufficient understanding of the terminology of a particular field of knowledge,
which complicates the choice of adequate translation solutions. In this context,
an important role is played by the translation strategy, where the communicative-
Sfunctional approach dominates. The translation is implicitly included in the com-
munication structure between the author and the recipient. The relevance of the
article is determined by the necessity of studying the problems of scientific and
technical literature translation, taking into account the current realities of inter-
language information exchange.

Key words: communicative-functional approach, interlingual communica-
tion, translation, structure

Problem-setting. The interest in the problems of translation in various
sectors of the humanities as one of the main means of cross-language com-
munication has become more prominent over the recent years. This aspect
of intercultural activity is becoming more and more actual in terms of in-
creasing cooperation between Germany and Ukraine. The current state of
the interlanguage communication presupposes scholars’ special attention to
the problems of scientific and technical translation, which is conditioned by
the extremely important role of information the texts of this type have. In
practical terms, the difficulties of translating scientific and technical texts
are largely due to the peculiarities of the scientific style, the insufficient de-
gree of understanding the terminology in a particular field of knowledge,
which complicates the choice of adequate translation means. Translation
activities require knowledge of a specific scientific and technical area, the
structure of the scientific and technical text, a proper understanding of the
relationship between all its elements and the ability to apply adequate trans-
lation strategies.

The relevance of the research. The interconnection of spoken com-
munication and translation is a scientific fact. However, the essence of the
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processes occurring in the course of the information exchange through in-
terlocutory barriers requires further clarification. The translation of scien-
tific and technical texts is complicated by the uncertainty of terminology,
the stylistic specificity of the language of the source (in our case- German
language) and the target language, Ukrainian, etc. Without the sufficiently
formed professional communication and communication skills, the transla-
tor is unable to provide an adequate intercultural dialogue in such an impor-
tant field as science.

Modern scientific and technological progress greatly affects the forma-
tion, character, peculiarities of human life, especially in the professional
field. This fact actualizes the problems of scientific and technical transla-
tion, the activity of the translator of scientific and technical texts. The rel-
evance of the submitted article is caused by the needs of scientific and tech-
nical translation research problems, taking into account the current realities
of inter-language information exchange in the conditions of the globalized
world.

The purpose of the article is to analyze the role of the communicative and
functional approach in the translation of scientific and technical literature,
firstly from German to Ukrainian language.

The analysis of publications on translation studies has revealed a fairly
successful study of the problems of scientific and technical translation in
the native educational field. A. Fedorov’s classical definition of the transla-
tion is to acquaint the reader (or listener) who has no command of a foreign
language with the given text (or the content of oral speech) [4: 10]. In such
terms, it does not seem to be appropriate for the today’s linguists.

In the studies of V. Karaban, A. Kovalenko, I. Kolesnikova, K. Sukhen-
ko, O. Schweitzer, I. Shevchenko not only the uniqueness of the translation
process itself as a type of language mediation in the transmission of infor-
mation is noted, but also the uniqueness of this process as a communicative
act that fully applies to scientific and technical translation. This point of
view also dominates in the studies of Western scientists (Jody Byrne, Klaus
Schubert), who consider the communicative component as an essential ele-
ment of scientific and technical translation [5]. J. Byrne believes that the
task of a technical translator is not only to translate accurately, but also to
create the “communication tools” on the basis of the proper understanding
of the principles of instructions elaboration, the audience formation and the
process of information assimilation [5: 17]. Thus, the communicative ap-
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proach to translation is the leading principle of the modern theory of trans-
lation. The translation is implicitly included into the structure of communi-
cation between the original author and the recipient of the translation. The
translated text is perceived as the original text. V. Komissarov defines the
translation as “a type of language mediation,” when there is created a text,
communicatively equivalent to the source text, “and its communicative
equivalence is manifested in its identification by the recipients of the trans-
lation with the source text in functional, substantive and structural aspects.
For those who use the translation, it completely replaces the original, being
its representation [1: 44—45]. That is, the translator becomes the author of
the “new” text. J. Byrne considers the activities of scientific and technical
literature translators in general, as authors of “technical prose” who create,
edit and culturally adapt the texts of the translation [5: 18].

The main data. In the last decade, the search for new approaches to
the study and implementation of the translation has been actualized in the
translation learning. V. Sdobnikov singles out, for example, the communi-
cative-functional approach as one of the most effective, allowing to con-
sider the translation itself as a tool for carrying out the subject activity of
communicants, representatives of different linguistic groups [2; 3].

The scientist emphasizes that this approach to translation has been up-
dated in connection with the use of the concepts of communication theory
in translation theory (source, message, receptor, feedback, coding, decod-
ing processes). This toolkit has been successfully “used” in scientific and
technical translation. The solution of the tasks that confront the translator
of scientific and technical texts, the search for optimal ways to solve these
problems, is possible only if the translation act is considered in the context
of a certain communicative situation.

The approach proposed by V. Sdobnikov can be considered not only in
the plane of interlingual communication in general, but also when translat-
ing scientific and technical texts. Nowadays, the needs of modern society,
in which scientific and technical translation plays an increasingly significant
role, have served as a powerful incentive for the intensification of scientif-
ic research in this important area. Modern conditions of existence of the
state, globalization project, issues of cooperation and integration actualize
the study of foreign languages and the problems of translation, first of all
scientific and technical translation, as the basis of the country’s economic
development.
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The scientific and technical text fulfills the communicative-information
function. It is based on the laws of logical thinking, designed for the intel-
lectual sphere. For texts of this type inherent logical-conceptual, objective
essence of facts and phenomena and the system of argumentation serve as
the basis of analytics. From the standpoint of the structure and function
of the expression scientific and technical texts are constructed as rational-
logical structures. Of course, as in this case, a certain translation strategy
is being chosen, which is formed as a result of a translation analysis of the
communicative situation in the translation process. This situation involves
orientation in the material, the formulation of the purpose of translation,
forecasting, planning.

Understanding the essence of translation and specific tasks the transla-
tor faces, as well as determining the best ways to solve these tasks, is possible
only in case the translation activity is considered in the context of a spe-
cific communicative situation, in which it acts as a means of ensuring the
implementation of the subject activity of the subjects of communication.
The translation strategy, which is formed at the stage of translation analysis
of the communicative situation and modified by the translator in the process
of translation, is a general program of translation activity, including such
components as orientation in situations, formulating the translation goal,
forecasting and planning. Each translation strategy is implemented through
the use of a specific set of translation tactics, formed with regards to the pur-
pose of translation, the type of text being translated and its communicative
orientation. Today there is no doubt that the translation is always carried out
in a certain communicative situation in the sphere of common interests of
multilingual communicants. Within the framework of this communicative
situation, communicators solve their own tasks, determined by the specif-
ics of their activities (in our case, scientific and technical). Translation be-
comes a tool to help carry out certain activities in the scientific or technical
fields with their specific objectives and purpose. And the solution of these
tasks and the achievement of the goal is ensured by the use of a certain trans-
lation strategy, where the communicative-functional approach becomes one
of the dominant ones.

It is known that the need for translation is determined by the needs of
society (specific people), who in turn carry out their own production or cog-
nitive activities. Scientific and technical translation in this context takes a
special place because it contributes to the development of both domestic
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scientific base and the development of the country’s economy, which is in
need of new technologies, approaches and forms. Therefore, the translation
serves as an instrument capable of realizing a definite purpose of this activity
fulfilling a public function — to provide bilingual communication as much
as possible “in the image and likeness of a monolingual” (A. Schweitzer).
“The parameters of the communicative situation, including the conditions
for carrying out the subject-matter of the initiator / communicants and the
nature of the texts they produce determine the purpose of the translation.”
(V. Sdobnikov). That is, the translation is always carried out in the inter-
ests of a particular person or body and thus must comply with the require-
ments of the transferee. Therefore, the translation should be performed in
accordance with the requirements formulated by L. Latyshev. It should be:
- equivalent to the original text in a communicative and functional respect;

— beasmuch aspossible asemantic-structural analogue ofthe source text;
- do not contain “compensating” deviations from the original text that go
beyond the permissible measure of translation.

Communicative-functional approach is possible only with the activity
of an interpreter, carried out within the framework of a specific communi-
cative situation and with certain translation objectives, the result of which
performs a certain function.

Conclusions. Thus, the communicative and functional approach to trans-
lation is a special attitude both to the practical implementation of translation
and to its theoretical study, based on the recognition of certain theoretical
propositions and statements about the nature of the translation activity.
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UBERSETZUNGSHERMENEUTIK ALS
METHODOLOGISCHE GRUNDLAGE
DER ADAQUATEN UBERSETZUNG
WISSENSCHAFTLICHER
UND TECHNISCHER TEXTE

The article focuses on the problems of translation in the field of hermeneutics,
understood as a methodology in the activity of an interpreter, the doctrine of the
interpretation of texts, as a component of the transmission of information in a
communicative aspect. The relevance of the study is caused by the special atten-
tion of modern linguistics to the under-researched issues of hermeneutics related
to the problems of transmission of foreign language text semantics in translation.

Key words: hermeneutics, information, interpretation, text, translation,
communication.

Y cmammi akuenmyemocs yeaea nHa npobaemax nepeknaady y naouuHi 0o-
caidoicens eepmene@MuKU, Ky po3easi0acMo K Memooonoeito y nepekaaoaybkiil
0isAbHOCMI, 84eHHs NPO IHMepnpemauio meKcmis, K cKAado8y mpamcasuyii
iHGhopmauii 'y KomyHikamueHomy acnekmi. AkmyanvHicme nposedeHo2o 00-
CRi0dCeHHST 3yMOBAEHA 0COOAUBOI YBAROID CYUACHO2O MOBO3HABCMBA 00 HEedo-
CMAamHb0 GUEHEHUX NUMAHb 2epMEeHe8MUKU, SKI 06 3aHi 3 npobaemamu nepe-
daui ceMaHmMuKu iHUWOMOBHO20 MeKCcmy npu nepekaaoi.

Karouosi caosa: cepmenesmuka, inghopmauis, inmepnpemauis, mexkcm, ne-
PeKNao, KOMYyHIKAyis.

Der Artikel konzentriert sich auf die Probleme der Ubersetzung in der Her-
meneutikforschung, die als Methodik der Ubersetzung, die Lehre von der Textin-
terpretation, ein Bestandteil der Ubermittlung von Informationen unter dem
kommunikativen Aspekt betrachtet wird. Die Relevanz der Studie beruht auf der
besonderen Aufimerksamkeit der modernen Linguistik auf die unzureichend er-
forschten Fragen der Hermeneutik im Zusammenhang mit den Problemen der
Ubertragung der Semantik eines fremdsprachigen Textes bei der Ubersetzung.

Schlagwurter: Hermeneutik, Information, Interpretation, Text, Uberset-
zung, Kommunikation.

© Gruschko S. P, Korolowa T. M., Popowa O. V., 2018 75



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. JI. Yuwuncexoeo. 2018. Ne 27

Problemstellung. Die Hermeneutik ist eine Lehre / Wissenschaft tiber
die Interpretation von Texten, nach der die Wissensform der Welt Verstehen
ist; das Objekt wird nicht an sich, sondern aufgrund seiner Wahrnehmung
durch das Subjekt erkannt. Es ist daher klar, dass hermeneutische Praktiken
in verschiedenen Wissensgebieten, einschlieflich Linguistik und Uberset-
zungsstudien aktiv eingesetzt werden, wobei Hermeneutik als Wissenschaft
mit einem ausgepriagten methodischen Fokus auf der Bedeutung interpre-
tierter Texte als Bestandteil der Informationsiibersetzung unter einem kom-
munikativen Aspekt betrachtet wird. Unter diesem Aspekt ist die Uberset-
zung von wissenschaftlichen und technischen Texten aufgrund ihrer engen
Spezialisierung besonders schwierig.

Wissenschaftliche und technische Ubersetzungen erfordern vom Uber-
setzer neben den professionellen Kenntnissen der beiden Sprachen und der
Fihigkeit zum Ubersetzen auch ein hohes Maf an Hintergrund- und Fach-
wissen. Die Anforderungen fiir die Beachtung der nationalen Besonderhei-
ten des Sprachgebrauchs im wissenschaftlichen und technischen Diskurs
verursachen eine Reihe von Schwierigkeiten, die mit der Betrachtung der
Ubersetzung dieser Texte durch das Prisma der translatorischen Hermeneu-
tik tiberwunden werden kénnen.

Relevanz der Forschung ist durch die besondere Aufmerksamkeit der mo-
dernen Linguistik auf unzureichend untersuchte Fragen der wissenschaft-
lichen und technischen Ubersetzung bedingt, die mit den Problemen der
semantischen Ubertragung der zu iibersetzenden Fremdsprachentexte auf
der hermeneutischen Ebene verbunden sind. Diese Methode gilt als Me-
thode der Textuntersuchung, ein wichtiger Bestandteil des kommunikativen
Akts der internationalen Informationsaktivitiaten, Triager des “inhaltlichen
Subtextes” (I. Halperin).

Das Ziel des vorliegenden Artikels ist es, Hermeneutik als methodologi-
sche Grundlage fiir die Adaquatheit in der Ubersetzung zu charakterisieren,
um die Moglichkeit der Anwendung des hermeneutischen Ansatzes bei der
Ubersetzung zu identifizieren und die Semantik des Textes angemessen zu
vermitteln.

Um das gesetzte Ziel zu erreichen, missen folgende Aufgaben gelost
werden:

1) Analyse der hermeneutischen Ideen von E Schleiermacher als
Grundlage der Methoden zur Untersuchung des Textes und Komponente
interkultureller Kommunikation;
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2) Probleme der Textsemantik bei Ubersetzungsaktivititen zu identifi-
zieren,;

3) Untersuchung der Ideen von R. Stolze iiber den Zusammenhang zwi-
schen Hermeneutik und Textlinguistik.

Die Analyse der jongsten Forschung und Publikationen zeigt die Rele-
vanz von Forschungsproblemen der Ubersetzung in der Hermeneutik (die
Studien von H.-G. Gadamer, M. Heidegger, G. Stainer, R. Stolze et al.).
Das Problem der Hermeneutik liegt auch im Blickfeld der inldndischen
Sprachwissenschaftler, die den Wert der Hermeneutik in der Philologie und
Ubersetzung untersucht haben — G. Bogin (wissenschaftliche Begriindung
von Textverstindnis als Hauptthema der Hermeneutik), E. Ljapuschkina
(literarische Hermeneutik fiir das Verstehen und Interpretieren des Textes,
philologische Interpretationsstrategien). Die Verwendung von Hermeneu-
tik fiir die Ubersetzung wissenschaftlicher und technischer Texte bleibt je-
doch von ukrainischen Translationswissenschaftlern aufler Acht gelassen.

Zum hermeneutischen Aspekt rechnen Linguisten auch die Frage nach
dem Verstandnis des Textes der Ubersetzung durch den Empfinger, die In-
terpretation des Ausgangstextes als den Ansatz der Bildung des Uberset-
zungskonzeptes.

Hauptteil. Die Untersuchung der Beziehung zwischen Ubersetzung und
Hermeneutik ist eng mit den Problemen der Aquivalenz und Adiquatheit in
der Ubersetzung verbunden, die als vollstandig korrekte und genaue Wieder-
gabe des Inhalts des Originals und Beibehaltung seiner pragmatischen Kom-
ponente in der Zielsprache verstanden werden. Das konnen ein Aquivalent,
eine Entsprechung oder Beschreibung der Texteinheit des Originals sein.

Der direkte Zusammenhang zwischen Ubersetzung und Verstandnis
wird von den Vertretern der interpretativen Ubersetzungstheorie betont:
Um eine adiquate Ubersetzung zu erreichen, muss der Ubersetzer den Text
zunichst vollstandig verstehen und ihn dann mittels der Ubersetzungsspra-
che reproduzieren.

Es ist bekannt, dass das Thema des wissenschaftlichen Verstindnisses der
Textinterpretation im Laufe der Jahrhunderte die existenzielle Bedeutung der
Sprache war. Die Ideen der Hermeneutik werden im Zeitalter der Romantik
aktualisiert, aber Hermeneutik als wissenschaftliche Disziplin wird nicht von
romantischen Theoretikern entwickelt, die erstmals eine ganze Reihe neuer
Methoden und Ansitze fir das Studium des Textes vorgeschlagen hatten,
sondern vom Theologen und Philosophen, Pastor Friedrich Schleiermacher
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(1768—1834) in seiner grundlegenden Arbeit “Hermeneutik und Kritik”
[4]. E Schleiermacher betrachtet die Wissenschaft der Textinterpretation als
Kunsttheorie und als Basis der Geisteswissenschaften im Allgemeinen. Fiir
den deutschen Denker waren die Begriffe “Verstehen” und “Kommunikati-
on” von grofiter Bedeutung: 1) Nur im Kommunikationsprozess, einschlief3-
lich indirekter Kommunikation, wird durch das Verstindnis von Kultur das
Wissen iiber die Welt und Menschen erlangt; 2) Verstdndnis ist ein wichtiger
sozialer Prozess, da das Verstehen intellektueller Produkte oder des Denkens
des Einzelnen / Selbstverstidndnis fiir das gegenseitige Verstandnis innerhalb
der Gesellschaft notwendig sind; 3) Verstandnis kommt in der geistigen Ak-
tivitit zustande, es existiert und wird durch Sprache und Rede verwirklicht;
4) Verstiandnis ist Teil des Wissensprozesses, der die Beziehungen zwischen
Hermeneutik und Dialektik reguliert [4].

Die Ideen des deutschen Denkers bildeten die Grundlage der Herme-
neutik als einer der Methoden zur Untersuchung des Textes und als eines
Bestandteils der interkulturellen Kommunikation. Auf dieser Ebene ist ei-
nes der wichtigsten Probleme der interkulturellen Kommunikation das Pro-
blem der Ubersetzung und unter diesem Aspekt das Problem des Uberset-
zungstextes auf der hermeneutischen Ebene. Denn bei der Ubersetzung geht
es nicht nur um den Ubergang von einer Sprache zur anderen, vom Origi-
naltext zur Ubersetzungssprache, sondern auch um ein tieferes Verstandnis
der Bedeutung der Nachricht, die sich nicht nur auf die Sprache und den
Text, sondern auch auf den Autor und den Leser bezieht. Eine Uberset-
zung ist auch ohne Verstindnis der Textinterpretation nicht moglich, dies
ist der erste Schritt zu einer Ubersetzung. In allen Phasen der Ubersetzung
ist daher der Text in seiner Integritidt der Hauptgegenstand der Analyse, die
sich auf sein Verstidndnis, seine Interpretation und mogliche Spezifikation
bezieht und den Inhalt des urspriinglichen Textes erginzt. (“Verstehen wird
im Prozess des Verstehens interpretiert” (J. Borjew). In der Endphase wird
die Ubersetzung des Textes als Gegenstand der Synthese angesehen. Die
Probleme der adidquaten Ubersetzung beinhalten auch die Ubertragung
des “Texteffekts” (U. Eco), der ohne eine angemessene Interpretation un-
moglich ist. Nach Erkenntnissen der kognitiven Theorie ist der Inhalt des
Ubersetzungstextes nicht nur ein semantisches und strukturelles Ganzes,
sondern auch ein Sprachprodukt der Verbalisierung von Erfahrungen [1].

Einer der ersten Wissenschaftler, der auf den Zusammenhang zwischen
Hermeneutik und Textlinguistik hinwies, war R. Stolze. Nach dem Kon-
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zept des deutschen Wissenschaftlers kann der Prozess des Verstindnisses
des Ubersetzungstextes nur unter der Voraussetzung der Einheit dieser
Phianomene stattfinden, da die Ubersetzung eine organische Kombination
der hermeneutischen Analyse des gesamten Textes mit einer auf rationa-
len linguistischen Kriterien beruhenden Systemanalyse beinhaltet [5: 49].
R. Stolze hat iiberzeugend bewiesen, dass die Theorie der Textiibersetzung
auf der Idee der Struktur des Textes als Bezeugung der kommunikativen Ab-
sicht des Senders beruht, die durch die Sprache vermittelt wird. Das “Ich”
des Autors zu verstehen ist keine einmalige Handlung, es wird als Ergebnis
unserer Vertiefung in den Text ausgefiihrt. Dieser Text erweist sich als eine
eigenartige sprachliche Gegebenheit. Bei der Analyse des Ausgangstextes
muss der Ubersetzer den Zweck des Absenders von Informationen heraus-
finden, und die vom Absender verwendeten Sprachwerkzeuge analysieren
und angemessen tibertragen.

Das Verstindnis des Textes basiert auf der Erkennung seiner Integritét
und der obligatorischen Beriicksichtigung der pragmatischen Regeln seiner
Konstruktion. Dabei ist es wichtig, nicht nur zu bedenken, was im Text er-
wihnt wird, sondern auch, was der Autor des Textes impliziert, damit die
“Wirkung des Textes” vermittelt werden kann. Im Falle der Ubersetzung ei-
nes literarischen Textes schlieft seine Interpretation notwendigerweise sein
“Konkretisieren” (der Begriff von R. Ingarden) ein. Daher ist es notwendig,
die Prasuppositionen zu verstehen, zu denen nicht nur das gehort, was zuvor
gesagt wurde, sondern auch das, was bekannt ist: “Ich”, sein sozialer Status,
sein Hintergrundwissen usw. [5: 5—52]. Diese Ansicht wird von I. Halperin
geteilt, der in einer speziellen Studie (“Text als Gegenstand der Sprachfor-
schung”) die Rolle des Subtextes in der Ubersetzung hervorhebt: Der Sub-
text existiert neben dem verbalen Ausdruck, ist mit ihm verwandt und wird
vom Ersteller des Textes geplant. Die vom Wissenschaftler vorgebrachten
Festlegungen zu “inhaltlichen Subtext-Informationen” als einem organi-
schen Teil des semantischen Inhalts des Textes stehen in direktem Zusam-
menhang mit der Ubersetzung [2: 42]. Explizite und implizite Komponen-
ten des Textinhalts werden bei der Ubersetzung auf der hermeneutischen
Ebene konkretisiert, was die Ubertragung der Semantik des fremdsprachi-
gen Textes vereinfacht.

R. Stolze analysiert pragmatische Faktoren und deren Entstehung und
zieht eine wichtige Schlussfolgerung fiir die Ubersetzungstheorie iiber die
Multiplizitdt und “Uberversorgung” des semantischen Inhalts des Textes.
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Nach Meinung des Wissenschaftlers ist die Bedeutung des Textes nicht auf
die Summe der Bedeutungen seiner Bestandteile beschrinkt, sondern viel
weiter komplex. Bei der Analyse des urspriinglichen Textes als eines tiber-
integrierten Ganzen muss jedoch die semantische Analyse seiner Bestand-
teile beriicksichtigt werden, da der Inhalt des Textes die wiederkehrenden
semantischen Merkmale (semantisch verkniipfte Lexeme) offenbart, die die
Isotopenebenen des Textes bilden, in denen die vielschichtige Struktur ihrer
Bedeutung verwirklicht wird. Durch die Integration einzelner Elemente in
den sprachlichen und auBlersprachlichen Kontext wird “Informationsver-
mehrung” gebildet, die im Kern der “Uberversorgung” der Bedeutung des
Textes liegt. Das Erfordernis eines vorrangigen Verstindnisses der grundle-
genden Bedeutung des Textes ist die konzeptionelle Festlegung der Herme-
neutik. Das Erfordernis des vorherigen Verstindnisses der grundlegenden
Bedeutung des Textes ist die konzeptionelle Position der Hermeneutik. Die
Grundregel der Hermeneutik ist, dass der Teil durch das Ganze verstandlich
wird und das Ganze aus dem Verstiandnis der Teile ermittelt wird (das Prob-
lem des “hermeneutischen Kreises”). Das Problem der Textsemantik stellt
also fiir die Ubersetzung auf neue Weise die Frage nach der Bedeutung der
einzelnen Lexeme. Diese Bedeutung wird nicht als ein fester Schnitt eines
bestimmten Satzes semantischer Merkmale betrachtet (wie beispielsweise
bei starren Modellen der Struktursemantik), sondern als “flexibler Satz von
Semen und pragmatischen Parametern, deren variable Kombinationen auf
die Textebene projiziert werden” [5: 93—104].

Die moderne wissenschaftliche Forschung auf dem Gebiet der Uber-
setzung legt besonderen Wert auf die Notwendigkeit der Vermittlung der
kommunikativen Funktion des Textes als Voraussetzung fiir die erfolg-
reiche Umsetzung des Ubersetzungsprozesses. Die hermeneutische Me-
thodik, ihre “Technik”, ermoglicht eine genaue, addquate “kreative”
Ubersetzung: 1) Zunichst gibt es ein allgemeines Verstandnis des Textes,
seine Analyse; 2) Gleichzeitig wird das Wesen der Begriffe mit Hilfe der
grammatikalischen Interpretation offenbart. 3) Nur mit der begrifflichen
“Verkniipfung”, der Einheit der beiden genannten Interpretationen, kann
die Ubersetzung vollzogen werden; 4) Wenn diese Interpretationen nicht
iibereinstimmen, ist es notwendig, zuriickzugehen, bis der Grund fiir die
Inkonsistenzen grammatikalischer und psychologischer Interpretationen
gefunden ist. Die objektive Vergleichsmethode, wenn verschiedene Bedeu-
tungen eines Wortes im jeweiligen Textzusammenhang ermitteltt werden,
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ist die bevorzugte Methode bei der Ubersetzung des Textes. Der hermeneu-
tische Aspekt der Ubersetzung besteht also darin, die Ubersetzungsschwie-
rigkeiten im Ubersetzungsprozess zu iiberwinden, was eine bestimmte Art
des Verstandnisses der iibersetzten Nachricht / des Texts vorsieht. Den Akt
des Verstehens kann man in zwei Stufen unterteilen: 1) das vorlaufige Ver-
standnis des Textes, 2) das tatsdchliche Verstindnis des Textes. In der ers-
ten Phase wird das sprachliche Entschliisseln des Ubersetzungstextes das
Wichtigste fiir den Ubersetzer sein: die Suche nach einer sprachbildenden
Beziehung mit dem Selbstbewusstsein im Vergleich zu dem Ahnlichen, frii-
her Erlernten; Identifizierung von Referenten, Aufbau und Priifung von
Hypothesen beziglich versteckter Bedeutungen und semantischer Bin-
dung. Das Verstehen fiir einen Ubersetzer ist eigentlich das Ergebnis dieses
Vergleichs. Infolgedessen iibt der Ubersetzer eine Reihe spezifischer Uber-
setzungsfahigkeiten aus: die Wahl der sprachlichen Mittel und Ausdrucks-
weisen in der Ubersetzungssprache, das Ersetzen und die Kompensation
nicht iibersetzbarer Einheiten.

Somit kann der Ubersetzungsprozess in der Hermeneutik als ein Prozess
bezeichnet werden, bei dem nach der optimalen Losung gesucht wird, die
einem bestimmten Satz von Funktionskriterien entspricht, die verschiedene
Variationsformen annehmen kénnen. Die Suche nach der optimalen Lo-
sung selbst erfolgt mit der Methode “Versuch und Irrtum”. Ein Ubersetzer
fungiert immer als Interpret, und jede Interpretation kann von Missver-
stindnissen und Neuinterpretationen begleitet sein [3].

Die Erforschung philosophischer Konzepte, die auf dem Studium
der natiirlichen Sprache aufbauen (G. Frege, B. Russell, L. Wittgenstein,
E. Cassirer), wissenschaftliche Untersuchungen auf dem Gebiet der moder-
nen kognitiven Psychologie, der Psycholinguistik und der Ubersetzungsthe-
orie erlauben es, Sprachmaglichkeiten und Sprachbedingungen aufzuzei-
gen, die Verstandnis als notwendigen Bestandteil des Ubersetzungsprozesses
bieten: Verstindnis des Wortes und seiner Verwendung in bestimmten Situ-
ationen; Verstindnis des Wortes aus der Perspektive des Horers / Lesers, der
sich in seinen Aktivitidten von diesem Wort leiten lésst; Verstehen des Wortes
mit Hilfe eines anderen angrenzenden Wortes, Verstehen des Wortes durch
Assoziation mit dem Objekt, mit dem dieses Wort im Nominationsprozess
korrespondiert. Im Ubersetzungsprozess ist das Verstandnis des Ubersetzers
sowohl auf einzelne Worter, als auch auf Wortverbindungen und Sétze aus-
gerichtet.
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Zusammenfassung. Der Ubersetzer, der den Text wahrnimmt und ana-
lysiert, geht davon aus, dass sein Produzent eine sinnvolle Nachricht / Text
erstellen wollte. Daher ist es die Aufgabe des Ubersetzers, diese Nachricht in
der Form zu iibermitteln, die es dem Adressaten ermoglicht, sie in der “Aus-
gabe” des Autors aufzunehmen. Global gesehen hat der Ubersetzer die Auf-
gabe, die mit dem Inhalt und dem verbalen Ausdruck von Informationen
im Text verkniipften Merkmale zu erhalten. In den Grenzen jeder einzelnen
Aussage muss er sowohl die konzeptuellen Situationen als auch die Denk-
und Sprechhandlungen des Autors, die in diesem Text verbalisiert werden,
mental rekonstruieren. Da die Ubersetzung direkt auf dem Verstindnis des
Ausgangstextes basiert, kann Hermeneutik als methodologische Grundlage
fiir eine addquate Ubersetzung angesehen werden.
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1. M. Derik

DISCOURSE TRANSLATION IN CONTEMPORARY
LINGUISTIC PARADIGM

The presented article is aimed at elaborating the problem of translating dis-
course in the contemporary linguistic paradigm. The main objective of the paper
consists in investigating discourse as the speech and mental phenomenon studied
in accordance with the communicative and translational aspects. The results of
the carried-out research have proved that there exist typological peculiarities for
each separate type of institutional discourse. The practical value of the research
lies in the fact that the outlined regularities permit to justify the truthfulness of the
thesis of the existential nature of discourse.

Key words: discourse, paradigm, phenomenon, immanent features, typologi-
cal peculiarities, institutional discourse.

Cmambps noceésuiena npobaeme nepeeooa OUCKYPCA 8 COBPEMEHHOU AUH-
eeucmuueckoll napadueme. Llens cmamou 6 uzyuenuu OUCKypca Kak peueozo
U MEHMANBHORO (PeHOMEHA 6 HEPA3PLIGHOLL CE53U € KOMMYHUKAMUBHbIM U nepe-
600ueckum acnekmamu. B pezynomame nposedernoeo uccaedosanust evisigaeHol
munonozuuecKue 0COOEHHOCIU Kaxicoo2o 0moeabHO20 8UAA UHCMUMYUUOHANb-
Hoeo duckypca. [Ipakmuveckas UeHHOCMb NOAYHEHHbIX PE3YAbMAMO8 6 MoM,
4mo noOmMeepICOeHa IK3UCMEHYUANbHAS NPUPOOA OUCKYpCd.

Karouesote caoea: duckype, napaduema, peHomer, umMmaHeHmHble Xapax-
MepucmuKu, Munoa02U4ecKue 0COOCHHOCMU, UHCIUMYUUOHAAbHbIL OUCKYPC.

Cmammio npucesueno npoonremi nepekaady OUCKypcy  Cy4acHiil AiHegic-
muyHii napaduemi. Mema cmammi 6 0ociOdceHHI OUCKYPCY K MOBACHHEBO-
20 ma MeHmanbHo2o (heHOMeHy 6 HeGIOPUGHOMY 363Ky 3 KOMYHIKaAMugHum i
nepekaaoaybkum acnekmamu. 3a pesyrbmamamu 30ilUCHEH020 00CAIONCCHHS
BUSABNCHO MUNONO2IUHI 0COOAUBOCII KOJICHO20 OKPEMO20 8UOY IHCIMUMYUIOHANb-
Ho20 duckypcy. [Ipakmuuna yinHicmb 00epICanux pe3yabmamie y momy, uo
niOMeepHCcOeHo eK3UCMeHYianbHy npupoody OUCKYpPCY.

Karouogi caosa: duckypce, napaduema, genomen, imanenmui xapakmepuc-
MUKU, MUNOA0RIMHI 0COOAUBOCTI, IHCMUMYUIOHANbHUL OUCKYPC.
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Problem-setting and recent papers survey. The objective of the following
research is the systematization and unification of the existing approaches
to the discourse translation. The theoretical grounding for the ideas sup-
plied was formed on the basis of the fundamental scientific works by E. Ben-
venist, P. Serio, M. Foucault, G. Lyons, Ch. Fillmore, Teun van Dijk,
J. Fisk, A. K. Zholkovskyi, G. Lakoff, N. Chomsky, I. B. Kashkin, Y. Lot-
man, M. Ilyin, R. Barthes, V. I. Karasik, Yu.S. Stepanov, V. H. Borbot’ko,
E S. Batsevich, Y. Andruhovich, T. Nekriach.

Discourse is widely postulated as a multidisciplinary synergetic term in
the field of the Humanities, the subject which either directly or indirectly
implies the language functional studies. Therefore it should be treated as
an object of interdisciplinary studies, such as theoretical linguistics, com-
putational linguistics, artificial intelligence, psychology, philosophy, logics,
sociology, anthropology, ethnology, literary studies, semiotics, historiogra-
phy, theology, law, pedagogical studies, theory and practice of translation,
communicative researches, political studies.

Task-setting. The urgency of this paper arises from the need for global
synergetic all-sided review of discourse in the humanities in general and in
contemporary linguistics in particular. The object of the work is discourse
viewed as the speech and mental phenomenon. The subject is the unique na-
ture of the discourse with its immanent features (coherence, cohesion and
intertextuality). The immediate fasks of the article have been predetermined
by the above-mentioned objective and include respectively: the disclosure of
the difference between discourse and text; the elaboration of the discourse
studies in both communicative and translational aspects; the outline of the
typological features for each separate type of the institutional discourse.

Practical research. The unique nature of the discourse is most promi-
nently presented by the following schematic triangle:

D

S T, where

S means Speech socially determined;
T means Text with extralinguistic information:
D means Discourse
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The opposition 7ext :: Discourse is viewed in the following aspect: dis-
course is understood as the text interwoven with life or the text presented
dynamically through the prism of certain events. Text is understood as the
predominantly abstract and formal construct, discourse is interpreted as dif-
ferent ways of its actualization, viewed in the aspect of cognitive processes
and their connection with the extralinguistic factors. The term “discourse”
unlike the term “text” is not applied to the texts whose ties with the reality
have been irretrievably ruined (e.g. ancient texts).

From the linguistic point of view discourse is often defined as a complex
communicative phenomenon which presupposes the impact of extralinguis-
tic factors on its production and perception.

The communicational aspect of the discourse is reflected in the focus on
the extralinguistic factors influencing the communicative process both in
the sphere of its production and perception. Discourse is widely investigated
as the complex communicative unit with its unique structural and seman-
tic features. Its immanent peculiarities include cohesiveness and cohesion,
fullness and independence of meaning which are realized linguistically by
morphological forms and syntactic links. Inherent of discourse on all its lev-
els is thematic, referential, eventual, temporal and local unity.

Discourse in the translational aspect is understood mainly as the speech
practice, i.e. interactive activity of the communicants, the setting and main-
tenance of the contact, emotional and informational exchange, interaction
and two-way influence, the interconnection of the variable communicative
strategies and their verbal and non-verbal manifestations. Very important
in this connection is the dependence on extralinguistic knowledge, views,
intentions and aims of the definite speaker.

The understanding of the discourse as the text plunged in the commu-
nicative situation suggests its multidimensional nature. From the psycho-
linguistic point of view discourse is intriguing because of the possibility of
switches from the inner code to the outer verbalization in the processes of
speech generation and its interpretation with regards to the social-psychic
types of language personalities and the role preferences. The linguostylistic
discourse analysis is focused on distinguishing the speech registers, differ-
entiating oral speech from the written one in all the genre varieties, study-
ing functional communication parameters on the basis its units (the char-
acteristics of the functional styles). The structural and linguistic discourse
description presupposes its segmentation and is aimed at foregrounding the
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textual proper communication peculiarities — the sense and formal dis-
course coherence, the ways of topic switching, the modal restrictors (hedg-
es), the large and small textual blocks, discourse polyphony understood as
simultaneous communication on the different levels of the text depth.

Communication is essentially incomplete and inferential — it is impos-
sible to say everything about anything at any point in time. To derive in-
tended meaning from a spoken utterance or text, the hearer or reader needs
to enrich or modify semantic representations of linguistic input (literal or
prototype meanings) by using inferences based on context. This context, or
background, is the space of possibilities that allows us to listen to both what
is spoken and what is unspoken; and meaning is created in an active process
whereby linguistic form triggers interpretation rather than conveying infor-
mation. This space of possibilities forming the context of a text or utterance
is a subset of the recipient’s entire cognitive environment, selected on the
basis of relevance. A person’s cognitive environment includes information
that can be perceived externally, as well as knowledge stored in memory, and
information deriving from previous utterances or texts. This latter aspect of
the cognitive environment is referred to as intertextuality.

Intertextuality is essentially a mechanism through which a text refers
backward (or forward) to previous (or future) texts, by alluding to, adapt-
ing, or otherwise invoking meanings expressed in those other texts. In order
to retrieve the full range of intended meaning in a given text, readers need
to be able to recognise and understand such intertextual references. Fail-
ure to do so will result in partial understanding, or incomplete retrieval of
the intended meaning of the text concerned. The implications of this for
translation are clear, since the potential for failure to recognise intertextual
reference between languages and across cultures is likely to be considerably
greater than within them, since such recognition requires social knowledge.

Conclusions. The prominent distinctive features of the discourse as the
mental and speech phenomenon may be formulated as follows.

e The term “discourse” is close in sense to the concept “text”, but its
distinctive feature is dynamic nature unlike the static nature of the text;

e discourse functional interpretation is close to its understanding as a
certain communicative act, which presupposes the existence of the two
dominant roles — of the speaker (author) and the addressee. However, the
discourse distinctive feature is the presence of such important sense con-
stituents as the chronotopes, the topicality and the rituality;
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e there also exists the third perspective of discourse research — the study
of the speech communication from the proper textual point of view. This is
particularly relevant for the analysis of the deictics and the anaphoric and
cataphoric links between the pronouns and the notional words;

e the interdisciplinary nature of the discourse studies is known as dis-
course analysis;

e discourse is characterized by the metalingual nature but like the lower
language units it is guided by certain rules and norms;

e the dominant opposition in discourse classification is the differentia-
tion of the oral and written discourse based on the opposition of the dif-
ferent channels of information distribution — the acoustic and the visual.
Despite the fact that the written speech has been considered predominant
through the long period of time it is the oral discourse that is the original
and fundamental form of language existence, while the written discourse
is of secondary nature. Most researchers also outline the mental discourse;

e the prevailing strategies in discourse translation are foreignization, do-
mestication and explication;

e the key issue in adequate discourse translation are the preservation of
the semantic invariant and the faithful pragmatics rendering alongside with
the accuracy of natural and cultural background presentation;

e the typological discrepancies among the distant languages result in
certain translation difficulties and problems which should be dealt with in
accordance with the existing practice of the translation transformations
techniques.

In the course of the research it has been concluded and experimentally
and statistically proved that oral discourse is the predominant and original
language form of existence while the written discourse is of secondary na-
ture. It has also been postulated that the pragmatic and the expressive po-
tential of the discourse shouldn’t be underestimated especially in the aspect
of its relevance in the successful communicative strategies realization. It has
been also outlined that each type of the institutional discourse is character-
ized by its unique ethiquette and a certain set of typological linguistic pecu-
liarities which fact proves the relevance of the hypothesis of the existential
nature of the discourse.

The perspectives of the paper are seen in the further elaboration of the
discourse studies on the basis of different typologically distant languages to
prove the outlined regularities.
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T. A. /lpyyucuna

3ATAJIbHUH OTJIAN
®OJIBKJIOPHOTO TMCKYPCY

Cmammro npucesueHo 8ce6itHoMy 00CAIONCEHHIO (POAbKAOPHO20 OUCKYDCY
6 cyuacHiil Mo8o3Hasuill Hayyi. Bcmarnosneno npunanedxcricms ghoabKaopHo2o
duckypcy 00 iHcmumyyitinoeo (cyoKyabmypHo2o) muny OUCKypcy ma U3Ha4eHo
cKAadHicmb onucy (oasKaopHO20 OUCKYPCY; 3 C08AHO npouecu, SKI Xapakme-
PU3yrOms QoabKAOPHULL OUCKYPC.

Karouogi caosa: onvkaopruii ouckypce, incmumyyitinuii (CyoKyabmypHuii)
mun ouckypcy.

Cmambps noCesueHa 8CeCMopoOHHEMY UCCAe008AHUI0 ONbKAOPHORO OuC-
Kypca 6 cO8PeMeHHOM S3bIKO3HAHUU. YCmaHogaena npuHacnelicHocms ghonb-
KAOPHORO QUCKYpCa K UHCMUMYUUOHANLHOMY (CYOKYAbMYPHOMY) MUny ouc-
Kypca u onpedenena cA0iCHOCMb ORUCAHUS ONBKAOPHORO OUCKYPCA, BbIACHEHbL
npoyeccol, KOmMopble Xapakmepu3syiom oavKAopHbLi QUCKYPC.

Karouesvie caosa: ponvkaophuiii OUCKypc, UHCIMUMYYUOHANbHYLIL (CYOKYNb-
MYpHbLIL) Mun Ouckypca.

The article deals with the all-sided study of the folklore discourse in cur-
rent linguistics. The relevance of the institutional (subcultural) type of discourse
distinctive features for folklore discourse is established and the complexity of the
Jolklore discourse description is defined; the processes that characterize the folk-
lore discourse have been revealed.

Key words: folklore discourse, institutional (subcultural) type of discourse.

Criieck HayKOBOIO iHTepecy OO0 MOBHU, SIKUM PO3IJISIAETbCS B AUC-
KYPCHUBHill mapaaurMi, 103BOJUB 3BEPHYTHCS 1O BUBYEHHSI TpaaULIiiHUX
(beHOMEHIB y HOBOMY IOCTiIHUIILKOMY KJTtoui. OOHUM 3 NMOAiOHUX (heHO-
MEHiB € (OJbKIOpP, a caMe (DOJBKIOPHUIN TUCKYPC. AKTYAJIbHICTh TEMU
JMOCTiIKEHHsI TIOB’s13aHa 3 HEOOXiAHICTIO CUCTEMHOTO Ta KOMILJIEKCHOTO
ornucy siBuila GoJbKIOPHOrO AUCKYPCY B CydacHiil MOBO3HaBYili Haylli y
3B’3KY 3 MOSIBOIO HOBUX aCIEKTiB IOr0 BUBYEHHSI.
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00’ €KTOM ITOCITIIKEHHS € TIOHATTS “POJBKIIOPHUI TUCKYpC” y cydac-
HOMY MOBO3HaBCTBi. IIpeamerom nocCmiIKeHHS € 3’ ICyBaHHSI MUTaHb MPO
BM3HAUYEHHS, CTPYKTYPY Ta TUIIOJIOT 0 (hOJIbKJIOPHOIO AUCKYPCY B MOBO-
3HaBYili Haylli.

MeTo10 PO3BiAKY € BUCBITJIEHHS iCHYIOUMX ITiIXOIiB Y MOBO3HABCTBI 10
BM3HauYeHHS (DOJIBKIOPHOTO AUCKYPCY, 30KpeMa iOoro CTpyKTypHy B cydac-
Hili JiHTBiCTHUIII.

3aBaaHHsA MOJISITalOTh Y BMOKPEMJIEHHI OCHOBHMX XapaKTE€PUCTUK
(OJBKIOPHOrO AUCKYPCY; BCTAHOBJIEHHI MPUHAIEKHOCTI (DOJBKIOPHO-
ro IUCKYpPCY 10 MEBHOrO TUITY TMCKYPCY; BU3HAYEHHI CKJIAIHOCTI OINU-
cy (OJBKIIOPHOIO AUCKYPCY; 3’SICYBaHHI MPOILIECiB, SIKi XapaKTepU3ylOTh
(GOJBKIOPHUIT AUCKYPC.

JucKypcuBHa MepcrneKTUBa y MiaX0/i 10 MOBY Oarato B YoMy 3yMOBUJIA
MOXJIMBICTb BUBYEHHSI iCHYIOUMX MOBJIEHHEBUX SIBUIL] Y HOBOMY paKypcCi,
OIHUM 3 IKUX € (oabkiop. Peanizyiounch sik TUN AUCKYpPCY, (POIBKIOP
XapaKTepU3YEThCS SIK TMHAMIUHE YTBOPEHHS, sIKe pearye Ha 3MiHy CO-
LIOKYJBTYpHOI cutyalii. DOoJbKIOPHUIA IUCKYPC MOCTAE SIK KOJEKTMBHA
KOMYHiKaTHBHA JisVIbHICTb OCOOJMBOIO TUITY, IIO XapaKTEPU3YETHCS CO-
L[iaTbHOIO LIiJIECTIPSIMOBAHICTIO i 00YMOBJIEHA MO03aMOBHUMU (haKTOpaMU.
ITponykToM KOJEKTMBHOI KOMYHiKATUBHOI IisIILHOCTI € 3B’SI3HUI ecTe-
TUYHO OOpOOJEHUIA TEKCT, SIKUii BinoOpaxae 0coOMBE CBITOCTIPUAHSTTS
¢ oaBKIOpHOro KOJEKTUBY. Pernpe3eHTOBaHi y (OJBKIOPHOMY IMCKYpCi
PO3YMiHHS JiiCHOCTI MIiCTSTh y cOO0i MOBEAiHKOBI CTaHIAPTH Y TUITOBUX
JKUTTEBUX CUTyallisiX. DOJIBKIOPHUI TUCKYPC, TPOMAOBXYIOUM 3ajIuila-
THCS aKTYyaJIbHOIO (POPMOIO KYJIBTYPH, IIPUCTOCOBYETHLCS 10 HOBUX YMOB
MoOyTyBaHHSI.

VY npanHiit poOOTi QONLKIOPHUI AUCKYPC PO3YMIEThCS YCIim 3a
I0. A. Emep, K “KoJIeKTHBHA MOBJICHHEBA AisIJIbHICTh, OOYMOBJIEHA CO-
LIIOKYJBTYPHOIO CUTYalli€l0, icTOpUYHUMU yMoBamMu. KoMmroHeHTOM 1iiel
MOBJIEHHEBOI HisSNIbHOCTI € €CTETUUYHO OOPOOJEeHUI TpaauLIiiHUI TEKCT,
SIKUI BiMOBiAA€ CYCITIIbHUM 3alUTaM i BifoOpaxkae KOJIEKTMBHE 3HAHHS,
gKe crabinizye couiym” [2: 86—87].

JIMCKYypCUBHI XapaKTepUCTUKU, BJIACTUBI MEBHOMY XXaHpY, 30Kpema
(onbkIIOpY, BIUIMBAIOTh Ha IOPOKEHHS, MPOAYKIII0 TEKCTY B IILJIOMY.
3 omHoro OOKY, aapecaHT MPOAYKYE TEKCT 3TiIHO 3i CBOEI0 MOBHOIO Kap-
TUHOIO CBITY i KOMIJIEKCOM KOMYHIKAaTUBHUX i MparMaTUYHUX iHTEHIIN.
3 npyroro, ¢akTop aapecara 3000B’s13ye MOBLSI OpaTu 10 yBar MOBHUI
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i KOMYHIKaTMBHUM OOCBi/ i Mi3HABaJIbHUIA TTOTEHLiaJl, TOOTO MOBHY Kap-
TUHY CBITY.

OCHOBHUMM XapaKTePUCTUKAMU (POJIBKIIOPHOTO TUCKYPCY €:

1. Opienmauis na mpaduyiro — 30epeskeHHS i BUpaXKeHHST HaIliOHAJb-
HUX / CYOKYIBTYpHUX TPAIUILIHA.

2. Anonimuicms Tiependadae KOJEKTUBHOTO aBTOPa, KOXEH YJIeH 1IOTO
KOJIEKTUBY € HOCIEM TPaAULIIMHNUX YCTAHOBOK i HOPM.

3. Bapiamuericmb — CTIHIKiCTh Ta 30aTHICTh (DOITBKIIOPHOTO TUCKYPCY IO
MOBTOPEHHSI, BIITBOPEHHSI, 3 OTHOTO OOKY, Ta 10 MJIACTUYHOCTI — 3 iHILIOTO.

4. Yenicmbs — 0OyMOBIIEHA COLIIOKYIBTYPHUMM OOCTaBUHAMU Ta TTPUH-
LUTIOBUMHM YCTAaHOBKAMM Ha OCOOMCTICHY KOMYHiKaliito [4: 42].

CKIIamHIiCTh omrCy (DOJTBKIOPHOTO AMCKYPCY TIOJISITAE B TOMY, IIIO BiH,
3aliMalo4n 0COOIMBE MIClIe B KUTTi KOJEKTUBY 1 JTIOAWHU, OyIy4r CKaamd-
HUM 32 CBOEIO TIPUPOAOI0 (PeHOMEHOM, HE BITMCYETHCS Y PO3POOJICHI Cy-
YAaCHUMM IOCTiMTHUKAMHM IUXOTOMil: iHCTUTYIIMHUIA / TIepCOHAIBHUIA;
ycHUit / mceMoBuit (mcemuuii) (B. 1. Kapacuk, K. ®. Cenos, 1. B. Cu-
JIAHTBEB Ta iH.).

He Bci nuckypcu MoxXHa OJHO3HAYHO BiZHECTH [0 TOTO UM iHIIOTO
TUITY, TIEBHI TUCKYPCU MOEAHYIOTH y COOi pi3Hi XapaKTepuCTUKU. B iH-
CTUTYLLIHHOMY AUCKYPCi CIUJIKYBaHHS MPOXOAUTh B MEBHUX paMKax CTa-
TYCHO-POJIbOBUX BiTHOCHH i BUIISIETCSI BITHOCHO METU KOMYHiKallil Ta
3 BpaXyBaHHSIM YYaCHUKIB cITiiKyBaHHs [1: 14]. Tak, ¢poabKIOpHMIT TUC-
Kypc He MOXe OyTU PO3TJISTHYTUI IUIIe SIK iIHCTUTYLiiH1IT a00 ocoOucTic-
HOo-opieHTOBaHMI1: “DOJBKIIOPHUI AUCKYPC BOJIOJIE iHCTUTYILIIOHAJILHOIO
ocobymBicTiO ipupoau. Ha BinMiHy Bif iHIIUX iHCTUTYLIMHUX JUCKYPCIB,
BiH He MpeacTaBisie KOMYHiKallilo B MeXax MeBHOro COLiaIbHOTO iHCTU-
TYTY, HABaXXJIMBIIIli O3HAKM iHCTUTYIIMHOTO AUCKYpCY (MeTa, XapaKTep
CTaTYCHO-OPi€EHTOBAHOTO CITIJIKYBaHHS) SIKiCHO i KiJTbKiCHO B HbOMY Bill-
pisHsIoTRCS” [2: 76].

Takum yrHOM, (DONBKIIOPHUI TUCKYpPC XapaKTepU3YEThCS “0CO0M-
BUM” TUIIOM iHCTUTYLIIAHOCTI. OTXe, “0cobamBa” iIHCTUTYLIMHICTD (POTb-
KJIOPHOTO TUCKYPCY TTOSICHIOETHCS TUM, 11O (DOJTBKIOPHUI TUCKYPC BUPIC
3 TI00OYTOBOTO AVCKYPCY, 3 IKMM TiCHO “CITiBIIpalLioe”, 00CIyroByIour, Ha
BiZIMiHY BiJ JliTepaTypu, MOBCAKAEHHI XXUTTEBI MOTPeOU JitoauHU. BiH HiOK
3aByaJIbOBaHO TTOCTIiTHO MPUCYTHIN y TTOOYTi, TPOHU3YE BCi cheph KUTTH,
AKTyaJli3yl04ulCh B IEBHIi MOMEHTHU. Tak, MPUCIIiB s, TpUKa3K1, TPUMOBKHU
i 3aragky BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B IMOBCSIKIEHHIT MOBJIEHHEBIN MpaKTULi,
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OHOYACHO BUKOHYIOUHM i (PYHKIIIIO perylaMeHTallii, areIsiii 10 aBTOpU-
TETHOTO JIKepeJia, BUpaXkeHHs BiacHoro ¢, i pyHKuio “npukpamanHs”
MoBiieHHsI. CKJIamHICTh OMMUCY (hOTBKIOPHOTO NMCKYPCY B 1OTO HETUTIO-
BiCTI — HEMOXKJIMBOCTI CITiBBiTHECEHHS 3 YK€ pO3p0O0JeHUM ITapaMeTpOM
IHCTUTYLIIOHAJIBHOCTI / HeIHCTUTYIIOHAIBHOCTI. Lle moB’a3aHo 3 TMM, 11O
(GOJIBKIIOP 3apOIKYEThCS B MEPioJl BiICYTHOCTI K TaKUX C(POPMOBAHUX
COLIAJIBHUX iHCTUTYTIB, YIaCHUKHN (DOJIBKIIOPHOTO ITUCKYPCY CIIpHiiMa-
JIM caMy Moesb (POJIBKIIOPHOI KOMYHiKallii OMHOYACHO SIK KOJIEKTUBHY i
BJIACHY, OCKiJIbKM B apXaiuHOMY CYCITUILCTBI OOU/IBI IMO3U1Iii OyJIX piBHI Ta
OCOOMCTICTh HE TTPOTUCTABJISAIACS KOJICKTHUBY.

Ha nam norssia, TouyHinre 0yy1o 6 TOBOPUTH TIPO AUXOTOMIi “iHAUBILY-
aJbHUI / coliabHMI” TUCKYPC, BCEPEINHI OCTAHHBOTO BUIUISIOUN iH-
CTUTYLIIHWIA i CYyOKYJIBTYpHUIT pi3HOBUIN. 3alIpONIOHOBAHE YJIEeHYBaHHS
TIO3BOJISIE OTIMCYBaTU CYOKYJIBTYPHI ITMCKYPCH, 30KpeMa (DOJBKIOPHUMA
JIIUCKYPC, IK OCOOJINBI YTBOPEHHS. Y (hOJBKIOPHOMY AUCKYPCi WIEHY KO-
JIGKTUBY MPOTIOHYETHCS aJITOPUTM ITOBEIiHKH B IIEBHUX TUTIOBUX CUTYaIli-
SIX, AJITOPUTM TIepeKUBaHb MEBHUX eMOLIIMHNX cTaHiB. OcoOMCTICTL 00M-
pa€ i3 3aIpoNOHOBAHMX BapiaHTIB TOU, SIKUI Oijbllle BiAMoBigae ii poi,
BHYTPIlLIHbOMY CTaHy B JaHWI1 MOMEHT B Tiil UM iHLIIi cUTYyallil, BUCJIOB-
JIIOI0YM Yepe3 KOJIEKTUBHI TeKCTH BJIaCHE CBiTOBIMIYTTS i HACTPiii.

I1pu uboMy y GOJBKIOPHOMY IMCKYPCi TPAHCIIOIOTHCS HOPMHU i CTaH-
JIAPTU CTaTyCHO-POJIbOBOI TOBEIIiHKH B €CTETUYHO OTPallbOBAHUX TEKCTAX
00MexKeHOI KiJIbKOCTI XKaHPiB, SIKi 3aKpiIlJieHi 32 TUTIOBUMU KOMYHiKaTUB-
HUMMU cuTyalissMu. JIMcKypc BU3HaYa€ KOTHITUBHI i LIIHHICHI YCTAHOBKM,
3aKpiTuTioloun OiHapHI BITHOCWMHM: HOpMa / HEHOpMa, JOIMyCTUME / He-
MIPUITYCTUME, T0OPO / 3710 i T. I1., IPOTIOHYE OCOOJUBE CBITOOAYCHHS.

KomyHikaHT y (OJIBKIOPHOMY AMCKYpPCi OJHOYACHO IIOCTa€E i SK
“IpeacTaBHUK” TIEBHOI COIIiaTbHOI POITi (XapaKTepHO TS iHCTUTYIIHO-
ro JUCKYPCY), i IK OCOOUCTICTh Y BCbOMY 0ararcTBi CBOro BHYTPILLIHbOI'O
CBITY (110 XapaKTEPHO ISl 0COOUCTICHO-OPIEHTOBAHOTO IMCKYpPCY — OYT-
TEBOTO THITY).

OmHO3HAYHO OXapaKTepu3yBaTH (DOJIBKIOPHUI MTUCKYypC Ha MimcTaBi
TUIMY KaHaJIy 3B’SI3KY TaKOX CKJIAgHO. TpamuiliifHO OMHI€I0 3 KITIOYOBUX
BJIACTUBOCTEN (DOJTBKIIOPY BBAXKAETHCSI TOTO YCHICTh. YCHMIT KaHAI 3B SI3KY
MOKHA Ha3BaTW MPOBITHUM I (DOTBKIOPHOTO AMCKypcy. OmHaK IosBa
HOBUX KaHaJIiB 3B’SI3KY, 30UIbIIEHHS MiChKOTO HAaCeJeHHS i MiIBUILEHHS
3araJbHOTO PiBHSI TPAMOTHOCTI CIIPHUSUTA PO3IIMPEHHIO MEX ITOOYyTyBaH-

93



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. JI. Yuwuncexoeo. 2018. Ne 27

Hs1 ponpkiopy. PoTbKIOPHMIT TUCKYPC MOXE iCHYBaTH HE TUTBKHU B YCHO-
My CepellOBUILli, a I y MMCbMOBOMY, i B Tejie- a00 iHTepHET-KOMYHIKallii.
DonpKIOpHMI TUCKYPC € CKIIATHUM YTBOPEHHSM, 110 TTIOETHYE B COOi pricH
Pi3HMX TUITIB AUCKYPCiB, 1110 TTOB’SI3aHO 3 apXaldHiCTIO TOr0 MOXOMKEHHS, 3
OIHOTO OOKY, i 3TaTHICTIO IO afanTallii B CydaCHOMY COLIiyMi — 3 iHILIOTO.

[Ipore mpy 1BOMY (DOIBKIOPHUI IMCKYPC XapaKTepHU3yE XYMOXKHE
OCSITHEHHSI CBITY, €CTETUUHY OOYMOBJIEHICTh i KOMYHIKaTUBHY METY, i 11C-
KYPCMBHI poJli, i MOBJIEHHEBI 3acO0M, SIKi CIIPSIMOBaHI Ha JOCSITHEHHSI €C-
TETUYHOTO e(PeKTy. YIaCHMK (POIBKIIOPHOTO CITUIKYBAaHHSI BUCTYIAE SIK
CMiBaBTOP, LIO CTBOPIOE TBIip, B IKOMY BiIOMBAETHCS KOJIEKTUBHE CBITO-
OaueHHsi. BiH oOupae nmeBHUI XaHpP, MOBJIEHHEBI 3acO0U IS Mepeaadi
BJIACHOTO CUTYaTHBHO-O00YMOBJICHOTO CTaHY.

OTKe, pO3BUTOK (DOJTBKIOPHOTO AMCKYPCY CHOTOMHI XapaKTepu3yloTh
IBa mpouecu: 1) npobneHHs ¢oabKIoOpHOI iHdopmalii, pyiiHyBaHHS Ha-
pPaTUBHUX CTPYKTYP CIOKETY, KOJIaXK 3aMiCTh OITOBiJaHHS, 110 BiAMOBigae
0COOJIMBOCTSIM HAMCYUYaCHIIIOI KYJIBTYPH, SIKa BU3HAE HE CTiUIbKM LIIHHICTh
CIOXETY, CKiJIbKM 3HAKOBY €(heKTUBHICTh CITOCO0Y; 2) IpOOJIEHHS CaMOT0
(OABLKIOPHOTO TIPOCTOPY Ha Pi3Hi (PONBKIOPHI “HimmpocTopn™: MIKiJIb-
HUI, TIOPEMHUIA, apMiCbKU, LIEPKOBHUI (POIBKIIOP 1 T. iH.

Takum ynHOM, 3araaka K xaHp (QoJIbKJIOPHOTO IUCKYPCY € 1OCUTD Oa-
rarorpaHHUM YTBOpeHHsIM. BOuparwouu B ce0e 1K TpaauliiiiHi, TaK i B1acHe
Cy4acHi TEKCTH, KaHp 3arajJku B yMOBaX Cy4acHOI AiliCHOCTI BimoOpaxae
aKTyaJbHMI 3MiCT KyJIBTYPH, IEBHUM YMHOM ITPHUCTOCOBYIOUMCH 10 HOBUX
YMOB TTOOYTYBaHHSI.
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H. C. 2Kmaesa , T. M. Kopoavoea, O. B. Ilonosa

IEPEKJIAJZL ITOJJITUYHOI'O IUCKYPCY:
KOMYHIKATUBHO-OYHKIIOHAJILHUN
TA JIHTBICTUYHUI ACITEKTH
(Ha martepiaji mepekaaznis
3 aHIMICbKOI MOBH HiMEIIbKOI0)

Y cmammi poszensoaemvcs cneyugika nepexaady anenroMo8Ho20 NoAi-
MUYHO20 OUCKYPCY HIMEUbKOI MOBOK Y KOMYHIKAMUBHO-(DYHKUIOHANbHIL ma
AiHesicmuHill naowunax. Pesyrsmamu 00caioyceHHs KOHCMAmMyHOms MmicHy
Kopeaayito mixc cmpameeicto nepekaady ma 0o60pom 8i0n08iOHUX MaKmuk ma
onepauyiii. Ilpuiiomu nepekaady 3ymoeaeni cmpyKmypHuMu AiHe8icMUMHUMU
PO3OINCHOCMAMU Y MENCAX MOBHOI napu.

Karouogi caosa: nosimuynuii ouckypc, KOMYHIKAmMUueHO-QYHKUIOHANbHULL
nioxio, cmpameeis nepekaady, maKkmuka, onepayis.

B cmamve paccmampusaemcs cheyugura nepegooda anenosa3viuHoeo noau-
mu1eckoeo OUCKYpca Ha HeMeUKUll A3bIK ¢ NO3UUULN KOMMYHUKAMUBHO-QYHK -
UUOHANBHO20 U AUHBUCMUYECK020 N00X0008. Pesyasmamul uccaredosanus
KOHCMamupylom Haauyue mecHoil Koppeaayuu medxcdy cmpameeueil nepegooa
u @bi60poM coomeememayowux makmuk u onepayuil. Ilpuemo: nepesoda 06-
YCA08AeHbl CMPYKMYPHbIMU AUHSBUCTNUMECKUMU DAAUMUAMU 8 NPe0enax A3bi-
K080l napul.

Karoueevie caosa: nosumuueckuii OUCKypc, KOMMYHUKAMUBHO-DYHKUUO-
HaAbHbLI 100X00, cmpamezus nepeeoda, makmuka, onepayusl.

The article deals with the specifics of translating English political discourse
into German in the communicative-functional and linguistic perspectives. The
results of the paper discover strong correlation between the strategy of translation
and the choice of corresponding tactics and operations. Translation techniques
are caused by structural linguistic differences within the language pair.

Key words: political discourse, communicative-functional approach, strat-
egy of translation, tactic, operation.

96 © XKwmaea H. C. , Koponbosa T. M., [Tonosa O. B., 2018



ISSN 2616—5317. Haykosuii gichux [THITY in. K. /. Yuwuncexoeo. 2018. Ne 27

CydJacHe TIepeKJIalo3HaBCTBO XapaKTePU3YETHCS 3apOMKEHHSIM HOBOL
HAayKOBOi ITapagurMU; CYTO JIIHTBICTUYHUI (TEKCTOLECHTPUIHWMA) TTiIXim
10 PO3yMiHHS TepeKJyaay IOCTYIIOBO BTpaya€ CBOI HEMOXUTHI ITO3MILIIl.
Habupae 0b6eptu po3yMiHHA NEpeKIaay y AMCKYPCUBHOMY BUMIpi, 3 ypa-
XYBaHHSIM ITIOBHOTO CITIEKTPY KOMYHiKaTUBHOI CUTYallii, y sIKiii BigOyBa€Th-
cd npoiiec nepekiany. Taknii KOMyHIKaTUBHO-(GYHKIIOHATLHUN TTAXiI 10
nepexJiany BigoOpaxkae peajbHy MepekJiafalbKy MisUIbHICTh Y BCili ii pi3-
HOMAaHITHOCTi, TO3BOJISIE HE 0OMEXKyBaTH TTepeKiIal By3bKIM PO3YMiHHSIM
IILOTO TePMiHYy, TIPH SIKOMY TIepeKIaficHNIA TEeKCT IIOBUHEH BilITBOPIOBATH
(YHKIIII0O OPUTIHAILHOTO TEKCTY, 0e3 Moaudikaliil BUXiZTHOI CTPYKTYpH,
o0csry i 3MicCTy.

[MpeckpunTUBHMI MiIXix D0 TTepeKIamy IPU3BOAUTE J0 3HAYHOTO PO3-
MEXXyBaHHSI MK TEOpi€l0 Ta MPaKTUUHO TepPeKIagalbKolo disIbHICTIO:
BiH HEe BpaXoOBye IMOOaKaHHS, TTOTPeOM 3aMOBHMKA ab0 ampecaTa repe-
KJIamy; B IeSIKMX BUITaIKaX MepeKian y By3bKOMY pO3YMiHHI BUSIBIISIETHCS
30BCiM He 3IilICHEHHUM BHACTiIOK criendik KOMyHiKaTUBHOI CUTYallii.
KpiMm Toro, panexke Big pealibHOCTI ySIBJIEHHS PO Mepekiai sIK Bimoopa-
KEHHs opuriHajly 3acobamMu MOBU mepekiany. KynbrypHa amanrailisi pe-
KJIaMU, CTBOPEHHS HOBOTO MEPEKIAAEHOr0 TEKCTY HA OCHOBI OpUTiHAIY 3
ypaxyBaHHSM COLliaJIbHUX XapaKTEPUCTUK LILJILOBOI ayIMTOPil — YaCTOTHI
BUIM CY4YacHOI MepeKiIafalbKoi JisUIbHOCTI, SIKi HE BIIMCYIOTHCSI B BY3bKi
paMKM HOPMATUBHOTO PO3YMiHHS ITePEKIIamy.

Crin 3a3HaYMTH, 10 aOCOJIOTHE TTaHYBaHHS TIPECKPUNTUBHOTO ITiM-
XOIY TPOTSTOM TPWBAJIOTO Yacy € IIIJIKOM 3aKOHOMipHUM: 3apOIMBIINCH
y JIOHi MOPiBHSIJIBHOI JIIHTBICTUKHM, TMEePeKIag03HABCTBO, B IIEPIIYy YEpry,
OyJIO OpiEHTOBAHO HA MOLIYK CUMETPil MiXK OKPEMUMU MOBHMMU CUCTE-
MaMU Ta IXHiMM CTpyKTypamu. MOBHI cucteMu po30MBajucs Ha €KBiBa-
JIEHTHU B MeXKax MOBHOI Mapu Ta MPOTUCTABJISUIMCS OaHAa ofHii. Ha migcra-
Bi TAKOTO IIPOTMCTABIICHHS 3MifICHIOBABCS IOIIYK CIIOCOOIB ITOIOJIAHHS
CTPYKTYPHUX BiIMiHHOCTEI Mi3K OKPEeMUMU MOBaMU.

[Nepexnamo3HaBCTBY 3HAIMOOMIOCS YMMAJIO 4acy, 1100 BUHTH 3a XKOp-
CTKi paMKM €KBiBaJIeHTHOCTI, sIKi OJIOKYBaJIi PO3BUTOK MEpeKJIalo3HaB-
CTBa, CIIPUSIIOYN PO3PUBY MiK TEOPIi€IO Ta MPAKTUKOIO MepeKyamy, Ta BU-
3HaTU (paKT MOBHOI acUMeETpii, 3HAYYIIICTb KYJBTYPHOTO KOMIIOHEHTY Y
MepeKIIa0o3HaBCbKOMY BUMIpi, BMUPUTUCS 3 iIEEI0 TTPO MOXKJIUBICTb 3MiHU
(YHKIIIT BUXiTHOTO TEKCTY, 3AJIyYUTH A0 MOJISI 30PY COLIIOKYJIBTYPHI i COLLiO-
CEeMiOTMYHI YMHHUKU, 10 BIUIMBAIOTh Ha IIPOIIEC Ta Pe3yiIbTaT MepeKamy.

97



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. JI. Yuwuncexoeo. 2018. Ne 27

CydJacHe TiyMadeHHSI TIEPeKIIaay “OCOOJMBUI BUI MiKKYJIBTYPHOIL Ta
TPaHCKYJIBTYPHOI KOMYHiKallii, KOHBEHIIiOHaJli30BaHa, Mi>XKkMOBHa i omo-
cepenkoBaHa B3aeMomiga” [1: 28] — migKpecioe mocepeITHUIBKII XapaK-
Tep MepeKaaaalbKol AisIIbHOCTI, MPU LbOMY BiICYTHSl MPECKPUNTHBHA
YCTAHOBKA, SIKUM YMHOM MOBMHHA BigOyBaTUCSl KOHKpETHA peaji3allist
nepexkiaay — BUJ peallizalil epekiaaay BU3HAYAEThCS KOHBEHIIISIMU Bil-
MOBIHO J0 KYJIbTYPHOI Ta TUMYACOBOI1 CIIeLI(iKu.

CyTHICTh KOMYHIKATUBHO-(DYHKIIIOHAJBHOTO TiAXOAY IOJISTAE Y BU-
BUYECHHI TMepeKJIaay y pamax Ti€l cuTyallii, B SIKili 30ilCHIOEThCS TIepeKIa,
BHUCTYITAI0YM B SIKOCTi 3ac00y 3aJ0BOJICHHS IMOTPeO KOMYHIKaHTIB (TTepI
3a Bce, OIepKyBaviB Iepekany) i iHimiatopis mepexiamy. [1pu Takomy po-
3yMiHHI CyTi mepeKIafalbKol JisIbHOCTI OCHOBHUM OPiEHTUPOM JJIsI T1e-
peKkiiagaya mocTae MeTa nepexyiany, yCBiIOMIEHHS SIKOI 103BOJISIE O0paTh
cTpaTeTilo TIepeKiIamy, o BiamoBigae crenndilli i mapaMeTpaM KOMYHiKa-
TUBHOI CUTYaLlii.

IIpore, Ha HaLI MOIJISIA, HE MOXHA BiIKWUIATY 1 TIHIBICTUUHMIA aCIIEKT
nepekiany, IKUii BUCBITJIIOE TEXHOJIOTIYHI MpPOLIECU MepeKaany y Mexax
o0paHoi cTpaTerii.

Y pamMkax KOMyHiKaTMBHOTO MigX01y A0 MepeKJIamy Mif CTpaTerieto 1e-
peKITamy (CTpaTeTiero 3MiliCHeHHS TTepeKIanabKoi TisUTbHOCTI) PO3yMiEMO
nporpamy 3AiACHEHHSI TepeKIanalbKoi disIbHOCTI, 1110 (DOPMYETHCA Ha
OCHOBI 3araJIbHOTO MiIXOAy MepeKiiagadya 10 BUKOHAHHS TepeKIIaay Bim-
TOBIMHO 10 MeTH TIepekiany [1; 2].

Crpareris mepexiany peajli3yeTbCs 3a TOIMMOMOTOI0 TaKTHK (TIepeKia-
JalUbKUX Jili, BAKOPMCTOBYBAHUX JUIsSI BUPIllIEHHsS MEBHOI 3a1adi 3 ypa-
XyBaHHSIM 0OpaHOI cTparerii nepexany), TAKTUKA — 3a JOIOMOIOI0 Te-
peKIIamallbKIX oTepalliii (3acToCyBaHHS TIPUIOMIB MEPEeKIIany i TOIIYKY
TepeKIagalbKuX BinnmosigHocTeit). [Tpuitomu (TepekiramaibKi omnepartii),
OB’ s13aHi 3 BIAMIHHOCTSIMU B CTPYKTYpax JIBOX MOB K 3aC00iB peaJizalii
TIEBHUX TaKTHK TIepEKIIamy, PO3IJISIIaEMO OKPEMO.

AKTyaJIbHICTb POOOTHM BU3HAYAETHCS HENOCTATHBOIO BUBYEHICTIO
crieniiky Tepekiaamy MOJITHIHOTO TUCKYPCY ¥ paMaX KOMYHiKaTMBHO-
(PYyHKIIiOHATTEHOTO ITiIXOMy OO0 ITepeKIamy.

Merta nipalii nojsira€ y BCTAaHOBJIEHHI TaKTUK Ta OIlepaLliii mepexiany
MOJIITMYHOTO AUCKYPCY.

O0’€eKTOM JOCTIIKEHHS CIIyTYBaB aHTJIOMOBHUM MTOITUYHUI TUCKYPC
Ta OT0 MMCEMHUM TMepeKiIan. 3 METO BCTAHOBIIEHHSI OCOOIMBOCTEH TIe-
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pexiamy 0yiao cpopMoOBaHO KOPITYC MaTepiany AOCHiIKEHHS: aHTJIOMOBHA
nonoBigb TenepanbHoro cekperaps OOH 3a 2018 pik Ta itoro muceMHui
TepeKyIag HiMEIIbKOI0 MOBOIO (3arajJibHUI OOCAT KOPITYCY MOCIiMKEeHHS
ckiagae 160 yMoBHUMX apkKyiiiB). IlpenMeToM MOCTIIXKEHHS CIIyryBajiu
TAaKTUKM i1 oTiepallil mepekiamy, akTyanizoBaHi y TeKCTaX MepeKiay.

JIiHrBicTMYHMIT aHAJi3 BUXITHUX TEKCTiB MOJITUYHOTO JUCKYPCY, IKUI
Mnepeaye 3iCTaBHOMY aHallidy BUXiIHMX TEKCTIB Ta TEKCTIB IlepeKJamy,
CIIPSIMOBAHWI Ha BU3HAYCHHSI KOMYHIKATUBHUX OCOOJMBOCTEM, CIICIIN-
¢ikM JHTBICTUYHOTO O(POPMIIEHHS TEKCTIB JOCIiIKYBAHOTO THUITY JIUC-
KYypCY.

lepapxisgs KomMyHiKaTUBHUX (YHKIIN TOCTIIKYBAaHMX TEKCTiB MOXeE
OyTH TIpeICcTaBIeHA TAKMM YMHOM: (paKTyalbHa, eMOIIiOHAIbHA Ta OTepa-
TUBHA BUIM iHbOpMallii.

®daxkTryanpHa iHQoOpMaLLisa € Halipenpe3eHTATUBHIIIIOI B aHATi30BaHO-
My Marepiajii, BOHA IpeAcTaBjeHa, Meplll 3a BCe, CYCIiJIbHO-MOJITUYHOIO
JIEKCUKOIO Ha (hOHI MMCHMOBOI JIiTEPATypHOI HOPMU, SIKA CIIYTYE EMUHUM
(OHOM BHCIIOBITIOBAaHHSI:

Since 2000, the global number of international migrants has increased by 49
per cent to reach 258 million in 2017 (see figure I). The share of international
migrants in the total population has grown too: international migrants now
comprise 3.4 per cent of the global population, compared to 2.8 per cent in the
year 2000.

Broadening human rights protection and contributing to the enhancement of
democratic space and development.

Jlo HociiB (akTyasibHOI iH(pOpMallil HajeXkaTh TaKOX Ha3BU MiXKHa-
POIHUX YCTAHOB, KpaiH, JaTH, KiJIbKiCHI MOKA3HUKU:

United Nations, the UN Human Rights Council, the Office for Disarmament
Affairs the Central Emergency Response Fund, the Disarmament Commission;
Chile, Germany, Malaysia, Thailand, the United Republic of Tanzania.

... provided life-saving aid and protection to 700,000 Rohingya refugees.

The Central Emergency Response Fund reached a record income of $513
million in 2017, of which $418.2 million enabled urgent...

Baprto 3a3HauuTH, 1110 HOMOBiAb He I030aBlieHa Cy0 €KTMBHOCTI Ta
eMoriitHocTi. OTIOBimaHHA BeACThCS Bill IIepIIoi ocodn (OMHMHM a00 MHO-
JKWHH ), aKTUBHO BUKOPHMCTOBYETHCS €MOIIiTHO-OIIIHHA JJEKCHKa 3 CEMaH-
TUKOIO TIO3UTUBHOI OILIIHKYM, BXXNBAIOTHCS IIPUKMETHUKH Ta IIPUCTiBHUKA
Y BUIIIOMY Ta HABUIIIOMY CTYTICHSIX TTOPiBHSIHHSI:
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The operational strategies and initiatives I have set in motion during this
first phase of my tenure aim to set the stage for a more effective Organization
in the months ahead and the longer term, even as we continue to carry out
essential daily life-saving humanitarian assistance. I remain committed to
working with Member States to achieve the comprehensive aspirations laid out
in the Sustainable Development Goals and to uphold the values embedded in
the Charter.

In April 2018, we developed the first African Union-United Nations
Framework on Human Rights and policies on conduct and discipline relating
to sexual exploitation and abuse for African Union peace support operations.

The voluntary national reviews presented at the high-level forum are a
powerful way for countries to exchange lessons and experiences in implementing
the Goals.

IIlo cTrocyeTbes ornepaTuBHOI iH(OpPMALIii, CITiJg 3a3HAYUTH i €KCILUTi-
LIUTHUI XapakTep 32 paXyHOK BUKOPUCTAHHS MOAAJIbHUX JIIi€CIIB, MPOTE
YACTOTHICTb X BXXMBAHHS € JOCUTh IOMipHOIO:

Prevention must remain a high priority.

The United Nations will need to continue to innovate and adapt to changing
challenges.

We urgently need to step up our efforts to implement the SDGs.

We need to take concerted action to address countries’ vulnerability to
climate change to ensure no one is left behind.

JIiHrBicTMYHMIT aHaJi3 CTUIICTUYHUX 3aCO0IB CMHTAaKCUYHOIO PiBHS
aHaJli30BaHOIro MaTepiajly KOHCTaTy€e aOCOJIFOTHE MPeBalOBaHHS TTOBHUX,
PO3MOBCIOIXKEHUX peYeHb, HAsIBHICTh CKJIaAHOIO CUHTAKCUCY i3 pi3HOMA-
HITHUMM TUITAMU 3B’SI3KY, Y TOMY YHMCJIi 3 OaraTouJIeHHUMU TiAPSIIHUMUA
KOHCTPYKIIiSIMH, 1110 3a0€3IMeYYIOTh JIOTiUHi 3B’SI3K1 MiXX 00’€KTaMM, (hakK-
Tamu, MOAISIMU:

The goal of Headquarters peace and security pillar reform is to make its
undertakings more coherent, nimble and effective through a “whole-of-pillar”
approach that prioritizes prevention and sustaining peace.

Others, such as the computer-assisted translation tool eLuna, facilitate
the work of conference services, while the electronic fuel management system
supports our field missions.

OcoOJIMBICTIO aHAJTi30BAHOTO MOJITUYHOIO AWUCKYPCY CJIiJ 3a3HA4U-
T BIICYTHICTb KYJBTYPHO 3YMOBJIEHUX CJiB Y BUXiIHUX TeKCTaX, sSIKi 3a-
3BMYAll CTBOPIOIOTH CKJIAAHOCTI MpPU Iepeksiaii, Tak sik BUHUKA€E HEe00-
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XiZHICTb B iX BiITBOPEHHI B iHIIOKYJBTYPHOMY CEPEIOBUILI Ta ITOTPEOYE
ajarralii 10 KyJIbTYpHO-KOTHITUBHUX OCOOJMBOCTEH iHIIOMOBHOI 1Ii-
JILOBOI ayqUTOPIi.

3icTaBHMII aHaJi3 TEepeKiIamiB aHTJIOMOBHOTO BUCTYITY ITOJITUIHO-
ro OTUCKYpPCY HiMEIIbKOIO MOBOIO JO3BOJISIE KOHCTATyBaTH 3aCTOCYBaHHS
cTpaTerii KOMYHIKaTUBHO-PIiBHOLIIHHOIO TepeKIay, sika rnepeadaydae Bim-
TBOPEHHSI KOMYHIKaTUBHOI (DYHKIIii BUXiZHOIO TIOBIZOMJICHHSI, peai3a-
1Ii10 KOMYHiKaTUBHOI iHTEHIIii aBTOpa OpUTiHaNy y (G OpMi CTBOPEHHS TeK-
CTY MOBOIO TIepEKJIay.

Bu3HavanrbHMM KOMITOHEHTOM BiITBOPEHHS MOJITUYHOTO TUCKYPCY Y
TepeKJIaIi ToCTae caMe MOoro mparMaTUIHe 3HaYeHHS — TIPoiHGOpMyBaTH
peLuITieHTa o0 00’ eKTUBHUX (DAKTIB Ta HalAIITYBaTH Ha TIEBHE CIIPUIi-
HSITTS TIMCHOCTI.

OcHOBHMM 3aco00M peastizallii 3a3Ha4eHOli MeTU CIIyTrye (hpakTyalbHa
iH(opMaris, gKa, K MATBEPKYIOTh TaHi JiIHTBICTUYHOTO aHaJi3y, CKIa-
JIa€ TOI 6a3uc, HA IKOMY I'PYHTYIOThCS iHIIII BUAY MIPEACTaBACHOI B aHai-
30BaHOMY JIMCKYpCi iHopMallii — eMoliliHa Ta orepaTuBHA.

VY gkocrti TakTMKM peajtizallii 3a3HauYeHOI CTpaTerii KOMyHiKaTMBHO-
PIBHOLIIHHOTO MepeKJiaay 3aCTOCOBAHO TAKTUKY Tepenadi peJieBaHTHOI iH-
¢opmaiiii. AOCOIIOTHUM NPIOPUTETOM Y MOJITUYHOMY IUCKYPCI KOPUCTY-
IOThCSI KOMITOHEHTH, 1110 € HOCisIMM (paKTyajbHOI iH(opMaliii, came BOHU
MOCTalOTh IHBApiaHTHUMM KOMITOHEHTAMU 3MICTy Ta BiATBOPIOIOThCS Y
MOBHOMY 00CSI3i.

J1o HaliBaXJIMBILIMX 3aCO0iB, sIKi BUKOPUCTaHI MpU NepeKiaii, BigHO-
CUTbCS BIATBOPEHHSI HEUTPaAJbHOI JIEKCUKHU, CYCHIIbHO-MOMITUYHOI JIeK-
CMKH, Ha3B MiXKHAPOAHMX YCTAHOB, KpaiH, AaT, KiJbKiCHUX MOKa3HUKIB,
IO BiIMOBIZAIOTh 3a nepenady dakTyaabHol iHdopMmalii. KoHkpetHumMn
peaizalisiMi TaKTUKU BiITBOPEHHSI peJieBaHTHOI iH(GopMallii cJIyTye BU-
KOPUCTAaHHSI Mi>KMOBHMX BiAIIOBiIHOCTe! (eKBiBaJIeHTIB a00 BapiaHTHUX
BiATIOBIZHOCTE, 1110 € KOHTEKCTHO 3YMOBJIEHUMU ):

Given the cross-border nature of security threats such as transnational
crime and drug trafficking, regional, national and subnational approaches are
all essential to the United Nations engagements in much of Africa.

Aufgrunddesgrenziiberschreitenden Charaktersvon Sicherheitsbedrohungen
wie grenziiberschreitender Kriminalitit und Drogenhandel sind fiir die
Aktivititen der Vereinten Nationen in weiten Teilen Afrikas sowohl regionale
als auch nationale und subnationale Ansctze unabdingbar.
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With regard to financing of the agenda, 36 per cent of Peacebuilding Fund
support went to programmes intended to further gender equality, surpassing the
15 per cent minimum called for by the Secretary-General in 2009.

Was die Finanzierung der Agenda betrifft, so flossen 36 Prozent der Mittel
aus dem Friedenskonsolidierungsfonds in Programme zur Forderung der
Geschlechtergleichstellung und damit mehr als das vom Generalsekretir 2009
geforderte Minimum von 15 Prozent.

3acTocoBaHi ITijJ] yac nepekiaay rpaMaTudHi MpuitoMu repekiany (me-
peCcTaHOBKM, TpaMaTU4Hi 3aMiH1) 3yMOBJIEHI CTPYKTYPHUMM BiIMiHHOC-
TSIMU MiX BUXiTHOIO MOBOIO Ta MOBOIO TMepeKIay.

EmouiiiHo-o1iHHA JIEKCUMKA 3 CEMAaHTUKOI MO3UTUBHOI OLIHKM, JEK-
CUYHI OAWHUILI, 110 MaHi(peCTyIOTh BUILMIA 1 HANBUIIUI CTyNEHi TTOpPiB-
HSIHHSI IPUKMETHUKIB i IPUCIiBHUKIB, BiITBOPIOIOTHCSI B MOBI TIepeKIamy
eKBiBaJleHTaMU a00 BapiaHTHUMU BiAMOBIIHUKAMU:

The goal of the new framework is to further accelerate the implementation
of the sustainable development agenda in Africa, one of my highest priorities.
It envisions stronger coordination between the two organizations to ensure
that both Agendas are mainstreamed into national planning frameworks and
contribute to people-centred and environmentally sustainable structural
transformation in Africa.

Ziel des neuen Rahmens ist es, die Agenda zugunsten einer nachhaltigen
Entwicklung in Afrika noch rascher voranzubringen — dies zdhlt zu meinen
obersten Priorititen. Der Rahmen sieht eine stirkere Abstimmung zwischen
den beiden Organisationen vor, um sicherzustellen, dass beide Agenden
durchgdngig in die nationalen Planungsrahmen einbezogen werden und
zu einem umweltvertriglichen Strukturwandel in Afrika beitragen, der die
Menschen in den Mittelpunkt stellt.

Haka3zoBwuii cTaH JieciiB, 110 € HOCIEM oIlepaTUBHOI iH(opMalii, Bia-
TBOPIOETHCS Y MOBI MepeKJiaay rpaMaTUYHUMU BiATIOBIIHUKAMMU i3 CYITyT-
HIMU CTPYKTYpHO 3YMOBJICHUMHU TMEPECTAHOBKAMU Ta FPaMaTUYHUMMU 3a-
MiHaMMU:

Peace must be homegrown, but it can be effectively bolstered through
strategic international support

Frieden muss im Land erreicht werden, kann jedoch durch strategische
internationale Unterstiitzung gefordert werden.

For its part, the Secretariat must better fulfil its responsibilities fo
peacekeeping stakeholders and to peacekeepers in the field.
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Das Sekretariat muss seinerseits seinen Verantwortlichkeiten gegeniiber den
ander Friedenssicherungbeteiligten Parteien und den Friedenssicherungskriften
im Feld besser nachkommen.

TakTrKa KOpeKTHOTO ochopMiIeHHS iH(opMmallii (BiaImoBiZHO 10 HOp-
MaTHMBHUX BUMOT MOBHU TIEpeKJIaly) y MexKax aHalli30BaHOTO MaTepiaty pe-
aJli3yeThCs LUISIXOM 3[iMCHEHHSI MepecTaHOBKHU Ta 3aMiHU:

...with damages conservatively estimated at $229 billion...

...mit Schdden, die sich vorsichtigen Schdtzungen zufolge auf 229 Milliarden
USDollar beliefen...

...helped create conditions for the return of 250,000 refugees...

...Hilfe bei der Schaffung der Voraussetzungen fiir die Riickkehr von
250.000 Fliichtlingen...

...In pledges of €414 million...

...in Hohe von 414 Millionen Euro...

TakTuka BiATBOPEHHSI CTUJIICTUUHUX XapaKTePUCTUK TEKCTY peaslizy-
€TBHCS 1IUISIXOM 3aCTOCYBAaHHSI MIXKMOBHMX 1 TepekjagalbKuX BiIMoOBia-
HocCTel. 3aCTOCOBaHI Mi yac nepekyaay rpaMaTUdHi MPUITOMHU TTepeKiany
(TIepecTaHOBKM YIEHIB peueHHsI, TpaMaTUYHi 3aMiHM) 3yMOBJICHi CTPYyK-
TYPHUMU BIAMiHHOCTSIMM MiX BUXiJHOI MOBOIO Ta MOBOIO IEePEKJIay.

As [ reflect on the work of the Organization since I took office almost two
years ago, I have seen yet again that one of the most valuable assets of the
United Nations is its capacity to operate as a convener of people, a proponent of
ideas, a catalyst for action and a driver of solutions. As today’s problems grow
ever more global, multilateralism is more important than ever.

Wenn ich auf die Titigkeit der Vereinten Nationen in den beinahe zwei
Jahren seit meinem Amtsantritt zuriickblicke, wird mir erneut bewusst, dass eine
ihrer grofiten Stirken in der Fihigkeit liegt, Menschen zusammenzufiihren, fiir
Ideen einzutreten, HandlungsanstifSe zu geben und Losungen voranzutreiben.
Da die Probleme heute zunehmend globaler Natursind, ist der Multilateralismus
wichtiger denn je zuvor.

TakTuka BiATBOpeHHS (POPMaTbHO-CTPYKTYPHUX XapaKTEPUCTUK TeK-
CTY 3IIMCHIOETHCS LIUISIXOM YIIOAiOHEHHSI CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB T€K-
CTy MepekyIaay CTPYKTYPHUM OJWHUISIM BUXinHOTO TekcTy. OpuriHai Ta
oro mepexkiaaad CKJIagarThCs 31 BCTYITY, OCHOBHOI YaCTMHU 3 MiApO3/i-
JlaMU, BUCHOBKIB.

Pesynbratu OOCHiIXKEHHS CBigyaTh IMPO HASIBHICTb TICHOI KOpeJssiil
MiX CTpaTerielo mepekjaay Ta 1000pOM BiIMOBIAHMX TaKTUK IepeKaany
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Ta oreparliii y ix mexax. [Ipuitomn nepexiaay (y po3yMiHHiI aBTOPiB) BH-
KJIMKaHi CTPYKTYPHUMU PO30IKHOCTSIMU Y MEXKaX MOBHOI MTapu.

IlepcrniekTuBY TOgaNbIINX JOCTIIKEHb BOAUAEMO Y JOJyUYeHHI OO0 KOp-
Mycy eKCIepUMEHTATLHOTO MaTepially TOCTIIKEHHSI CyJacHUX TIePeKIaliB
MOJITUYHMX AisT4iB MUHYJIOTO, SIKi HE TIepeadavyaoTh MTOBHOTO BiITBOPEHHS
KOMYHIKaTUBHOTO €(PeKTy BUXiTHOTO MOBIIOMJICHHS, ITepeKIaIiB MOMiTHY-
HUX Jis19iB CYYaCHOCTI, SIKi 3IIiCHIOIOTHCS 3 METOIO CIIOTBOPEHHSI KOMYHiKa-
TUBHOI (DYHKIIiT BUXiTHOTO MOBITOMJICHHS, 1110 BiMOBiIA€ MepeKananbKiit
cTparterii TepliapHOro Iepekjaay, Ta aHalli3y 3aCTOCOBAaHUX IepeKiiagalib-
KMX TaKTHMK Ta OIlepalliil y paMax 3a3Ha4eHOI MepeKJIagalibKol CTpaTerii.

JloLiJIbHUM TaKOX BBaXKa€EMO, 3a YMOB HasIBHOCTI BiAIIOBIZHOIO Ma-
Tepiajly, aHali3 MepeKaadiB MOJiTUYHOIO IUCKYPCY, 3AIMCHEHUX Yy pamMax
cTparTerii repeaapecallii BUXiITHOTO IMOBiIOMJIEHHS aapecaTtaM, sIKi Biapiz-
HSIIOTBCSI Bill 0JepxKyBadiB OpUTiHAJIbHOTO IOBIZOMJIEHHSI COLiaJIbHUMU
XapaKTepUCTUKAMH.

Kpim Toro, maemo Ha MeTi BCTAHOBJIEHHSI KOPEJISILIii MixK CTpaTeriero
TepeKJIaay Ta BUIOM 3IiICHIOBAHOTO TIepeKIamy.
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0. I0. 3ocimoesa, O. B. Arexcandposa

TUITOJOITYHI XAPAKTEPUCTUKU ITEPEKJIATY
KATAICbKOMOBHOI HAYKOBO-TEXHIYHOI
JIITEPATYPU AHIIINCBKOIO
TA YKPAIHCbKOIO MOBAMM

Y cmammi ananizyromecs ocobausocmi nepekaadaubKux onepauiil, eu-
KOpUCMOBYBAHUX NpU  NepekAadi KumaicbKOMOGHUX HAYKOBO-MEXHIYHUX
meKcmig YKpaiHCbKOH ma aHeAiliCbKOr M08AMU, PO32AS0AOMbCS CRiNbHI Ma
KOHKPEMHOMOBHI MUnoaoeiuHi 0cobausocmi nepekaady KumaicbkOMOBHUX HA-
YKOBO-MEXHIMHUX MEeKCMi8 YKPAIHCbKOI ma aHeAilicbKO0 MOGAMU.

Karouosi caosa: Haykoeo-mexuiuna aimepamypa, nepekaadaybki onepayii,
CRiNbHI Ma KOHKPemMHOMOBHI 0COOAUBOCMI nepeKAady.

B cmamve anaausupyiomces ocobeHHOCMU nepeeodueckKux onepayuil, uc-
noav3yemMbix npu nepesode KUMAUCKUX HAYYHO-MEXHUYECKUX MeKcmog Ha
VKPQUHCKUI U GHeAUUCKULL A3bIKU, PACCMAMPUBAlomcs odujue U KOHKpenmHo-
A3bIKOBbIE MUNOAOUYECKUEe 0COOEHHOCIU nepesoda KUumaickux Hay4Ho-mex-
HUYeCKUX MmeKcmog Ha YKPAUHCKUIL U aHeAUTICKUIL SA3bIKU.

Karouegvle caoea: nayuno-mexuuveckas aumepamypa, nepegooueckue
onepayuu, obujue u KOHKPemHosI3blK08ble 0C00eHHOCMU Nepesooa.

This article presents the research of translation operations used when trans-
lating Chinese scientific and technical texts into Ukrainian and English. General
and specific language typological features of presented Chinese scientific and
technical texts in Ukrainian and English are discussed.

Key words: scientific and technical literature, translation operations, general
and specific translation features.

MixKyJbTypHa KOMYHiKallist, 00OMiH iH(opMalli€to, CrliBpOOITHULITBO
MiX pi3HUMM Jep>KaBaMU, PO3IIMPEHHSI CBITOBUX KOHTAKTiB, PO3BUTOK
MiXKHapOIHUX €KOHOMIUHMX 3B’SI3KiB — BCE€ 1I¢ € OCHOBHUMMU XapakTe-
PUCTUKAMU PO3BUTKY ChOrOJA€HHOCTi. TeMNnu pO3BUTKY HAyKHW i TEXHi-
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KM B Cy4yaCHOMY Tpolieci miobaiizauii miABUILYIOTbCS 3 KOXKHUM JHEM,
00’€IHYI0YM BYEHUX YCHOTO CBIiTY B HAyKOBHUX i TEXHIUHUX MiXKHApOJI-
HUX TIpoeKTaxX. AKTUBHA yJyacTh YKpaiHU B pi3HUX cdepax AisUIbHOCTI Ha
MIXXHaApOJHOMY piBHI CTajla MPUUYMHOK BUBUEHHSI HAQYKOBO-TEXHIYHOI'O
CTWJIIO JliTepartypu, 6€3 SIKOro iHTepHalioHajlbHEe CHiJKYBaHHS Ha piBHi
Cy4JacHOI TeXHITHOI Ta HayKoBOi iH(opmaliitHoi chepu HemoxkimmBe. Ha
CbOTOAHIIIHIN AEHb OAHUM 3 JifepiB CBITOBOro puHKy € Kwutaii, Tomy
npo0bJjieMu Mepekaagy Ta 0COOJIMBOCTI KUTaliCbKOMOBHUX TEKCTiB € 10-
CHUTh 3HAYHUMMU.

OCHOBHi XapaKTepUCTUKN HAyKOBO-TEXHIYHOTO TIEPEKJIAay B CBOIX
paLgx JoCTimKyBaau Taki BueHi, 1k O. C. AxmaHosBa, JI. C. bapxynapos,
JI. 1. bopucosa, B. C. Bunorpanos, I. C. AnekceeBa, B. H. Komicapos,
B. M. Jleituuk, P. K. Minbsip-benopyues, A. [lapwmun, JI. JI. Hento0iH,
4. 1. Peuxkep, A. B. Cynepanceka, A. 1. Iseiinep. Okpemi ocodbanBoc-
Ti KATAlICbKMX HAyKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB Ta iX IepeKkaaay po3rjisaa-
1o1b . B. Koueprin, B. 1. TopenoB. Ocob6aMBOCTI KUTACHKOI JIEKCUKH i
rpaMaTUKHU IpeacTaBiieHi B gocmimkeHHSIX A. JI. Cemenac i B. ®. IIliuko,
B. 1. Topenosa.

AKTyalIbHiCTb 11i€i pOOOTH 0OYMOBIIEHA HEOOXiTHICTIO BUBYEHHS OCO-
OMMBOCTEH TMepeKIaay KUTaliChKOMOBHUX HAyKOBO-TEXHIUHUX TEKCTIB Y
3B’S13KY 3 BUCOKMMM TeMIIaMM PO3BUTKY HAYKH i MPUCKOPEHHSIM OOMiHY
iH(OopMalliero B Taay3i HOBITHIX TOCATHEHD HayKH i TEXHIKM cepen (paxiB-
1IiB Ta BYSHUX Pi3HUX KpaiH, ocobanBo Mixk Kutaem ta YkpaiHolo.

MeTta poOOTHU TOJIITAE Y BUSIBJIEGHHI OCOOJIMBOCTEN MepeKiany KuTam-
CBKOMOBHHUX HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB aHTJIMCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO
MOBaMH.

Peanizanii MeTu 1OCIiIXKEeHHSI CIIPUSIE BUPILLIEHHS] HACTYITHUX 3aB/IaHb:

1. mpoaHaizyBaTu KJIIOYOBIi CHiJIbHI XapaKTePUCTUKN KUTAaliCbKOMOB-
HUX, aHTJIOMOBHUX Ta YKPaiHOMOBHHUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB;

2. BU3HAUMUTH TIPUIOMU i omepallii mepeKiaay TeKCTiB HayKOBO-TEX-
HIYHOI JIiTepaTypu;

3. BUSBUTH OCHOBHI TPYIHOII i mpo0JieMH, 1110 BUHUKAIOTh B IPOIieci
nepekiaaay KUTalCbKOMOBHMX HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB YKPaiHCbKOIO
Ta aHTJIIMICHKOI0 MOBaMU i chOPMYITIOBATH CITOCOOM iX TIOJOJIAHHS;

4. BU3HAYUTHU CITiJIbHI Ta KOHKPETHOMOBHiI OCOOJMBOCTI MepeKaamy
KHNTaiiCbKOMOBHUX HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB YKPaiHCHKOIO Ta aHTJIiii-
CHKOIO MOBaMMU.
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MarepianoM A0CTIIKEHHSI € KUTailCbKOMOBHI HAayKOBO-TEXHIUHi TeK-
CTHU Ta iX epeKyIaau YKpaiHChbKOIO Ta aHIJIICbKOIO MOBaMM, B3SITi 3 Mepe-
xki InrepHer. 3aramom 30 cTopiHOK opuriHairy Ta 36 CTOPiHOK IepeKyamLy
KOXKHOIO MOBOIO.

HoBu3na nociimkeHHs ToJsrae B po3risji Ta cucTeMaTh3allii OCHO-
BHUX IepeKJIafalbKiX orepalliii mpyu nepekiaii KUTaiilCbKOMOBHUX Ha-
YKOBO-TEXHIYHMX TEKCTiB YKPaiHChKOIO Ta aHIJIIICHKOIO MOBaMM, SIKi Ha
CbOTOJHIIIIHIl A€Hb € MAJTOJOCTIIKEHUMU.

INepexnan HayKoBOi i TEXHIUHOI JliTepaTypu € OCOOJUBOIO AUCLIMILITi-
HOI0, 1110 BUHUKJIA HAa CTUKY JIIHIBICTUKHU, 3 OAHOTO OOKY, i HayKH! i TEXHiKU,
3 apyroro. Tomy Lieii TUIT epekiay il po3risiiaTy SIK 3 MOBO3HABUMX, TAK
13 HayKOBMX i TEXHIYHUX MO3ULIiii. HayKoBO-TeXHIYHMX MepeKa SIBJsIE CO-
0010 CKJIaAHY HisJIbHICTh, 1110 OpiEHTOBaHA Ha rpyrnoBoro agpecara [11: 4],
MPEACTaBHUKIB TMpoeciiHOl rpynu 3 MEBHUMM EKCTPaTiHIBICTUYHUMU
3HAHHSIMM i BKJIIOUa€ B cebOe mepenady iHdopMallii, BUMararoum eKcriepr-
HUX JIIHTBICTUYHUX Ta CIielliajli30BaHUX 3HaHb 3 MPEAMETHOI raay3i 3HaHb,
JOCTTiIKEHHS 1 pO3yMiHHS CKJIaAHUX KOHLEMLIi, moaayi ix ayauTopii.

ITpoBeneHe nocaiaKeHHs Haaano MOXJIMBICTb IiTH 10 TEBHUX BUCHO-
BKiB LIOAO0 Mepekaay KUTaiChbKOMOBHOI HAyKOBO-TEXHIUHOI JiTepaTypu
YKpaiHChKOIO Ta aHrfilickkolo. Kutalicbka MoBa sIK MOBa i30JII0I0UYOTO
TUITY, YKpaiHChbKa MOBa SIK CHHTETUYHA, i aHTJIilicbKa MOBa SIK aHaJiTUYHa
BiIpi3HSIIOTHCS OAHA Bif OIHOI (POPMaIbHO-CTPYKTYPHUMU XapaKTEPUC-
TUKaMU, SIKi 3yMOBJIIOIOTh TUITOJIOTiUHO 3HAYyLli BiAMiHHOCTI, SIBISIIOTH
co0010 OJHY 3 TOJJOBHUX TMPUYMH BiICYTHOCTI MOBHOI €KBiBaJ€HTHOCTI
MpU TIepeKJIali i BUKOpUCTAHHS MepeKIagalbKUX oTneparliii.

CHiIbHUMM CMHTaKCUYHUMU OCOOJMBOCTSIMU U151 HEOJIU3bKOCTIOPiA-
HEHUX MOB, KMTalChKOI Ta aHIJIIICbKOI € “XXOpCTKa”, crajia CTPYKTypa
pEUYEHHST; OCOOJIMBUI MOPSIIOK PO3TALIYBaHHS CKJIAAOBUX YacTUH, “IIij-
MeT — MPUCYAOK — AOJATOK”, e MPUCYAOK HE MOXKe IepeayBaTH Iia-
METY, a IoIaToK Kje Iic/st npucyaka. 1o Toro >k, 1jisi KUTaiiCbKOi MOBU
Taka cxemMa XapakTepHa JIJisl BCiX TUITiB peueHb, Y TOMY YUCII i MUTaTbHUX;
HEMOXJIMBI XKOJHi Bapiallil y MOpSIAKY CJIiB peueHHsI, aaxke BiJ HbOTro 3a-
JIEXUTb I'paMaTUYHE 3HAUEGHHS cJIoBa. SKIIO MOPSIOK CJiB MOPYLICHUH,
CeHC pedyeHHs Moxe croTtsoputucs: KMESSFIH 711 H & LS.
(FMMES — ninmer, FIH T — npucynok, &1 HE XAES — nonar-
KM), B aHTJilchKiil MoBi: It reduces the size and speeds up the processing.
(It — migmer, reduces, speeds up — npucynok, the size, the processing —
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momatku). B yKpaiHCBKil MOpsImOK po3TalllyBaHHS CKJIaIOBUX YaCTHH Pe-
YEHHSI € BiJIbHUM, HaBiTh y HAYKOBO-TEXHIYHI JliTepaTypi, 1110 € KOHKPET-
HOMOBHOI0 OCOOJIMBICTIO MOBHU.

3 TOYKM 30pY JEKCUYHUX OCOOJIMBOCTEN TEKCTH KUTACHKOI, YKpaiH-
CbKOI Ta aHIJIiICbKOI MOB MiCTSITh BEJIMKY KiJIbKICTb TEPMiHOJIOTI], 3arajib-
HOBXMBAHMUX CJIiB Ta CIELiaJIbHOI JEKCUKU: CKIaJHOCKOPOUYEHUX CIIiB,
npodecioHani3miB, iIHTepHaliOHAJi3MiB, HeoJiori3MiB. [TpoTe icHye TTeBHa
PO30iKHICTb OOCSTIB TOHSITh, pi3HA KOHOTAaTUBHA CHiBBiIHECEHICTh JIEK-
CUYHUX OAMHMUIIb, MOJICEMAaHTUUHICTh TEPMiHIB, a TAKOX pi3HA 4aCTOT-
HICTb BXMBaHHS TUX YW iHIIMX MOBHUX OOWHMLb IS Tiepeaadi OgHUX i
THUX CAMUX BiTHOCHH.

Cepen TOIOBHMX KOHKPETHOMOBHUX OCOOTMBOCTEN KUTAMCHKOI MOXXHA
BUIUIMTH iepormipiuHicTs. lepormidika — yHiKaabHAa MOBHA CHCTEMA, SIKa
3aKPITITIOETHCS 3BYKOBUM, Bi3yaJlbHUM, CEMAaHTUIHUM Ta CUMBOJIIYHIM BH-
pakeHHSIM. 3 iepOrTihiyHOI0 CHCTEMOIO, TIEPIIT 3a BCE, OB’ I3aHMI ameK-
BaTHUI TOIIYK MOBHMX OJWHUIIb, IX iHTEPIIpeTaLis Ta po3yMiHHsS iHDOp-
Mallii y Tekcti. BimMiHHOCTI MiX ABOMa i€epormicdaMu MOXYTh OYTH 30BCiM
HE3HAYHMMU, IPOTe BOHU MAaTUMYTb Pi3HY KoHoTauio. Hanpukianm, “¥iiff
zhiftt — 3aTpumysarty Butuiath: £ zhifi — 3acTiiiHmii, KoHcepBaTUBHMIA”.

Jlo ocobnmBoOCTE i KOHKPETHO KMTAaliChKOI MOBM, Ha BiAMiHY BiJ yKpa-
THCBHKOI UM aHTJIiMCbKOI, MOXHAa TaKOX BiIHECTU JIAKOHIYHICTb BXXUBaH-
Hs1 ieporuidiB 3i 36epexeHHIM 3HAauUeHHs, Hanpukian: “#441 — (mosHMit
papianT ) F A PR F) — nporpama a1 HaGopy iepornidis Sougou;
ZE 1A — (moBHwmit BapianT 2E 10 A HLAiN) — HOyTOYK”. [TapanebHo 3 Ja-
KOHIYHICTIO 111€ OJHI€EI0 KOHKPETHOMOBHOIO 03HAKOI0 KUTANUChKOI MOBU €
peayrutiKaiis, ToOTo ITOBTOPEHHSI YaCTUH i€EpOTTi(iB, 1110 JOIAa€E TOAATKO-
BOTO 3HAYCHHSI Ta BXXWBAHHS ITOBTOPIOBAHMX CJIiB-CUHOHIMIB, 1110, Y CBOIO
yepry, GOPMy€E CeMaHTUYHY HAIJINIITKOBICTb.

J10o KOHKpeTHOMOBHUX O0COOJIMBOCTEI KMTaliCbKOI MOBU MOXHA BigHE-
CTU TaKOX Tepeaaqy MoOp(OJIOTiYHOTO Ta TpaMaTUYHOTO 3HAYCHHS: BilI-
CyTHiCTbh MOP(OJIOTIYHUX IMOKA3HUKIB POy, UMclia i BiiMiHKA iMEHHUKIB;
pomdy, yiciia i BiIMiHIOBaHHS y JIi€CIiB Ta MPUKMETHUKIB; HE3MIiHHICTb i
3MIaTHICTh YTBOpIOBAaTH (DOPMHM MOMAIBHUX JIECTIB, a TAKOX ITUPOKE iX
BUKOpUCTAHHS. Lle MpU3BOAUTD 10 HEMOXJIMBOCTI YTBOPEHHS OYAb-SIKUX,
KpiM rpaMaTMYHUX, BiIHOCUH MiX cioBamu. TakuM 4yuHOM, MOpP(hOJO-
TiYHi 3MiHU Ta TpaMaTUIHE 3HAYCHHSI BUPAKAETHCS 3a TOITOMOTO0 IIPH-
MMEHHUKIB, CIIOJIYYHUKIB, JOIOMIXHMX MIECTIB Ta IHIIMX CIIY>KOOBHUX
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CJIiB, a TAKOXK 3a MOITOMOTOIO TTOPSIIKY CIiB, IIIO HE BIACTUBE IS YKpaiH-
CbKOI Ta aHIJiChKOI MOB.

CITJIBHOIO TpaMaTUYHOIO OCOOJIMBICTIO HEOIM3LKOCITOPITHEHUX MOB
KMTAMCHKOI, YKPAaiHCHKOI Ta aHTJIIIICHKOI € BXKUBAHHS Y HAYKOBO-TEXHIYHUX
TeKcTax (hopM TEIEePillIHLOTO i MMHYJIOTO Yacy AIi€CTiB, a TaKOX (hopM, 1110
MaloTh T03a4YacoBe 3HaueHHs. Hampuxmam, “455, 752, FIH T allows,
covers, don’t have to fix; BAKOHY€ETbCS, TIEpeJIiueHi, 3’ IBUIacs MOXIIUBICTD” .

JIns1 ykpaiHChKOI Ta aHTJIICHKOI MOB XapaKTEpPHUM € BUKOPUCTAHHSI
PO3BUHYTOI CUCTEMHU CITOJYYHMKOBOTO 3B’SI3KY. Y KMTAMCHKiii MOBi, Ha-
BITAaKU, iCHYIOTb JIUILIE BCTYIHI CJI0BA i CJIOBOCIIONYUYEHHS, SIKi HE BiIOBi-
JAIOTh WICHAM PEUYCHHSI, HE € CIIOIyYHUKOBUMU CIIOBAMHU, a € BCTABHUMHU
KOMITOHEHTAaMM, III0 JOMAI0Th BMCJIOBIIOBAHHIO BU3HAYEHOCTI, YiTKOCTI
i BUKOPUCTOBYIOTbCS [JIs1 JIOTIYHOTO BUAUIEHHS BaXJMBOI iH(OpMAaLllii:
“Bg 7 ... LLAN — 3a BunaTkom; fLFE... 7E A — Bromovatoun [5: 137].

TakoX OMHMM 3 TOJIOBHUX 3aBIaHb MOCITIIKCHHSI OYyJIO BUSIBICHHS
OCHOBHMX KOHKPETHOMOBHHUX Ta CITUIBHUX 3aCO0iB BiITBOPEHHSI MOBHUX
0COOJIMBOCTEH i/ Yac MepeKIaay KNTaiilCbKOMOBHUX HAyKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTiB YKPalHCHKOIO Ta aHIIiAICHKOK MOBaMU.

3BaxkatouM Ha 1ie Ha ocHOBi 200 BUXiTHMX OAMHUIIG Ta IX MEePeKIamiB,
BUOpaHUX i3 MaTepially DOCiIKEeHHs, HaMU OyB MPOBEIEHMUI aHaJli3 Ha
JIEKCMYHOMY Ta JIEKCUKO-TpaMaTUYHOMY PiBHSIX. Pe3ynbraTu BimoOpaxkeHi
y miarpamax (puc. 1, 2).

OCHOBHUMHM THIIOJIOTIYHO CHUTBHUMU IS HEOIM3BKOCIIOPITHEHUX
MOB, aHIJIMCHKOI Ta YKPAiHCHKOI, 3acC00aMM BiATBOPEHHS JIIHTBICTUYHUX
0COOJIMBOCTEI TEKCTY OpHUTIHAIY, IO T Yac TepeKiamy BUKOPHUCTOBY-
BaJIMCST y OUTBIIIOCTI BUITAIKIB, € omepallii omymeHHs (YyKpaiHChKa MOBa
19 %, anrniiicbka moBa 14,5 %), noiiyky BianosigHuka (ykpaiHcbka 14 %,
aHrmiicbka 15 %) Ta KoHkpertu3sauii (ykpaiHceka 13,5 %, anriiiicbka
12,5 %). BukopucraHHst omnepaliii MOIIyKy BiNOBiAHMKA OSICHIOEThCS
BEJIMKOIO KUIBKICTIO TEPMiHIB Y HAyKOBO-TEXHIYHNX TEKCTAX Pi3HUX MOB.

Ornepartlist oIyIeHHs BUKOPHUCTOBYBaJacs HallOUIbIIe Y BUTTAIKaX I10-
BTOPIB, 1110 € XapaKTEPHUM TSI KUTaiiCbKOI MOBH, a TAKOX IS CTBOPESHHS
“KoMmIIpecii” TeKCTy y BUITaJKax CEMaHTUYHOI HaUITMIIKOBOCTI. Hampu-
kian, peueHns “ff Ff 2 287 75 4 A~ nepexnanaetbest “BUKOPUCTOBYiiTe
CTOMATOJIOTIYHY HUTKY IS YMIIEHHS 3y0iB”. ¥ mepekiani BUKOPUCTaHO
oITepallilo OMyIIeHHS, aJkKe MOKHA BUCIOBUTH 110 caMy ¢hpasy 3a paxy-
HOK MEHIIIOT KiJIbKOCTi ¢cJiB — “Flossing”, “YwullieHHsT HUTKOIO-(hJIocoM”.
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Konkperusauisa Oyna 3acTocoBaHa [Jisl Mepekiaany OaraTo3HaYHUX
TepPMiHiB Ta CJiB cHelliaJbHOI JIEKCUKHU, CJiB, SIKi HE MalOTh MOBHOI Bifl-
MMOBITHOCTI Y MOBaX MepeKiaamy, a TaKOX IS TIepeKJIaay CIIiB Ta CIOBO-
CIIOJIYyY€Hb, JJISI SKMX Y MOBIi iCHYIOTh IPUIHSITI By>X4i BapianTu. Hanpu-
knam: A7 EHUREEE, R R AN 2 ToikisfE” cnoBo “H#ifE” mae
JIeKiJIbKa 3HaUueHb, TAKUX SIK “TIepelIKoaa, He3pYYHICThb, MOLIKOIKEHHSI,
BUXinm 3 mamy”. Y mepekiai yKpaiHChKOIO Ta aHTJIiChKOIO O0y10 BUOpa-
HO BY:K4e 3HAUYe€HHS I[bOTO CJIOBA JIJII YCYHEeHHs 6arato3HayHOCTI — “If
there is a mainboard malfunction, the power supply will not turn on”, “Y
BUITIAIKY HecnpagHocmi MaTePUHCHKOI IUIaTU OJIOK KWBJICHHS HE BBIiM-
KHETbCs .

Jlesiki onepaliii Maay 3Ha4YHY BiIMiHHICTh: PY MepeKIaii yKpaiHCbKOIO
omepallisi gogaBaHHs ckiana 18 %, ekBiBajeHTHMII nepekian — 6,5 %.
I1pu BinTBOpEeHHI TEKCTY OpUTiHALy aHIJIiIICHKOI MOBOIO Ti X caMi 3aco-
Ou BiATBOPEHHS JIIHIBICTUMHUX OCOOJIMBOCTEN TEKCTY OYJIM BUKOPUCTAHI
B JIEIIO iHIIINA MPOMOpLii: JoJaBaHHsI cTaHOBUTH 11 %, ekBiBaJleHTHMIA
nepekiiag — 26 %. Lls pisHMLS y 3aCTOCOBaHUX OIepallisix 00yMOBJIeHa
BiAMiHHICTIO B OyIOBi MOB Ta IXHiX KaTeTopiil i MOHSTh, a TAKOX 00CSIroM
3MiCTy TOAiOHMX (DOPM i KOHCTPYKIIili y IBOX MOBaXx.

TunosioriyHo cniibHUMM 3aco0aMM [JIs1 1BOX MOB, BUKOPUCTAHUMU
y 3HAYHO MEHILI KiJIbKOCTi, € LilicHe mepeTBopeHHs1 (YKpaiHcbka 9 %,
aHrmiicbka 5 %), reHepainizauist (ykpaincbka 7,5 %, anriiiiceka 6,5 %),
MonyJisiwist (ykpaiHncbka 4 %, anrmiiicbka 3 %), aHTOHIMIUHUI HepeKia
(ykpaiHceka 1 %, aHriiiicbka 1,5 %), KOHTeKCTyaJlbHa 3aMiHa (yKpaiH-
cbka 5 %, anrniiicbka 2 %), KaabkyBaHHS (YKkpaiHcbka 0,5 %, aHriiicbka
1,5 %), excrutikauist (ykpaiHcbka 2 %, anrnimiiiceka 1 %).

BuienepepaxoBaHi ornepaliii 3a0e31e4yloTh KOPEKTHICTh MepeKiiamy
HEOJMU3bKOCIOPIAHEHUMU MOBAMU, BiII3€PKAJICHHS BiAMOBITIHUX TAKTUK
(Trepemayi KOTHITUBHOI iH(OpMaTIlii, BiTTBOPEHHS CTUIICTUIHNX XapaKTe-
PUCTUK TEKCTY i CTUJIICTUYHOI aJarTalii TeKCTY, KOPeKTHOIO o(popMIIeH-
Hs iHhopMallii, BiZTBOpeHHST (POPMATBHO-CTPYKTYPHUX XapaKTePUCTUK
TEKCTY, JIIHTBOKYJIBTYPHOI amanTaillii TeKCTy) Ta BTLUTIOIOTH CTpaTeTiio KO-
MYHIKaTHBHO PiBHOLIIHHOTO MepeKJamy.

Takum ynHOM, MU IiMIIIM BUCHOBKIB, 110 TepeKaaalbki onepariii,
BUKOPHMCTaHI Il 4Yac mepekyiaay 3 KUTalChKOI MOBM YKPaiHChKOIO Ta
aHIIICHKOIO 3yMOBJIEHI, TMEPII 32 BCE, TUMOJOTIYHMMU BiIMiHHOCTSIMU
HEeOJU3bKOCTIOPIIHEHUX MOB. TUITOJOTIYHO CHIIBHUMU JJISI TPhOX MOB,
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KUTaNChKOI, YKpalHChKOI Ta aHIIHCHKOI, € BUKOPUCTAHHSI Y HAyKOBO-
TeXHIYHMX TEKCTaX BEJIMKOI KiJIbKOCTI TEPMiHOJIOTII, 3arajJbHOBXMBAHUX
CJIiB Ta CIELiaJIbHOI JIEKCUKM (CKJIATHOCKOPOUYEHUX CIiB, MpodecioHa-
JIi3MiB, iHTEpHAIIOHAII3MiB, HEOJOTi3MiB); BXWBaHHS (hOpM TeTepil-
HBOTO i MMHYJIOTO Yacy MIi€CITiB, a TaKOX (OopM, 110 MaIOTh I103a4acoBe
3HaYeHHd. TUTTOOTIYHO CITUIBHUMU JUTSI KUTAallCbKOI Ta aHTJIiMICBKOI MOB
€ cTajla CTPYKTypa peyeHHsI, CTPOTH TTOPSIIOK PO3TalllyBaHHSI CKJIAIOBUX
YaCTUH, “TIAMEeT — IMPUCYIOK — T0MATOK’, 110 He TIPUITYCKAE KOTHUX Ba-
piauiii. TUITOJOTIYHO CIUIBHUMU XapaKTepUCTUKAMM JIJISI YKPAaTHCHKOI Ta
AHIJIiICHKOI MOB € HasIBHICTh rpaMaTUYHUX Ta MOP(OJIOTIYHUX ITOKA3HU-
KiB Y YaCTUH MOBH, BUKOPUCTAHHS PO3BUHYTOI CUCTEMU CIIOJTyYHUKOBOTO
3B’SI3KY, 11O [IJISI KUTAalChKO1 MOBH HE BIacTHUBeE.

KOHKpeTHOMOBHOIO O3HAKOIO KMTAiCHKOI € BUKOPHUCTAaHHS 3aMiCTh
CITOJTYYHMKOBOTO 3B’SI3Ky BCTYITHUX CJIiB i CJIOBOCIIOJYYCHbD, SIKi TPaiOTh
POJTb BCTABHUX KOMITOHEHTIB; iEportiiuHicTh MOBH, 1110 Ma€ 3ByKOBE, Bi-
3yajibHe, CEeMAaHTUYHE Ta CUMBOJIIYHE BUPAXKEHHSI; BiICYyTHICTh MOpP(dO10-
riYHUX MOKA3HUKIB Y YACTMH MOBMU i YTBOPEHHS JUIIe TpaMaTUYHUX Bif-
HOCHH MiX CJI0BaMHM 3a JOITOMOTOIO TTOPSIIKY CJIiB, a TAKOX TOITOMIXKHUX
Ta CJIy>k00BUX CJIiB.

HesBakatroun Ha TUMIOJIOTIYHI BiIMiIHHOCTI KUTAalChKO1, YKpaiHCHKOI Ta
AHTJIIACHKOI MOB, Y MTPOLIECI MepeKJIaay YCi Aii MTOBUHHI OyTH CIIpSIMOBaHi
Ha 30epekKeHHsI aleKBaTHOCTI Ta €KBiBaJIEHTHOCTI TEKCTY, JIOTIYHOCTI AOTO
BUKJIAAY, TIOCIiAOBHOCTI Ta JOKA30BOCTi TyMKMU.

Ilepexnan HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB € CKJIagHUM, ITOTPpeOy€E BOJIO-
JIiHHSI IEBHUMMU JIIHTBICTUMHUMU, MepeKiafalbKUMU, (DOHOBUMU 3HAH-
HSIMU, a TAKOX 3HAHHSMU 3 TIPEAMETHUX Tajly3eil Ta crieln@iaHol TepMi-
HOJIOTiI.

OT:Ke mpoBeneHe JOCITIIKEHHS TOITOBHIOE YSIBICHHS ITPO OCOOJIUBOCTI
TepeKiIaay KUTaliChKOMOBHIX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, 1110 BiTKpHBa-
FOTh IIMPOKMH TIPOCTIp TSI MOJATBIINX JOCTIIKEHb OCOOJTMBOCTEH TIepe-
KJaay KMTaiCbKOMOBHMX HAyKOBO-TE€XHIYHUX TEKCTiB. Pe3yiabraTu mMo-
JKyTh OYTH BUKOPHMCTaHI IUTSI HABUaHHS HayKOBO-TEXHITHOMY TTepeKIIamy 3
KUTaiChbKOI MOBM Ha (paKyJibTeTaX iHO3EMHUX MOB.

112



ISSN 2616—5317. Haykosuii gichux [THITY in. K. /. Yuwuncexoeo. 2018. Ne 27

TTIOCHIIAHHA TA IIPUMITKH

Anekceesa U. C. Texer u epeBon / U. C. AnekceeBa — M.: MexXnyHapoIHble OTHOIIIE-
Hust, 2008. — 184 c.

Bbopucosa JI. U. Jlekcnueckue 0COOEHHOCTH aHIJIO-PYCCKOTO HAyYHO-TEXHUYECKOTO TTe-
pesona / JI. . bopucoBa — M.: MITY, 2001. — 208 c.

bpannec M. I1. IpeanepeBoaueckuit aHanus tekcta / M. I1. Bpannec, B. U. I[IpoBoTo-
poB. — M.: HBU-TE3AYPVYC, 2001. — 224 c.

Ban Mansio CoBpemeHHast Hayka o riepeBozie B Kutae: ucropust craHoBIeHUS U TEHICH-
LMY pa3BUTHS: auccepralus / Ban Mansio. — M., 2014. — 153 c.

TopenoB B. WM. JlekcnKoaorusi KUTAaiCKOTO sI3bIKa: yued. mocodue it CTyIeHTOB Tie/.
WH-TOB IO CTIeIIMATbHOCTY MHOCTpaHHkbIe si3biku / B. U. Topenos — M.: [IpocsemieHue,
1984. — 216 c.

Topenos B. Y. CTuiancTriKa COBpeMEHHOTO KUTACKOTO sI3bIKa.: y4e0. mocodue Iist CTy-
NIEHTOB TIeJ. UH-TOB IO CIEIMATbHOCTH MHOCTpaHHbIe s13biku / B. W. TopenoB — M.:
[Mpocsemenue, 1979. — 192 c.

Topenos B. 1. Teopetnueckast rpaMmaTiKa KUTalCKOTO SI3bIKA: y4e0. rmocodue s CTy-
NIEHTOB TIeJ. UH-TOB IO CIEIMATbHOCTH MHOCTpaHHbIe s13biku / B. . TopenoB — M.:
[Mpocsemenue, 1989. — 318 c.

Ipemuna WM. B. [lepeBom B HaydHO-TEXHUUYECKOM MEATETHLHOCTH: yueOHOe rocodue /
W. B. Ipenuna — Tomck: M3a-Bo ToMcKOro nmojuTexHuueckoro yausepcureta, 2010, —
121 c.

Komuccapos. B. H. O61as Teopust nepeBosa : [1po6iiembl epeBoI0BeIeHUS B OCBEILE-
HUU 3apy0eXHBIX yYeHbIX: yueOHoe rmocobue / B. H. KomuccapoB — M.: KHUXHBII 1OM
“Jlubpokom”, 2009. — 192 c.

. Koueprun M. B. OcHOBBI HAyUHO-TEXHUYECKOTO MEPEBOJIa C KNTAMCKOTO SI3bIKa Ha pyC-

ckuii / U. B. Koueprun — M.: Bocrounas kHura, 2012. — 624 c.

. Munbsp-benopyues P. K. Teopust u metons! nepeBona / P. K. Munbsip-benopyues —

M.: Mockosckuii JInneit, 1996. — 208 c.

. HemoOun JI. JI. TonkoBslii nepeBomoBenveckuii cioapb / JI. JI. HemoOoun — M.:

®nunra: Hayka, 2003. — 320 c.

. [Mapmu A. Teopus u mpakTuka repeBoja: yueoHoe mocodue 1jsi CTyAeHTOB JIMHT-

BUCTHYECKMX (pakynbreToB By30B / A. [lapmuH. — M.: Pycckuii s3pik, 2000. —
161 c.

. Ipo6remu aBTomMatnzosanoro nepeknany / T. M. Koponsosa, C. 0. IOxumens // Ha-

ykoBwuii BicHuk [THITY: JlinrBictuuni Hayku. — 2013. — Ne 17. — C. 238—251.

. Cemenac A. JI. Jlekcuka kuraiickoro s3eika / A. JI. Cemenac — M.: Bocrok-3amnan,

2005. — 310 c.

. Yepnssckas B. E. UnTepniperaiust HaygHOTO TeKcTa: yueoHoe mocobue / B. E. YepHsis-

ckag — M.: JIKU, 2007. — 128 c.

. wnuko B. ®. Kuraiickuii s3b1k. Teopust 1 mpaktuka nepesona / B. @. uuko — M.:

Bocrounast kaura, 2010. — 224 c.

. Byrne J. Technical Translation. Usability Strategies for Translating Technical Documenta-

tion / Jody Byrne. — Springer, 2006. — 257 p.

. He X. B. Explicitation in Chinese translation process. / X. B. He — Journal of PLA //

University of Foreign Languages. — 2003. — Ne 4. — P. 63—66.

113



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. JI. Yuwuncexoeo. 2018. Ne 27

20.
21.

22.

114

Pellatt V. ThinkingChineseTranslation. A Course in Translation Method: Chinese to Eng-
lish / Valerie Pellatt, Eric T. Liu — London; New York: Routledge, 2010. — 235 c.

Pellatt V. Translating Chinese Culture. The Process of Chinese-English Translation / Pel-
latt Valerie, Yalta Ya-Yun — London; New York: Routledge, 2014. — 248 c.

RIS BRATHE . RBIESRRR I SCL A /AR, TEERR. /) R SMERE SR
o —20034, —3127,

REFERENCES

Alekseeva, 1. S. (2008) Tekst i perevod. M.: Mezhdunarodnyie otnosheniya [In Russian].
Borisova, L. I. (2001) Leksicheskie osobennosti anglo-russkogo nauchno-tehnicheskogo
perevoda. M.: MPU [In Russian].

Brandes, M. P. (2001) Predperevodcheskiy analiz teksta. M.: NVI-TEZAURUS [In Rus-
sian].

Van, Menyao (2014) Sovremennaya nauka o perevode v Kitae: istoriya stanovleniya i ten-
dentsii razvitiya: dissertatsiya. M. [In Russian].

Gorelov, V. I. (1984) Leksikologiya kitayskogo yazyika: ucheb. posobie dlya studentov ped.
in-tov po spetsialnosti inostrannyie yazyiki. M.: Prosveschenie [In Russian].

Gorelov, V. I. (1979) Stilistika sovremennogo kitayskogo yazyika.: ucheb. posobie dlya stu-
dentov ped. in-tov po spetsialnosti inostrannyie yazyiki. M.: Prosveschenie [In Russian].
Goreloy, V. I. (1989) Teoreticheskaya grammatika kitayskogo yazyika: ucheb. posobie dlya
studentov ped. in-tov po spetsialnosti inostrannyie yazyiki. M.: Prosveschenie [In Russian].
Gredina, I. V. (2010) Perevod v nauchno-tehnicheskoy deyatelnosti: uchebnoe posobie.
Tomsk: 1zd-vo Tomskogo politehnicheskogo universiteta [In Russian].

Komissarov, V. N. (2009) Obschaya teoriya perevoda : Problemy perevodovedeniya v os-
veschenii zarubezhnykh uchyonykh: (Uchebnoe posobie). M.: Knizhnyiy dom “LIBRA-
KOM?” [In Russian].

. Kochergin, I. V. (2012) Osnovy nauchno-tehnicheskogo perevoda s kitayskogo yazyka na

russkiy. M.: Vostochnaya kniga [In Russian].

. Minyar-Beloruchev, R. K. (1996) Teoriya i metody perevoda. M.: Moskovskiy Litsey [In

Russian].

. Nelyubin, L. L. (2003) Tolkovyy perevodovedcheskiy slovar. M.: Flinta: Nauka [In Rus-

sian].

. Parshin, A. (2000) Teoriya i praktika perevoda. Uchebnoe posobie dlya studentov lingvis-

ticheskih fakultetov VUZov. M.: Russkiy yazyik [In Russian].

. Problemi avtomatizovanogo perekladu (2013) T. M. Korolyova, S. Yu. Yukhymets // Nau-

kovyy visnyk PNPU: Lingvistychni nauky, # 17 [In Ukrainian].

. Semenas, A. L. (2005) Leksika kitayskogo yazyka. M.: Vostok-Zapad [In Russian].
. Chernyavskaya, V. E. (2007) Interpretatsiya nauchnogo teksta: Uchebnoe posobie. M.:

LKI [In Russian].

. Schichko, V. E (2010) Kitayskiy yazyk. Teoriya i praktika perevoda. M.: Vostochnaya kniga

[In Russian].

. Byrne Jody. Technical Translation. Usability Strategies for Translating Technical Docu-

mentation / Jody Byrne. — Springer, 2006. — 257 pages. [In English].

. He X. B. Explicitation in Chinese translation process. / X. B. He — Journal of PLA Uni-

versity of Foreign Languages, 2003. — Ne 4. — P. 63—66. [In English].



ISSN 2616—5317. Haykosuii gichux [THITY in. K. /. Yuwuncexoeo. 2018. Ne 27

20. Pellatt Valerie ThinkingChineseTranslation. A Course in Translation Method: Chinese to
English / Valerie Pellatt, Eric T. Liu — London & New York, Routledge, 2010. — 235 c.
[In English].

21. Pellatt Valerie Translating Chinese Culture. The Process of Chinese-English Translation
/ Pellatt Valerie, Yalta Ya-Yun — London & New York, Routledge, 2014. — 248 c. [In
English].

22. Yudong, chénképéi. Lun fanyi celbe de wénhua néiyin/ dong ya, ké péi chén. // Jiéfangjin
waiguyyu xuéyuan xuébao. — 2003 Nian. — 312 Ye. [In Chinese].

Cmamms nadiiiwna do pedakuyii 05.11.2018

115



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. JI. Yuwuncexoeo. 2018. Ne 27

YIK 81°25:81°27.6:81’42=111=581=161.2 https://doi.org/10.24195/2616-5317-2018-27-14

B. I. Kuciav, C. IO. IOxumeup

TUIIOJIOT'TS ITEPEKIAIO3HABUMX OIIEPALIIN
[1PA POBOTI 3 JUIOBUM JIUCKYPCOM
(AHIUIIICBKA, YKPATHCBKA,
KNTAICHKA MOBI)

Cmammio npucesueHo 8UBUEHHI0 0CO0AUBOCHel nepeKaady mepmiHoaoeii
Ha mamepiani aHen0M0o8H020 0in06020 OUCKYPCY YKPAIHCObKO Ma KUMALCbKOH
Mogamu. Y pobomi po3easHymo 0cHOHUL nioxio 0o eu3HaveHHs NOHAMb “Oi-
n08ull duckype” ma “nepekaadaybka onepayii” y cy4acHux Moeo- ma nepe-
KAA003HABYUX QOCNIONCEHHAX; NPOAHANIZ08AHO AiHe8icMuUUHI 0cobausocmi Oi-
108020 OUCKYPCY; NPOAHANIZ308AHO NePeKAadaubKi onepayii, 3acmoco8ysani Ha
NeKCUMHO-CEMAHMUYHOMY Ma CMPYKMYPHO-KOMHNOHEHMHOMY Di6HAX nid uac
nepekaaocy aHeA0MOBHUX MepMiHi6 0106020 OUCKYPCY YKPAIHCbKO ma KUmaii-
CbKOI0 MOGamu; 00TPYHIMOBAHO 8UOIp nepeKkaacaybKux onepauyii nio yac nepe-
KNGOy mepMmiHié AHeN0OMOBHORO OUCKYPCY K 3ac00y 00CSeHeHHS a0eK8amHO20
nepexkaaoy.

Karouogi caosa: dinosuii duckypce, nepekaadaubka onepayis, mepminono-
2isl, mepMiH, KUumaticbka mMoea.

Cmamps nocesujena usy4eHuro ocobeHHocmeil nepeeoda mepmuHoN02UU
Ha mamepuane aHen0A3bIHO20 0e108020 OUCKYPCA HA YKPAUHCKUL U KUMAil-
ckuil a3viku. B pabome paccmomper 0CHOBHOU NOOX00 K OnpedeneHuro NOHSMUl
“Denosoli duckypc” u “nepesodueckas onepauuss” 8 COBPEMEHHbIX A3bIKO- U ne-
DeB0008edHeCKUX UCCAeO08AHUSX; NPOAHANUZUPOBAHbI NUHSBUCIMUYECKUE 0CO-
beHHOCMU 0108020 OUCKYDCA; NPOAHAAU3UPOBAHb NepegoduecKue onepayull,
npumeHsieMble Ha NeKCUHeCcK0-CeMAHMU4eCKoM U CmpYKmMypHO-KOMNOHEHIMHOM
YPOBHAX NpU nepegooe aHeN0A3bIHbIX MEPMUHO8 0eN108020 OUCKYPCa HA YKpa-
UHCKUL U KUMAicKuil A3biKU; 000CHOBAH 8blOOP Nepegoo4ecKux onepayuii npu
nepegooe mMepMUHO8 AHEN0A3bIMHO20 OUCKYPCA KAK cpedcmea O00CHmudiceHus
adeKeamHo20 nepesood.

Karouesote caoea: denosoii duckypc, nepeeodueckas onepayust, mepmuHo-
A0eusl, mepMuH, KUMaicKuil s3blK.
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The article is devoted to the study of the peculiarities of the translation of
terminology on the material of the English business discourse into Ukrainian and
Chinese. The study represents the main approach to the definitions of such concepts
as “business discourse” and “translation operation” in current language- and
translational studies; the linguistic features of business discourse are analyzed; the
translation operations applied at the lexical-semantic and structural component
levels when translating English terms of business discourse into Ukrainian and
Chinese are analyzed; the choice of translation operations when translating the
terms of English discourse as a method of achieving an adequate translation.

Key words: business discourse, translation operation, terminology, a term,
the Chinese language.

ITocTaHoBka mpo6aeMu. OCTaHHIM YacOM CITOCTEPIra€ThCsl IOXKBAaB-
JIEHHSI PO3BUTKY JiJI0BOI chepyu CHiIKYBaHHS, 110 BUKJIMKAE MOTINOIIE-
HUI iHTepec TepeKJIaJo3HaBIIiB 10 BUBYEHHS SIK IiJIOBOTO TUCKYpCY 3ara-
JIOM, TaK i TepMiHOJIOTii Ha MaTepialli TEKCTiB IiJIOBOTO AUCKYPCY SIK OAHI€T
3 1I0ro HaMOIIbII YaCTOTHUX MOBHUX OJUHUIB 30KpeMa. AKTUBI3allis di-
JIOBUX i KOMEPIUiMHMUX 3B’SI3KiB 32 OCTAHHI JECATUJIITTSI pPO3LIMPUIIA KO-
MYHIKaTHBHiI KOHTaKTH HOCIiB YKpaiHChKOI MOBHU 3 HOCiSIMM aHTJIiACHKOT
MOBH $IK YHiBepCaJbHOI MiXKHApOAHOI MOBU Oi3HECY, a TaKOX KUTalHChKO1
MOBH SIK MOBH, sIKa HAOyBa€ BCECBITHBOTO MTOIIMPEHHSI.

AHani3 ocTaHHix gocjimKkenb. [TuTaHHS BUBYEHHS HiJIOBOTO AUCKYPCY
Ta 1oro 0coOJIMBOCTEI cTaln 00’ €KTOM yBaru y 6aratbox npausx B. I. Ka-
pacuka, T. H. ActagypoBoi, T. A. [llupsenoi, 3. Kynnu, JI. I1. HaymeHko;
B. B. Cno6Hukos, B. H. Kowmicapos, JI. C. bapxynapos, JI. K. Jlatuies,
P. K. Minbsip-BbenopyuyeB BUBYaIu Ta Kjiacu(iKyBalu IepeKiagalbKi ore-
pauii; H. A. Bype, C. B. Ipunen-Ipunesuu, B. M. Jleituuk, K. Kageura,
H. Felber, M. T. Cabré nocnimkyBaau TtepmiHonoriio; B. M. Jleii-
yuk, C. JI. lllenos, B. H. Kowmicapos, I. B. KopyHeus, T. A. Ka3akona,
P. Newmark Hanucanu npaui 3 mpo0JieM Tepekiiaay TepmiHoorii. Jlopo-
0OK LIMX Tpallb, JOTIOBHEHUI pe3yJIbTaTaMy aHali3y (GaKTUUYHUX TaHUX Y
CBITJIi TpaAULIITHUX Ta HOBITHIX TEOPETUYHUX KOHIEMLii, MOTpedye cuc-
TeMaTu3allii, a caMe BU3HAUCHHS JIEKCUYHO-CEMaHTUYHUX Ta CTPYKTYP-
HO-KOMITOHEHTHMX OCOOJIMBOCTE TIepeKJIaay TEpMiHiB diTOBOTO AUCKYP-
Cy Ha Matepialli TpbOX MOB — aHTJIiMCHbKO1, YKpPaTHChKOI Ta KUTACHKOI.

Mera JocCHiaKeHHs MOoJsIra€ y BU3HAYEHHI TUIIOJIOTIi omnepaliiii, 3a-
CTOCOBYBAHMX ITiJI Yac TepeKyany aHTJIOMOBHUX TEPMIHIB JIiJIOBOI CITpsI-
MOBAHOCTi YKpaiHCHKOIO Ta KUTaliCbKOIO MOBaMM. Pearizaliist MeTn goci-
JIDKEHHST CTIpUSIE PO3B’SI3aHHIO TaKMX 3aBIaHb. 1) PO3IJISHYTU MpPoOJeMy
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JIIHTBICTUIHOTO BMBYEHHSI IiJIOBOTO OVCKYPCY Y CYJaCHUX HAyKOBUX IO-
CITIKEHHSIX; 2) PO3IIISTHYTH IIPUIAOM TIepeKiIagallbKIX OIepalliit SIK 3aco-
Oy DOCSITHeHHSI afieKBaTHOCTI TTepeKIIamy TiJIOBOTO TUCKYPCY; 3) BUSHAUM-
TU TUIIOJOTIYHO CHiJIbHI OCOOJMBOCTI MepeKiaay TEPMiHiB aHTJIOMOBHUX
TEKCTiB HiJIOBOTO IMCKYPCY KUTANCHKOIO Ta YKPaiHChKOIO MOBaMM; 4) BU-
3HAYUTU KOHKPETHOMOBHI OCOOJIMBOCTI MepeKJiaay TepMiHiB aHIJIOMOB-
HUX TEKCTiB AiJIOBOTO AUCKYPCY.

Marepiajom gociinxeHHs1 0yJio 00paHO MMCbMOBHWII MaTepias Oi3Hec-
KoH(pepewii kommanii “Imperial Oil” 3 06roBopeHHSI MUTaHb PO3BUTKY
KoMIIaHii, ska Binoymacs 10 mororo 2010 poky, BapiaHTH iiOro nepekiaamsy
YKpaiHCHKOIO Ta KMTAlChKOI0 MOBaMU (aBTOPCHKUIA MEPeKyIam), a TaKOX
226 aHIJIOMOBHUX TE€PMiHiB, sIKi OyJI0 BigiOpaHO METOIOM CYLiJIbHOI BU-
Oipku 3 marepiany Oi3Hec-KOH(MepeHLii, y paMKax AUCKYCiAHO-HiI0BOTO
HiaCTUI0 OQIiliifHO-I1JIOBOTO TUCKYPCY.

Buxnan ocHoBHOro marepiady. Y3araJibHUBIIM JOOCBin 3apyOiXHUX i
BITUYM3HSIHMX HAYKOBLIiB, Y paMKax Li€el poOOTU MU MOIOUISIEMO AYMKY
B. 1. Kapacuka [11: 28] momo Toro, 1o AiJIOBU# TUCKYpPC € Pi3HOBUIOM
IHCTUTYIIIOHAJILHOTO JUCKYPCY, i BU3HAYAETHCS SIK MOBHA B3a€EMOJIisT JIFO-
Nleil, sKi HaMararoTbCsl peajliyBaTU CBOI CTATyCHO-POJIbOBI MOXJIMBOC-
Ti Yy paMKax CYCITIJIBHUX iHCTUTYTIB, SIKi c(hOPMYBAJINCS, a TAKOX AYMKY
F. Bargiela-Chiappini Ta C. Nickerson [8: 6], 3rinHO 3 SIKOIO TIif] IiJTOBUM
JTUCKYPCOM MU PO3YMIEMO CIIJIKYBAaHHS MiX iHTepaKTaHTaMu, SKi mepe-
OyBawTh y Oi3HEC-BiIHOCHMHAX, MEPEBAXKHOK YAaCTMHOIO SIKOT'O BUCTYIIA-
I0Tb PO3MOBA i MMCbMOBA MOBA MiX JI0JbMU, OCHOBHA AisLUIbHICTb i iHTE-
pecu SIKUX Hajexarthb 10 cepu Oi3Hecy, i CIJIbHOI METOIO SIKUX € Oi3HecC,
a TaKOX KOpHOPaTUBHUI BUMIp, TOOTO BCe Te, IO MOB’SI3aHO 3 TisIbHiC-
TIO KOpriopailii. ABTOpU TaKUX JOKYMEHTIB UM YCHUX (POPM CITJIKYBaH-
Hs — Jioau Oi3Hecy, a skaHpamu, 3rigHo 3 C. L. Bovee, J. V. Thill [9:14],
T. A. llupsieBoto € KoH(bepeHLis, Tpe3eHTallis, 3BiT Ta iH. [6: 49].

3rigHo 3 3. KyHbY, AiIOBUIT JUCKYPC peali3yeThCd y ABOX ITiACTUIISX:
JIUCKYCIMHO-IUJIOBOMY Ta aAMiHiCTpaTMBHO-KaHLEISIpCbKOMY. JIMcKyciii-
HO-AiJI0OBUM IMiACTUIb 3aCTOCOBYEThHCS Y BUCTYIIAX Mif 4ac 0OTOBOPEHHS
pPI3HOMAHITHUX MUTaHb Ha 300pax TPYIOBUX KOJEKTUBIB, OIJIOBUX Ha-
pagax, ceMiHapax, 3aciJlaHHsX TOLIO, Y paMKax SIKOro i 0yJio MpoBeneHe
Hate gocmimkeHHs [3: 121].

Ilogo miHrBICTUYHUX OCOOJMBOCTEM TEKCTIiB MiJIOBOIO OUCKYP-
Cy HEeoOXigHO 3a3HAYMTHU, 11O IIiJ Yac iX YKJIaJAaHHSI BUKOPUCTOBYETHCS
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o(diLilfHO-IIJIOBUIA CTUJIb MOBHM, IO XapaKTEPU3YETHCS BEJIMKOIO KiJlb-
KICTIO CITelliaJIbHOI TepMiHOJIOTii, 0COOJMBOI JeKCUKM i (dpaseosiorii,
rpaMaTtuku, abpesiatyp i T. iH. [10: 125]. A oTXe MU TIOHIISIEMO TOUKY
30py M. M. ll1nbonkKiHOI PO Te, 110 A0 XapaKTEePHUX OCOOIMBOCTEN TEK-
CTiB JiJIOBOrO IMCKYPCY CJIil BiTHOCUTHU: CTUCIICTh i EKOHOMIYHE BUKO-
pPUCTaHHS MOBHHUX 3ac00iB, KIIiIlle, BUKOPUCTAHHS CKJIATHOCKOPOUYCHUX
CJIiB, HACUYEHICTh TepMiHaMU i T. iH. [lo mepeniyeHUX XxapaKTepUCTUK JIi-
JIOBOTO CITUJIKYBAHHS TAKOXX MOXHA TOAATU 3B’ SI3HICTh, JIOTIYHY [TOOYIOBY,
BUCJIOBIIIOBaHb, SICHICTh BUKJIANy [7: 222].

Sk Bimomo, OypxJIMBUiI1I PO3BUTOK €KOHOMiKM B XX CTOJITTI NPU3BIB
JI0 IIBUAKOTO PO3BUTKY BIAMOBIIHOI TEPMiHOJIOTII SIK HAMOIIbII YacTOT-
HOI MOBHOI OJMHUILII IiJIOBOro AUCKYypCy. ¥ paMmkax i€l podoTu MU m0-
JIep>KyeEMocs BU3HaueHb, 3anpornoHoBaHux JI. JI. Hemoo6inum i C. B. Ipu-
HbOBUM-IpuHEBMUYEM, K TaKUX, 110 HAMOIIbII MOBHO BimoOpaxalwTh BCi
0CO0IMBOCTI ITbOTO MOHATTS. OTXe, TepMiH — IIe, TTO-TIepIIle, “cI0BO a00
CJIOBOCIIOJTYYCHHSI CITelialbHOI (HAyKOBOI, TEXHIYHOI, BifiCbKOBOI TOIIIO)
MOBH, CTBOpPIOBaHe (TIPUITHSTE, IIO3WYEHE TOIIO) ISl TOYHOTO BUPAKCHHS
CTIeIliaTbHUX TIOHSTH i TTO3HAYCHHSI CITeIlialbHUX MPEeIMETiB”, TTO-IpyTe,
“CJIOBO, IIIO HE JIOMYCKA€E MOIYJIALII”, TIO-TpETE, “CIOBO a00 CIIOBOCITO-
JIy4eHHsI, 110 € TOYHUM ITO3HAYECHHSM TIEBHOTO TIOHSTTS B Trajy3i HayKu,
TEeXHiIKM, MUCTEILITBA, CYCITIJIBHOTO XXUTTS” 1, HApeIlTi, “CJIOBO, HaJieHe
3MIATHICTIO TTO3HAYaTH HAyKOBE MTOHSTTS, III0 CTAHOBUTDH PAa30M 3 iHIITUMU
MTOHSITTAMU JTaHOI Taly3i HayKW ab0 TeXHIKM OMHY CEMaHTHYHY CHUCTEMY.
Y TexcTi, sIKMii MpU3HAYEHMIA JJIS1 TIepeKJiaay, TEpMiH 3aBXIAW BUMarae
OKPEMOTO PillIeHHS 1110J0 TMepeKJIaay, TOOTO BUCTYIA€E SIK ONMHMLIS Mepe-
knany” [4: 224]. C. B. IpuHboB-IpuHEeBUY MPOMOHYE TaKe BU3HAUECHHS
TepMiHa, B SKOMY BpaxOBaHi MOTO BJIACTUBOCTI Ta O3HAKHW. 3a CIIOBaMU
IOCHiAHMKA, TepMiH — 11 “HOMiHATHMBHA creliajibHa JIEKCUYHA OJIUHULIS
(CTOBO YN CIIOBOCTIONYYEHHS) CIIEIliaTbHOI MOBHU, SIKa MPUMMAETHCS TSI
TOYHOTO HaliMeHYBaHHS CHeiaIbHUX TTOHATL” [2: 33].

BBaxaemo 3a HeoOXigHe pO3MOMIIUTU TePMiHU 3a OCOOJUBICTIO CUH-
TaKCMYHOI CTPYKTYpH 3TimHO 3 Kiacudikaiiero H. A. Bype: Buminsiorh
MpPOCTi, CKJIAAHI TEPMiHM Ta TEPMiHM-CIIOBOCIIOJYUYEHHS, a TaKOX TaKi
CTPYKTYPHi THITH, IK MOHOKOMITOHEHTHA, TBOKOMIIOHEHTHA, TPHOXKOM-
ITOHEHTHA Ta 0araTOKOMITOHEHTHA TePMiHOJIOTIS TiJIOBOTO AMCKYPCY, IO
YTBOPIOETbCS MOEAHAHHIM Pi3HUX YaCTMH MOBM Y Pi3HUX KOMOiHaLlisX
[1:34].
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Knacugikyroun tepMiHn 3a MOpQOJIOTiYHOIO CTPYKTYPOIO, BUAIISE-
MO TEPMiHH, IO 3a CITOCOOOM CIIOBOTBOPY MICTATH adikcarito (Tipedik-
caTpbHUM, CcydiKcanmpHU, MpedikcaabHO-cydikcanbHMit), MoOymOBaHi
CJIOBOCKJIaIaHHSIM, a00 € abpeBiaTypaMu Ta CKOPOYEHHSIMU. Y MexKax ce-
MaHTUYHOTO OTMCY O0i3HECOBOI TEPMiHOJIOTIT HAyKOBLI BUBYAIOTh IIPOLIEC
CEeMaHTUYHOTO MEPEOCMUCIEHHS 3araJibHOBXMWBAHOIT TEPMiHOJIOTIT, JOCIi-
JIKYIOTb JIEKCUMYHO-CEeMaHTUYHUM cr1ocid 0i3HECOBOro TepMiHOTBOPEHHS,
a TaKOX PO3IISIAAIOTh YKPaiHOMOBHI Ta KUTAWChKOMOBHI CEMaHTHYHI 3a-
MO3UYEHHS, SIKi MOXOSITh 3 aHTJIiiIChKOI MOBM.

[TpoananizyBaBLIM pi3Hi MiAXOAW IO BUPILLEHHS MPOOJIEMU CYTHOCTI
nepekaagalbKux onepaii, MU y paMKax 1i€l poOOTH MOIIISIEMO AYMKY
B. B. Cnob6HuKOBa, K11 BBaXkae, 110 TepeKiagalbKa orepallis — 1ie
Oynb-sIKa Jisl Mepekjamada, CrpsiMOBaHA Ha BUOiIp 3acO0iB MOBU mepe-
KJIaay 3 METOI0 CTBOPEHHs TeKCTy mepekiany. Ilepeknangalibki onepartiii
BKJIIOUAIOTh ABa BUIU Miil: MPUAOMM TepeKiIany (3a HassBHOCTI TTepeKia-
JMAIBKUX TIPO0JIeM) i BAKOPHMCTAHHS BiIITOBITHUKIB (SIKIIIO MPOOIEMU Bifl-
cyTHi). HaitronoBHillie 3aBaaHHsI nepekiagaya Imija Jyac nepekiaamy TeKCTiB
JIJIOBOTO JUCKYPCY — JIOCSITTU CEMAaHTUYHOI €KBiBaJI€HTHOCTI BUXiITHOTO
i mepekJIagHOro TeKCTiB. [JIs1 MOCSATHEHHS 1Ii€l METU Pi3HOMAaHITHI Tepe-
KJIamalbKi TTepeTBOPeHHS (oIepallii) € HEeMUHYIMMHM, akKe KOXXKHa MOBa
Ma€e CBOIO BJIACHY, CBOEPITHY CTPYKTYPY, BIaCHUI TIEKCUIHUM POHI, i Te-
peKJiagay MOBMHEH 1ie BpaxoByBaTH [5: 165].

3a3HauMMO TaKOX, 110 Y paMKax I1i€l poOOTH AOCIiIKEHHS OYII0 Ipo-
BEIICHO 3 BUKOPHUCTAHHSIM TaKTHUKM Tepenadi pakTyarbHOI (pesleBaHTHOI)
iH(opMallii B yMOoBax cTpaTerii KOMyHiKaTUBHO PiBHOLIIHHOTO MepeKamy,
a OCKIJIbKM aKTyaJlbHa iH(OpMAIIisl Y PO3IJISTHYTUX TeKCTaxX AiJIOBOTO IVC-
KypCy BHpaxkeHa TepeBaxkHO TepMiHaMHu, MU C(OKYCYBaJll CBOIO yBary
caMe Ha ii mepekJai.

Y pesynbrari mpoBeaeHOro AOCHIIKEHHs TepeKiagalbKi orepaiii
OyJI0 pO3MOIIICHO 3a JEKCHYHO-CEMAaHTUIHUM Ta CTPYKTYPHO-KOMIIO-
HEHTHHUM PiBHEM 3aCTOCYBaHHS, Ta OYJI0 BUSBJICHO, 110 HA JIEKCUIHO-CE-
MaHTUYHOMY PiBHI HAWMPOAYKTUBHILLIMMU CIIOCO0AMM TIepeKIaay aHII0-
MOBHOI TEPMiHOJIOTii YKpaiHChKOIO MOBOIO € TIOIIYK eKBiBaJleHTa (ITOHAI
53 % po3mISIHYTUX NMPUKIALiB: “account” — “paxynok”; “governance” —
“ynpaeninna’; “inflation” — “ingpnayis” Ta in.); 18,1 % po3rISIHYTUX IIPU-
KJamiB OyJIo MepeKiIaacHo LIISIXOM KalbKyBaHHS: “fishbone analysis” —

999,

“Oiaepama “pub’suoi kicmxu””; “reappraisal” — “nepeoyinka” Ta iH.).

120



ISSN 2616—5317. Haykosuii gichux [THITY in. K. /. Yuwuncexoeo. 2018. Ne 27

VY Ginbuie Hix 10 % po3mISIHYTHUX IMPUKIIAAIB MepeKiagad BUKOPHUC-
TOBYBaB OIIepallilo JIEKCUIHOI 3aMiHU: “good move” — “xopouwiuil Kpok”;
“halo phenomenon” — “e¢hexm opeoay” Ta in.) Ta'y 8 % pO3IIISIHYTUX IIPU-
KJIamiB OIepallito OMMCOBOTO Tepeknany: “blue-collar men” — “wonosiku
pobouux cneyianvrocmetl; “ambulance chaser” — “adeoxam, axuil Has’a3y€
c60i nocayeu AH00SM, AKi nocmpaxcoaru 8i0 HewjacHux eunadxie” Ta iH.).
Y 1boMy TIPUKIIA/Ai 3aCTOCOBYETHCSI OTTMCOBUIA TIEPEKJIA, 110 PO3KPUBAE
3HAYeHHS TEPMiHOJOTIYHOI OAMHMUIII, a TAKOX MPUNOMU KaJlbKyBaHHS Ta
TPaHCKPUOYBaHHSI.

Hanpuknan: Financial documents, allegedly from car-share start-up,
suggest the firm is running at losses of several million dollars each quarter. —
Dinancosi dokymenmu, HauyeObmo 8i0 Kapuiepine08020 cmapm-any, cmeep-
0JCcyroms, w0 KOMRAHIA Hece 8MPaAmu 6 posmipi 0eKinbkox Minviionie dona-
pie Koxcen keapman. — R EHITE BARVIE) 2w {00 55 SCAF Bomiz A
AR 5 E0E /7350 Ju chéng laizi qiché giifén chiichuang gongsi de
caiwu wénjian xianshi gai gongsi méi jidu kuisiin shu bai wan méiyuan. 3a-
3HAYMMO, 1110 T/l Yac MepeKiaay KUTaliChKO MOBOIO TEPMiHOJIOTIUHUX

CIIOBOCIIONYY€EHD “car-share start-up” — “VRIEREHIEI A F” Bukopuc-
TaHO, Ha BiAMiHY BiJl MepeKkiaay yKpaiHCbKOIO, orepallilo KaJlbKyBaHHS, a
iz yac nepexiany “..nece empamu” — “41” BUXiIHE JBOXKOMITOHEHT-

He cioBocTionydeHHs tumy “V+N” 0yiio TpaHchOopMOBaHE Y OMHOKOMIIO-
HeHTHe “V”, sKe 0yJ10 yTBOPEHO y KUTAMChbKili MOBI IIUISIXOM KOHBepCii 3a
tInoM “N->V?”,

Hanpuxnan: Then, fast-growing countries like Indonesia, South Korea and
Thailand faced outflows of capital as investor sentiment flipped from bullish to
bearish. — Todi weudko 3pocmaroui kpainu, maki sk Indouesis, Ilieoenna
Kopes i Tainano 3imknyaucs i3 i0mokom Kanimaay, Koau picm yix 3MiHUG-
ca ixuim cnadom. — RJE, EPPFEJETEL, 5 AN 2 [ 4 PR 1Y K [ X
s BEAANR, O T 25 B ks A B . Ranhou, yindunixiya,
hanguy hé taiguy déng kuaisu zéngzhing de guyjia mianlin zibén wailiu,
yinwei tyuzi zh¢é qingxu cyng kanzhiang zhuin wei kandié. 3a3HaumMmo, 1o
Yy KMTaiChKili MOBIi 3MiHa 3a BiIMiHKaMM He BiIOyBa€TbCsI. XapaKTEPHOIO
IIJIST 000X TIepeKIIamiB € OIepallisl eKCIUTiKallii (OIMCOBUIA TIepeKIam) CIIiB
“bullish” — “picm yin” — “F5K” (B opUTiHAII MaeMO “no0dibHo 6uky, no-
6edinyi buxa” , OCKIJIBKY PIiCT LiH AiACHO MOXHA IMOPiBHSTH 3 TTIOBEIIHKOIO
OuKa, MpoTe TepeKJial cJioBa K “Ouyauuil” YCKIAAHUB OW PO3YMiHHS
YChOI'O peuyeHHsI Ta OyB OM HealeKBaTHUM, TOMY JOLIUIbLHO €KCIUIIKYBaTU
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3HA4YeHHS), a TAKOX “bearish” — “cnadom” — “F&#k” (Bim aHTIICBKO-
ro “bear” — “6edmids” — aHAJIOTIYHO, MIepeKald CJIOBa SIK “BeaMexXuii”
YCKJIaAHUB O1 pO3yMiHHSI yChOT'O peUeHHSs Ta OyB OM HeaaeKBaTHUM, TOMY
TOLIJTBHO €KCIIIKYBaTH 3HAYCHHS ).

Omepailiss TpaHCKOAYBaHHSI 3aCTOCOBYETBCSI IIEPEBAaXHO III dYac
TepeKiiagy OMHOKOMITOHEHTHMX TEPMiHiB ab0 OZHOrO KOMITOHEHTa Y
ckJaai 0araTOKOMMOHEHTHOTO TEPMiHOJOTIYHOTO  CJIOBOCIIOJYYEHHS
(“absenteeism — abceHTeizm”). HaBememo 11e onvH IpUKIIaI;

The tech know-how will get you to the top — Texnonoeii noy-xay nioui-
Mmymb eac 00 eepuiunu. — FAPFS K LK BT Jishu juéqiao jiang bangzhu
nin dadao dingféng. — Y mpomMy TpuMKIIami mim 9ac mepekiamy yKpaiH-
CHKOI0 BMKOPHCTOBYEMO OIIepallil0 TPaHCKOMyBaHHS (TpaHCKpUOYBaH-
HST), HATOMICTb TIiJ] Yac TMepeKIamy KNTaliChKOI0 3alI03UIeHHS rpadiqHoil
Ta (POHOJIOTIYHOT (hOPM He BiIOYBAETHCS, a KOMIIOHEHT “TR 15~ Mae sue
CEeMaHTUYHY CITUTBHICTD C OpUTiHAJIOM Ta O3HAYa€ “Kar0u, Memoo, nioxio”.

OKpiM [UX TPUMOMIB, iHKOJIM TIepeKiIamzady TOBOIUTHCS 3aCTOCOBY-
BaTu ormepauilo MopdosoriyHoi 3amiHu (7 % po3LISIHYTUX MPUKIIAIiB:
“balance of payments” — “naamixcruii 6asauc”), IEKCUIHOTO TOIaBaHHS
(1,3 % posrnsgnytux npukinanis: “the Daily Mail and General Trust” —
“xondune “leiini Meiin eno Houcenepan Tpacm™”), onyiienus (0,9 % po3-
IJISTHYTUX TIPUKIIANiB: “balance sheet” — “baranc”).

ITin yac mepexkyagy aHajli30BaHUX TEPMiHIB KUTAlCHKOK MOBOIO Ha
JIEKCMYHO-CEMaHTUYHOMY PiBHi, SIK i B aHTJIIMCHKili MOBi, JOMiHY€E MOLIYK
exBiBaseHTa (55,8 % pO3MIAHYTHX TepMiHiB: “ask rate” — “T5 3K xaqin”;
“bank” — “431T yinhang” Ta iH.) Ta onepauis KaabKyBaHHs (30 % pos-
IJIAHYTUX TePMiHiB: “blue-collar men” — “WiANH 2K lanling jigji” Ta in.).

Hanpuknan: Last year, the average cost for a video ad on top-tier sites
was about $15 to $20 per CPM, or the cost per thousand views. — Y munyiomy
poui cepedns eapmicmo 8i0eopeknamu Ha calmax mon-pieHs cKkaaia 6Au3bKo
$ 15 0o $ 20 3a mucsauy nokasie, abo eapmicmo 3a mucawy nepeansoie. —
FAETRR Pl EARS) &5 IR~F 24 20 8CPM 15320570, BikET-IX
WE#H . Qunian dingji wingzhan shang shipin guinggao de pingjiinjia
yué wei mé&i CPM (méi gian ci guankan feéiyong) 15 dao 20 méiyuan. 3a-
3HAYMMO, 1110 B JIEKCEeMi “fop-tier sites” OKpiM KaJTbKyBaHHSI TaKOX BXXUTO
TpaHcIiTepalio “top” — “mon”. 3ayBakMMO TaKOX BiIMiHHICTb CTPYK-
TYPHO-KOMITOHEHTHOTO PiBHS I Yac Iepekyiamy ooomMa MOBaMU: SIKIIIO
YKpaiHCBKOI0 MU MaeMO “cepedusi eapmicms” (Adj+N), TOOTO TBOKOM-
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ITOHCHTHE TePMiHOJIOTiYHE CITOJYYCHHS, TO KMTAlChKOIO MEePEeKIagaEMO
OIHOKOMITOHEHTHUM TEPMiHONOTiYHUM crionydeHHaM (N) — “*FH547 7.
Otxe B 000X ITepekyiamzax 0yjI0 3aCTOCOBaHO OTepallito KaJbKyBaHHS. 3a-
3HAYMMO TAaKOX IIIe OAHY BasKJIMBY, Ha HAIIl TIOTJISIA, OCOOJIMBICT: i Yac
rnepeKkiany KATaiichKoio MoBOIo abpesiaTypa “CPM” po3mmuppoBy€EThCS
y OyKKaxX, 3a3HAYa€eThCsl BUXIAHUI BapiaHT, SIKMK HAa CbOTOAHI (DYHKIIi-
OHYE y KUTalChKiil MOBi, TOOTO abpeBiaTtypa 30epirae cBow (opmMmajbHy
CTPYKTYDY, 3aJIMIIAETHCS adpeBiaTypoIo Ta IIEPeIaEThCsl HE3MIHHO 3a 10-
MOMOTOI0 MPSIMOTO rpad)iyHOTO MEepeHoCy, OCKIAbKMU BiAIOBigHA aOpeBi-
aTypa BiIICYTHSI Y MOBI TIepeKiamy, y 3B’sI3Ky 3 YMM 3aCTOCOBAaHO TIPUIOM
OITYIIEHHS 32111 YHUKHEHHSI ITOAIBIII01 TABTOJIOTII. 3ayBaskMO, 1110 Cce-
MaHTUYHE KaJbKyBaHHS sIK 3aci0 mepekiiaay Habarato OiJiblie MOLIMpeHe
i yac rnepekjany KUTaliChbKOK MOBOIO 3a YMOBU BiICYTHOCTI €KBiBaJIeH-
Ta, Ta 3yCTPiYaE€ThCS HAYACTIIIE T 9ac MePEKIIany OTHOKOMITOHEHTHUX
clliB i coBocnonydeHb. HeoOXigHO TaKOX 3ayBa>KMTHU, 1110 HA BiIMiHY Bi
nepexJiany yKpaiHChKOIO, B aHajli30BaHUX TepMiHAX B KUTAMCHKilAi MOBi
He 3YCTpIiYa€eThCsl TPAaHCKOAYBAaHHS Ta MEPECOCMUCIICHHS SIK 3acib mepe-
KJIamy TePMiHOJIOTii — 3aMiCTh IIbOTO BUKOPHCTOBYETHCS BUIIIE3a3HAUCHE
KayibKyBaHHSI. SIK1110 TepMiH OyB 3aIl03M4YeHUI, TO, Ha BiAMiHY Bil yKpaiH-
CbKOI, 3aIo3nyyBajiacs Julle cCeMaHTHKa TepMiHa, TOAI SIK B YKPaiHChKili
MOBI 11Ie ¥ 110T0 3ByKOBa (hopMa, 3aBOSIKM YOMY TTepeKyiamay i 3aCTOCOBYE
oITepalliio TpaHCKOIyBaHHSI.

CTpYKTYpHO MPOCTi OMTHOKOMITOHEHTHI TEpMiHM aHTJIIiICbKOI MOBH i
yac repeKJiamay HaifuacTile 30epiraloTb CBOO MOP(hOJIOTIdHY CTPYKTYPY SIK
B YKpaiHChKili, Tak i B KuTaiicbkiii MoBax (11,1 % ycix po3risiHyTUX Tep-
MiHiB Ta 11,5 % po3rjsiHyTHX TePMiHiB BiAOBiAHO): “actuary” — “axkmy-
apii”, “account” — “IK F'zhanghu”. 3a3HaunMo, 1110 HEOOXiTHICT 3aCTO-
CyBaHHSI OTIepalliif TIi Yac TepeKiIany BUHUKAE SIK pe3yJIbTaT BUSBICHHS
BiIMiHHOCTe1 y 3icTaBlIeHHI rpaMaTUYHUX KaTeropiit i popM aHTTIiCHKOI,
YKpaiHChKOI Ta KUTAalChbKOI MOB.

OTxe, IHKOMM TIepeKiamad MOXKe ITepeKIacTd OXHOKOMITOHEHTHE
CJIOBOCIIOJIyYE€HHSI IBOKOMIIOHEHTHMM B YKpaiHChbKiit MoBi (1,8 % po3-

TJISTHYTUX TIPUKJIANiB: “succeed” — “docseamu ycnixy”) Ta NBOX- i TPhOX-
KOMITOHEHTHUM cCJIOBocToydeHHIM Tuny “Adj+N” KHTaiicbKOI MO-
Boto (0,9 % posrnstHyTuX npuknanis: “inflation” — “iIEZHK tonghuo

péngzhang”), mpoTe TaKuii mpuitoM He € TTorpeHUM. [ToximHi po3rissHy-
Ti TEPMiHUM CKJIAIAIOThCS 3 OMHIEI KOPeHEeBOi Ta omHi€el (yu OinbIie) adik-
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caJibHOI MOpdeM: cepell aHaIi30BaHUX TEPMiHIB SIK B YKPaiHCHKiii, TaK i B
KUTAMChKil MoBax Mmaiixke yci (22,1 % po3rjisiHyTHX TepMiHiB 30epiraioth
CBOIO MOP(OJIOTIUHY CTPYKTYPY: “microeconomics” — “mikpoexonomika”,
“overheating” — “id#guore”. CkianHi TepMiHU 3a3BMYail OTPEOYIOTH
TIOIIIYKY BIAJIOTO CIIOBOCITOTYIeHHS 200 OIMMCOBOTO 3BOPOTY IS aieKBaT-
HOTO TIepeKJIany: JUIsl aHTJIiMChKOI MOBY HANIIOIIMPEHIIIIO € CTPYKTypa
tuny Adj+N (3,5 %: “e-wallet” — “eaexmponnuii eamarneuysp”), 1Isl KUTaki-
cbkoi — N+N (5,3 %: “e-wallet” — “Hi ¥ fldianzi qianbao™). HaiiGinb-
1WA MacWUB PO3MJISIHYTOI TEPMiHOJIOrIT CKJIaJaloTh TePMiHU-CIOBOCIIO-
myyenHs (131 tepmin). Haitgacrimre KOMIIOHEHTH IBOWICHHMX TePMiHiB
HaJIeXXaTh IO KaTeropii iMeHHUKIB cTpyKTypHOTO TUITy N+(prep)+N. Taka
MOZEJb, 110 € ONHIEI0 3 HAMOIIbBII MIPOAYKTUBHUX B aHTJIIMCHKIiN MOBI, SIK
MPpaBUIIO, y Iepekiiaai 30epiraetbest (16 % po3rassHyTUX MIPUKIIAIIB B yKpa-
THCBKil MOBi Ta 25,2 % y KUTaiChKiit: “business to business” — “6iznec ons
oisnecy” — “piMk Xt ik shangye dui shangye™), abo iif Binmosizae KoH-
cTpykuisg tuiy “Adj+N”, gxa HabaraTo OiJbII MOIIMpPEeHA B YKPaiHCHKIlA
MOBIi, aHiX B KUTalChKill (6,6 %: “balance of payments” — “naamixncruil
bananc”). Y KuTamchbKiit MOBi cTpyKTypHUii TMiIT N+ (prep)+N maitke 3a-
BXOU 30epiraeThbcs mig yac nepekiaany. JIBOKOMIIOHEHTHI CJI0BOCITOIYYEH-
Hs tuny Adj+N 3a3Buyaii 30epiraroTb CBOIO CTPYKTYPY ITiJI 4ac mepekia-
ny ykpaiHcbkoro MoBoto (11,1 %: “financial goal” — “hinancosa mema)
Ha BiAMIHY BiJl KUTalCbKOI, Ie 3a3BUYail TPAaHC(POPMYIOTHCS Y CTPYKTYPY
tuny N+N (9,3 %: “banking facilities” — “H47 k%5 yinhang fawu”).

JIBoKOMMOHEHTHi TepMiHU TUITy V+N SK B aHIIINCHKIl, TaK i B KK-
TaCBhKilt MOBax 30epiraloTb CBOIO MOPQOJIOTIYHY CTPYKTYpY: “fo plan a
route” — “TuraHyBath cmpamezito” — “ATFE % HExingchéng anpai”. Taxi
TepMiHM ckianmaloth 1,3 % Bim posrisHyTuX y Liii po6oti. HeoOximHo
3a3HAYUTH, IO T Yac MepeKiIaay TPUKOMIIOHEHTHHX TEPMiHIB yKpa-
THCHKOIO MOBOIO iXHSI MOp(oJIoTiYHA CTPYKTypa 3a3Buyaii 30epiraiacs
(9,3 % posrssHYTMX MPUKIALiB: “a platform for content management” —
“naameopma 0ns ynpaeninHs KoHmeHmom” ), HATOMICTb ITiJl 4ac TIepeKyIamLy
KWTaiChbKOIO HaityacTilne TpaHchopMyBaiacs y JBOKOMIIOHEHTHE CJIOBO-
criotyueHHsI (8,4 % po3rIsiHYyTUX IPUKIIAAIB: “brand extension strategy” —
“m kR 4EH pinpai yanshen”).

ITin yac mepexkiagy 0araTOKOMMIOHEHTHUX TEPMiHiB ixHsI MOpdoJ0-
TiYHA CTPYKTypa 3a3BUYail TpaHCc(OopMyBasiacsl B 000X MOBaX IepeKIamy
Ta crocTepiranacs nepecraHoBKa ii eeMeHTIiB (2,2 % pO3IJISIHYTHX Tep-
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MiHiB: “contract vertical marketing system” — “kKonmpakmua cucmema eep-
mukanvhoz2o mapkemunzy” — “&[F)HE EE 4 2 Sthétong chuizhi yingxiao
xitong”).

OTXe y XOmi TOCTimKeHHs HaM BOAJIOCS MiiiTH TaKUX BUCHOBKIB: 1) Ha
JIEKCMYHO-CEMaHTUYHOMY piBHI B 000X MOBaX HaWIMPOAYKTUBHIIIUMU
criocobaMu nepekJiaay aHIJIOMOBHOI TEPMiHOJIOTII € TIOIIYK €KBiBaJleHTa,
orrepallii KaTbKyBaHHsI, TPAHCKOIYBaHHS Ta OITMCOBOTO TIepeKyamy; 2) I
yac mnepekiaany YKpailHOMOBHUX TE€PMiHIB aHIUIIICHKOIO TOCUTH YacTo 3a-
CTOCOBYEThCSI TPAHCKPUOYBaHHSI, aJ>Ke OUIbIIICTh YKPAaIHOMOBHUX TEPMi-
HiB 1Ii€l chepu € 3aTTIO3UUYEHUMH, 1110 HE € XapaKTepHUM JJIsT KUTaiChbKO1
MOBM, OCKiJIbKM OiIBLIICTh KUTAMCHbKOMOBHUX TEPMiHiB 3aIll03UYYyIOTh
caMe CeMaHTMYHUI KOMITOHEHT iHIIOMOBHOTO TepMiHa, eKBiBaJICHT SIKO-
TO BiIICYTHIl y MOBI TIepekiany; 3) JOCUTh 9acTo, SIK B YKPAIHCHKIiil, Tak i
B KUTaMCHKilf MOBaX, JOBOIUTHCS BUKOPUCTOBYBATH OIMCOBUI TIEPEKIIa
(eKcruTikalliro 3Ha4eHHsI ), TIPOTe HAalJaCTillle 11e TPaTuIsIEThCS i Yac Tie-
peKIIamy YKpaiHChKOI0; 4) SIK B aHTJIICHKIil, TaK i B YKpaiHCHKIili Ta KATaM-
CbKiii MOBaX 3i 30iIbIIIEHHSIM KOMITIOHEHTIB TePMiHU MalOTh TEHIEHILIIIO 10
3MEHILIEHHSI YaCTOTHOCTI iX Y>KMBaHHSI, a i yac Iepekaamy Mopdoaoriu-
Ha CTPYKTYypa TaKUX TePMiHiB He 30epira€tbcs, a TpaHC(HOPMYETHCS.

IlepcriekTBM MOAANBIIOTO MOCTIIXKEHHS Mpo0ieMu MU BOAYAEMO y
OiIbLI JeTaJTbHOMY JIOCJIiIKEHHI Ta BCeOIYHOMY BUBUYEHHI CEeMAaHTUYHUX Ta
CTPYKTYPHMX OCOOJMBOCTEN Mepekyaay TePMiHOJOTI AiJIOBOro AUCKYPCY
Ta 3aCTOCOBYBAHUX ITiJl Yac LIbOTO onepalliii B KOHTEKCTI TOCIIiIKEeHHS 0CO-
OJIMBOCTEM TIepeKIIany TePMiHOJIOTIL 1iJTOBOTO AUCKYPCY Ha OiJIbIIOMY 00CSI-
3i MaTepiajry Ta 3 BAKOPUCTAHHSIM CKJIAIHIIIIOTO JOCIiMHUIIBKOTO aIrrapary.
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A. A. Kosaaenko, C. FO. IOxumeup

BIITBOPEHHS XAHPOBUX OCOBJIUBOCTEN
KUTAICbKOMOBHMX XYJIOXHIX TBOPIB
AHIIIACBKOIO TA YKPAIHCHKOIO MOBAMMU

Y emammi docaidncyemuvcs npobaema adekeamnozo ¢i0meopents y nepe-
K2a0i ¢cmapodasnvoi Kumaiicvkoi noesii “wu” 3acodamu yKpaincvkoi ma an-
eniticvkoi mos. Oxpemy yeazy npudireno 0cooAUOCMAM NepeKnady KyabmypHO
cneyugiunoi sexcuku, a came peaniii. 30ilCHeHO aHANI3 NEPEKAA0AYLKUX One-
DPauiil, wjo 3acMoco8yrOMbCs 3 Memoro 8i0MeopeHHs CeMaHmuKy ma npazmamu-
KU Xy00JICHb020 MBOPY 3ac06amu MunoaA02iMHo HecnOPIOHeHUX MO8.

Karonogi caosa: kumaiicvica noesis “wiu’”, peanis, nepeknadayvki onepayii.

B cmamue uccaedyemcs npobaema adekeamHoeo 60Cnpou3sedeHus 8 nepe-
600e OpesHeil n033uu “wu’” cpedcmeamu YKpauHcKo20 U aHeAUlicK020 A3blK08.
OmaoenvHoe GHUMAHUE y0eaeHO 0COOEHHOCMAM Nepesooa KyAbmypHO cneyudu-
ueckoli nekcuku — peaauil. Ilposeden anaius nepegooyeckux onepayuil, npu-
MEHSAEeMBbIX C UYeAblo 80CCO30AHUSI CEMAHMUKU U NPASMAMUKU XY00ICeCMBEHHO20
npouseedenus cpedcmeamu MunoA02UHecKU HepoOCMBeHHbIX 3bIKO08.

Karoueevte caosa: kumaiickas nossus “wu”, peaaus, nepesooyeckue one-
payuu.

The article deals with the problem of rendering the Chinese poetry ’shi’ in
English and Ukrainian translation. Special attention is paid to the peculiarities of
translating realia. The translation operations employed to render the semantics
and pragmatics of the Chinese belles-lettres literature by means of typologically
distant languages have also been analyzed.

Key words: Chinese poetry ’shi’, realia, translation operations

IMocTanoBka npodsemu. Kuraiit — kpaiHa 3 6aratoro KyJisTypoIo Ta icTo-
pieto. Kuraiicbka XynoxHs JliTepaTypa 3aBXau Oyjia MpeaMeToM 3allikaB-
JIEHOCTI iHO3eMHUX TepeKiIanaviB, Bpakalouu CBOEIO eK30TUUHicTI0. O~
HUM i3 HalliKaBilIKUX >XaHPiB KUTAMCHKOI JIiTepaTypy MPOJOBX OaraTbox
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CTONITh € JaBHBOKMTAlChbKa IMoe3ig “mm”. AHIJIICHKOI0 MOBOIO BipIii
“1m” nepeKJIagaloThb BxXKe 0JIM3bKO IBOX CTOJITh, a 3 ITOSIBOIO TA PO3BUTKOM
CMHOJIOTII Ha TepUTOpil YKpaiHU CTaju MePeKIagaT i yKpaiHChKOIO.

OcKinbKy TiepeKyiaz 3MiiiCHIOETLCS He TIPOCTO 3 OAHIET MOBU Ha iHIILY,
a 3 KyJIbTypH Ha KYJBTYpY, 0araTo TPYIHOIIIB, SIKi BUHMKAIOTh B IIPOLIE-
Cci TIiepeKJIaay, OB’ sI3aHi 3 BiAMIHHOCTSIMA B MOBHUMX KapTUHax cBiTy. Lle
SICKpaBO BimoOpaXkaeTbCs y XYIOXHIX TBOpax. 3a HalliOHAIBHY CITeIri-
Ky Yy HUX BIIIIOBiJa€e OKpeMUii Kjac Oe3eKBiBaJICeHTHOI JEKCUKM — pealii.
3 TOTO Yacy, K OyJ0 HalMcaHo BiplIi “1m”, 6yJ10 3pobieHo 6araTo rnepe-
KJ1aiB pi3HMU MOBaMMU CBiTY, OJHAaK MUTaHHS CIOCO0OiB BiATBOPEHHSI pea-
JIifi y HUX PO3TJISTHYTO He OyI10.

AKTyallbHiCTh POOOTH 3yMOBJIEHA HEOOXiTHICTIO TIOTJINOICHOTO aHATi3Y
BIiATBOPEHHSI peajliii y KUTaliChKOMOBHUX XYHOXHiX TBOpaX aHIJiiChKOIO
Ta yKpaiHChbKOI0 MoBaMU. KuTaiichbka MOBa CTa€ BCe OUIbII MOMYJISIPHOIO
y Halll yac, a TaBHbOKUTAMChKa T0e3is € KyJIbTypHIUM bararctBoM Kurtato,
sIKe TIepeaae HallioOHAJTbHUM KOJIOPUT Ta CBITOIISAN Hapomy. ITokpareHHS
SIKOCTI MepekJiaaiB Oyae MaTh 3HAaYHUI BIUIMB Ha piBeHb 00i3HAHOCTI Ta
PO3YyMiHHSI KUTAChKOI KYJIBTYPU Ta JIiTepaTypu cepel YKpaiHOMOBHOTO Ta
AHTJIOMOBHOTO HaceJIeHHsI. Y 3B’SI3KY 3 IIMM MeTa CTaTTi IOJIsSITa€ y BU3HA-
YeHHi croco0iB aJeKBaTHOTO BiATBOPEHHS peaiil y Bipmrax “mm” ykpa-
THCBKOIO Ta aHIJiChbKOI MoBaMu. Peartizallist mocTaBieHOI METU Mepe-
0avae po3B’sI3aHHS TAKUX 3aBIAHb:

— BU3HAYUTHM 3arajbHY JIIHTBICTUYHY XapaKTepUCTUKY BipIIiB “mm” Ta
YTOUHUTH 3MICT TTOHATTS “peaist”;

— PO3IJISIHYTU Ta MpOaHallizyBaTU CIIOCOOM BiATBOPEHHSI peaiii y Bip-
max “mm” mpu nepekiiami aHTIiiichbKOI0 Ta YKPaTHCHKOI0 MOBAMMU.

Marepiajom 10CJTiIKEHHS € Biplli 1aBHbOKUTalCbKUX moeTiB JIi bo Ta
Hy @y “Ileyans Ha gimMoBoMy TaHKY”, “OcinHe nositpsa”, “Ilpu mics-
i 3ragyio opara”, “Po3mymu B THXy Hiu”, “IIpoBomkaro npyra”, “PaHo
BpaHILi BUDXmXKalo 3 Mmicta bomi”, “Ilpuromaio BuHoMm”, “PosBaxkaro
cebe”, “BecHstHOl Houi B JlostHi uyto dueitty”, “IMBIIOCH Ha BOAOCIIAN
B ropax Jlymane”, “ITicHg mipo Micstib Hax ropoto Emeir”, “Crpymyrodi
Boau”, “XOmKy IT0 YMCTIiil pivili” Ta ImepeKIIan [MUX BipIlliB aHTIiICHKOIO
Ta YKpaiHChKOIO MOBaMHU.

Anamiz ocranmix mocmimKkenb. CITOCOOM BiOITBOpPEHHS pealiii po3-
rspaoth B. Bunorpanos, T. KazakoBa, O. ®enopos, JI. bapxynapos,
C. @®nopin Ta C. Bnaxos. B. Illnuko y po6oti “Kwuraiicbka MoBa. Teopist
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i MpakThKa Tepexiiany”’ po3INIsiAae BiITBOpEHHS peajliii BlacHe KUTali-
CbKOT1 MOBH.

Buknan ocHoBaoro marepiamy. [loesis “mmu” mae cTporuii mMetp Ta
CTPOTHUI1 TIOPSIIOK YepTyBaHHS TOHIB, i€pOTTi(pU MOXYTh 3aIaBaTH IIEB-
HUI acoliaTUBHMIA MaJIIOHOK Biplla, 3a KiJIbKiCTIO ieporidiB y psSaKy 3a-
3BMYali OyBarOTh YOTOPHU-, IT’ITU- Ta CEMUCITiBHI. Bipmi mucanm Ha Temu
JKUTTSI HAPOMY, TYTH 3a PITHUMU KpasiMU, KOXaHHsI, BECEJINX TYJISTHb TOIIIO.
Yepes TicHUIT 3B’SI30K MUCbMEHHUKIB 13 TPUPOIOIO Ta HABKOJUIIHIM ce-
PEIOBUIIEM YacTO 3aCTOCOBYBAIMCS 00pa3u, 110 0a3yBarcs Ha SIBUIAX
MPUPOIU, IO B OLIBIIOCTI BUMTAAKIB PO3KPUBAJIOCS Yepe3 3arajbHy i€epo-
ridiyHy KapTuny [3; 6].

PosrmstHeMo mmiaxonu 10 TaayMadeHHS IMTOHSTTA “peaiist”. [1poaHamizy-
BaBIIIM ITOBITKOBY Ta CHIIMKJIONICANYHY JIITEPaTypy, MU BUOKPEMIUIM TaKi
TIYMayeHHs IIbOTO MOHATTS: 1) IMpeaMeT, sIBUIIe, TTOHATTS (TaKoxX Mido-
JIOTiUHE), IO HaJIeXKUTh iCTOPIi, KYIbTypi, ITOOYTOBOMY YCTPOIO TOTO abo
IHIIOrO Hapoy, Ie€pXKaBu, 3rajika sIKoi B TEKCTI XyT10XKHbOTO TBOPY A03BO-
JISIE THAKPECIUTU Crielndiky i caMOOYTHICTh JKUTTS 1 CBiTOMOCTi IIbOTO
Hapomy; 2) JeKCUYHi OMMHMII, 10 TIOB’SI3aHi 3i CTUJIEM XXUTTS TPOMAJH,
sIKa KOPHUCTYETHCS TIEBHOIO MOBOIO 3 METOIO CaMOBHpPaXKeHHS; 3) CJI0Ba,
1110 CJIYTYIOTh [IJIsl BUPAXKEHHSI TIOHSITh, BiJICYTHIX B iHIIIINM KyJbTYpi i B iH-
1A MOBi, CJIOBa, 110 BIZHOCSTHCSI OO KYJBTYPHUX €JIEMEHTIB, XapaKTep-
HUX TUTbKH U151 OAHI€ET KYJIBTYPH i BIICYTHI B IpYTiii, a TAKOX CJI0BA, 1110 HE
MaroTh TIepeKIamy Ha iHIy MOBY OTHHMM CJIOBOM, HE MalOTh CKBiBaJICHTIB
3a MeXaMU MOBH, JIO SIKOi BOHU HajiexaTh; 4) cioBa (i CIIOBOCTIONyYeH-
HST), 110 HA3MBAIOTh 00’ €KTH, XapaKTepHi TSI XKUTTS (ITOOYTY, KyJIbTYpH,
COLIiaJIbHOTO Ta iCTOPUYHOTO PO3BUTKY) OHOTO HAPOAY i UyxXi IS iHIIO-
ro; OyIy4M HOCiSIMU HAILlIOHAIBHOTO i / 200 iCTOPUYHOTO KOJIOPUTY, BOHH,
SIK TIPaBUJIO, HE MAlOTh TOUYHUX BiIITOBITHMKIB (€KBiBaJICHTIB) B iHIIINX
MOBAax, a OTXe, He IMiIAaloThCs MepeKiany “Ha 3araJbHuX 3acagax’ i BU-
MaralTh OCOOJIMBOTO TAXOMY; 5) MOHO- i TIOMiJIEKCUYHI OMWHUILI, OCHO-
BHE JICKCMYHE 3HaUYCHHS SIKMX BMIIIa€ TPAOUIIiITHO 3aKPilUICHUI 32 HUMH
KOMITJIEKC eTHOKYJIBTYPHOT iH(opMallii, 4yxKoi 1j11 00’ €KTUBHOI TiiCHOCTI
MoBHU-cripuitMaua [1: 27; 3: 47].

ITpoaHanizyBaBLIM TEOPETUYHI JIxXepesia, MU 0Opaiu Kiacudikailito
B. BunHorpanoBa, y sIKiii 3a3Ha4€HO TpU BUAU peatiii, 1110 4acTO Tparuisi-
I0ThCS1 y CTapOAABHIl KMTAMCHKIil moe3ii: eTHorpadiuHi, peajii CBiTy mpu-
poau Ta oHoMacTWyHi [2: 111].
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IIlomo iXHLOTO BiATBOPEHHS BOHU TAaKOX MAalOTh BJIaCHi Kiacudi-
Kamii crmoco0iB. bBinblmicTh 3 MogaHMX cOCO0iB CIiBIMAIalTh. Y Me-
TOAOJIOTII TIepeKJIaJo3HAaBUOr0 aHalidy He iCHYE yCTaJeHUX Iiepe-
KJagaubKux TpadapeTiB 18 BiATBOpeHHs peaniii. Lle cTocyeTbhesl He
TiJIbKY JTOKAJIbHUX, a ¥ IIUPOKO BiTOMUX KYJbTYPHO crie U (PIiYHUX T10-
HATbh. bynb-sika peanist Moxe OyTHU TepekiiageHa pisHUMU crmocodamu,
SIKi aIeKBaTHO TepeaaloTh 1i CEMaHTUKY Ta IparMaTuky. Jlo Toro x ajs
ONTUMAJIbHOT'O BiATBOPEHHS KYJIBTYPHOI iH(OpMaIlii MOXYTh 3HAJI0-
OUTHUCS He OKpeMi Mmpoueaypu, a ixHe MmoenHaHHs. [IpoaHanizyBaB-
mu AiopaHuii y mepekiajax aHIVIiICbKOIO Ta YKpPaiHChKOI MaTepiai,
MU BUSBUJM 3aCTOCYBaHHSI TaKMX CITOCOOIB BiITBOPEHHS KYJIBTYPHO
crielu@ivyHOI JeKCUKU: TPaHCKPUOYyBaHHS, KaJlbKyBaHHS, OIMMUCOBUN
nepeKiIan, KOHTeKCTyaJlbHa 3aMiHa, (YHKIIOHAIBHUI aHaJIOT, 3Millla-
HU crioci6b [4; 2].

VY xoxi npoBeneHHs aHalli3y MepeKaaiB 3a3HaYeHUX BipliliB Oyj10 3po-
0JIeHO KiJIBKICHY iHTepIIpeTallil0 3aCTOCYBaHHSI KOXXHOTO CIIOCO0y cepen
peatiii TpbOX BUIIB Ta BUSIBJIEHO JOMiHYIOUi CTOCOOM BIATBOPEHHS IJISI
KOXHOTO 3 HMX. 3a OTpMMaHMMU pe3yJbTaTaMU 3arajioM Cepell TPhOX
BHiB IOMiHAHTHUM CIOCOOOM € KajJbKyBaHHS. MOro 3acTOCOBYBaIM y
43,5 % BumankiB npu Mepexiani yKpaiHcbKomo 1a y 49,4 % aHIIiiichbKOIO.
Jpyrum 3a 4acTOTHICTIO 3aCTOCYBaHHSI € CIIOCIO KOHTEKCTyaJIbHOI 3aMi-
Hu. Yacrilne BiH 3’BISIBCSI B yKpaiHChbKUX nepekiagax (25,9 %), HixX B
aHrnicbkux (20 %). TpeTiM € croci6 GpyHKLIOHAILHOIO aHaory. 10 HbO-
ro yacTillle BOaBajaucs aHIIiichKi nepekiaanadi (15,3 %), HixX ykpalHChKi
(13 %). 3milaHuii criocié B OCHOBHOMY 3aCTOCOBYBABCS IIPH BiATBOPEHHI
OHOMACTUYHUX peajiiii. Hum yacriie KopucTtyBaiucs Ipu Mepeksiaii aH-
riticekoio (10,6 %), Hix ykpaiHchKoIo (8,2 %). [IpoTunexHa cutyartis i3
3aCTOCYBaHHSIM TpaHCKpMOYBaHHS. B yKpaiHChKUX BapiaHTax IepeKiIamy
ix Tpoxu 6inbiue (7,1 %), Hix B aHriiicbkux (4,7 %). 1o cTocyeTbest omnu-
COBOTO TIepeKJyIamy, TO BiH TPaIUIIBCA TIIBKUA B YKPaiHCHKUX TepeKiIamzax
2,3 %).

Hasenemo npuxkiagyu HaiOiIbLI BOAJIOrO BiATBOPEHHSI KOXHOTIO 3i
crnoco6iB Ha OOMIBI MOBM TIEpEKJIATy.

KanbkyBaHHS:

ol = IImmByyi xMapu — 1o TBoi | A drifting cloud: the mind of
yMKU a traveler
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Xwmapu y Kurai 3maBHa Oyau oOpa3oM JIIOAUHU BUJILHOI i JyXOM, i Ti-
JIOM, MIOCTIAHOrO MaHApiBHUKA, BimmogHuka. Tomy oOuaBa nepexiiamgadi
30epirarTh 110 peajliio y BUTJIsIAI 00pa3y MINBY4YMX XMap, 3aCTOCOBYIOUN
KayibKyBaHHS [7].

KoHTtekcryanbHa 3aMmiHa:

| T |  Wpmyuw no umcriii piumi | These rivers so clear |

Ieporni 7% BracHe MO3HaYa€ HEBEJIMKUIA CTPYMOK, ajle OCKIIBKU B
KUATAUCBHKil KYJBTYpi piuKM BilirpatioTh 3HAYHY POJib, TO 3apanu 30epe-
JKEHHS$ HalliOHAJIbHOTO KOJIOPUTY 0YJ10 BUKOPUCTAHO KOHTEKCTYaJIbHY 3a-
MiHy B 000X repekiaiax [6].

DyHKIliOHAIBHUIT aHAJIOT:

7 IR IEEE Ha niBHiv ropu Haj criHow | Beyond the north wall dark
BUCOYATh green mountains stretch

2R Y craponaBHboMy Kurai HasuBaayu 30BHilIHI 0GOPOHHI CTiHU MiCT.
V Haull yac 11e MOHSTTS MOXHA BBaXXaTH apxai3MOM, Ta €IMHE OJU3bKe 3a
3HAYCHHSM CJIOBO, sIKe O TTOSICHIOBAJIO 1Ie TIOHSTTS € “cTiHa/a wall” [8].
3Mmilanuit cnocio:

WRJE o H =R AK TMooBMHA MicSIIS HAx Autumn moon over Emei
ropow Emeit Mountain

Sk BXe 3a3HavasIoCs, OibIIICTh OHOMACTUYHUX pealiii BITTBOPIOIOTh-
cs came 3MimaHuM criocobom. Och sICKpaBUii TPUKIIAL TAKOTO MEePEKIay,
Jle Ha3Ba TOpU TPAHCKPUOYETHCS, a caMe CJIOBO “ropa” KaJIbKyeETbCS Ha
00UIBi MOBHU.

TpanckpuOyBaHHS:

| IRGEAL | Cnycruscsa nalOmkoy |  Now, nearing Yuzhou... |

TpanckpuOyBaHHsI mepekaagadi 3aCTOCOBYBaIM JIMIIE Y BiITBOpPEHHI
OHOMAacTUYHUX peaniii. Hanpukian, Ha3Ba micta KOmkoy nepexkiagaeTbes
caMme TpaHCKpUOYBaHHSM MiHbIHY i1/ .

| PR N | MyuuB AiBYMHY, IO HIILIA HA YOBHI |

OnucoBuii criocid 0yJ10 3aCTOCOBAHO JIUIIIE Yy MepeKIaai yKpaiHChKOIO.
Came noHATT A A\ 03HaYae YOBHAP, IPOTE y Bipllli HIILIOCS ITPO AiBYKMHY,
1110 30Mpasia KBiTKHM JIOTOCa Ha Bofi. ToMy, 11100 30eperTy mepcoHax, 3Bep-
HYJIMCSI CaMe JI0 OIKMCOBOIO CIIOCOOY.
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3arajoM MOXHa cKa3aTH, IO BimiOpaHi peasii Oyio mepenaHo A0-
CTaTHbO TOYHO. B OiNbIIOCTI BUIAAKiB KYJIBTYPHUU KOJIOPUT OYJIO
30epexkeHo. 3aBAgKM 0OpaHUM CIToco0aM BiITBOpEeHHS 4yuTadyi MalOTh
3MOTY He TiJIbKH 3aHypuTHucs B atMochepy CrtapogaBHporo Kuraro, a it
3pO3yMIiTH 3HAUYEHHS peajiii. 3HaYHOT BaXKKOCTI 1O MpPOLIeCy MepeKiany
JIOJIa€ CTPOTUit MeTp BipiIiB “mm”. SKimo X KuTalichbka MOBa JTa€ 3MO-
Ty IOeTaM iHOMi OIyCKAaTH YaCTMHU MOHSATH (OMMH CKJan) 6e3 BTpaTu
3aKJIaJICHOTO aBTOPOM 3HAYeHHS, TO iHIIMMM MOBaMH II¢ 3pOOUTHU He-
MOXJIMBO.

BucnoBku. Bubip crnoco6iB nepenaui peaniiii mpu nepekaaai € 10CUTb
Ccy0’€KTUBHUM Ta 3[e0ibIIOro 3aJIeXKUTh Bill epeKianayda, aje y po3ris-
HYTUX BiITBOpeHNX iHo3eMHUMI MoBamu onrHuLsIX KCJI HaltuacTinie 3a-
CTOCOBYBABCSI CIIOCIO KaJIbKyBaHHSI. YCHILIHICTh BUKOPUCTAHHS MIEBHOTO
crnoco0y mepekaaay 3aJesKUTh Bil peatii, CTUJII0 TEKCTY, ayaUTOpii, Ha SIKY
BiH po3paxoBaHuit, Touo. [0J0BHE — sIKOMOra TOYHillle nmepeaaTu ii Ko-
JIOPUT Ta 3Ha4YeHHs. Xoua, 3BUYaiiHO, He BUIiJe TepeaaTu ieporiidiuHe
TOHYBaHHS Ta 3arajbHUii iepormidivyHmnii MaJIOHOK BipIIiB “mn”, 3aga4a
nepekaaaavyiB — MpardHyTy BiATBOPUTHU Y YMTaya MOBOIO MEPEKIIaLy CXOXi
3 YyydTa4eM MOBOIO OpUTiHAIY aCOLiaTUBHI BiAITOBIIHUKU.

[NepcrieKTUBHUM BBaxka€MO TTOHATBIIE TOCTIIKEHHS BiTTBOPEHHS pe-
ajliii Ta iHIIMX XaHPOBUX OCOOJMBOCTE YKPAiHChKOIO Ta aHIIiMCHKOIO
MOBaMM Ha MaTepialli JaBHbOKUTaChbKOI MOe3ii.
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A. B. Koaecnuuenxo, H. C. 2Kmacea

T'PAMATUYHI TPYIHOIIII
ABTOMATHU30BAHOTI'O ITEPEKJIATY
HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEPATYPU

Cmammro npuces4eHo ananizy epamamu4Hux mpyoHousie, ki GUHUKAMy
nio yac asmomamu308anoeo nepexaady. B pobomi pozeasinymo nepegaeu ma He-
doniku cucmemu agmomamu3zoganozo nepexaady SDL Trados, kaacugixosano
MUnU 2paMamu4HuX NOMUAOK NpU NepeKkAadi HAYKOBO-MeXHIMHUX MeKcmie,
OKpecaeni WAsXu ix nOOOAAHHS.

Karouogi caoea: naykoso-mexuiuna simepamypa, agmomamu308anuil ne-
pekaao, epamamudni mpyoHou.

Cmampsi nocesiujena aHanu3y epammamu4ecKux mpyoHocmel, 603HU-
Kanouux 6 npoyecce asmomamuuecko2o nepegoda. B pabome paccmompervi
npeumyuecmea u HedoCmamku cucmemvl agmomamuieckozo nepeeoda SDL
Trados, kaaccuguyuposansl munvl epammamu4ecKux owuboK npu nepegode
HAYYHO-MEXHUYeCKUX MeKCmos, HaMe4eHbl nymu ux npeo0oneHus..

Karouegvie caosa: nayuHo-mexnuveckas Aumepamypa, agmomamusupo-
8GHHbLI NEPe6oad, epammamuyeckue mpyoOHOCHu.

The article is devoted to the analysis of grammatical difficulties encountered
in the process of automatic translation. The paper discusses the advantages and
disadvantages of the SDL Trados automatic translation service. The types of
grammatical errors when translating scientific and technical texts in SDL Trados
are classified, the ways of overcoming them are outlined.

Key words: scientific and technical literature, automatic translation, gram-
matical difficulties.

XapakTepHUMU TEHICHIIIIMA PO3BUTKY CYYaCHOTO CYCIILIBLCTBA € I10-
CUJIEHHS TIpoleciB miodanisalii Ta iHpopMaTHU3allii, 1110 TPU3BOASTH 0
30iIBIIEHHST W CIPOIIEHHS iHTepHAIIOHAJIBHUX 3B’SI3KiB i KOHTAKTIB.
€IMHOIO0 TIePEeIIKONOI0 Ha IIbOMY IIUISIXY 3aJIMINAEThCSI MOBHUI Oap’ep,
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ITOIOJIAHHS STKOTO 3a JOTIOMOTO0 TPAIUIIIfHOTO TIepeKIIaay He pO3B’sI3ye
npoOaeMH MOBHICTIO, OCKIJIbKM 00CST MepeKaadiB y CBiTi MOCTIAHO 3poc-
Ta€, i HaBiTh 30UIbIIEHHS KIJIBKOCTI IMepeKaagavyiB He B 3MO03i MOBHICTIO
3aI0BOJIGHUTH TTOTPEOM B TIepeKyIamax.

OnHi€o 3 MOXIJIMBOCTEN TTOAOJIAHHS MOBHOTO 0ap’epy y CITIJIKyBaHHI
€ 3aCTOCYBaHHS cucTeM aBToMaTu3oBaHoro nepekmany (CAIT) sx 3aco0y
MABUIEHHS TTPOLYKTUBHOCTI repekiananbskoi mpati [1]. 70 % nepekia-
nauiB €C po3mIsiaaoTh 3aCTOCYBAHHS TTOMIOHNX CUCTEM IIJTKOM TTO3UTUB-
HO 1 3a3HA4al0Th, LIO 1ie JAa€ IM 3MOTY 3aoluamkyBaru 10 30 % pobouoro
qacy.

YUHHUKOM, 1110 BILUIMBAE HA HEraTMBHE CTABJEHHS PEIITU IepeKia-
nmadiB €Bpocoro3y, € sxicms aBToMaTu3oBaHoro (All) mepexmamy. ITiBcTo-
nitTa icHyBaHHsT All mpuHecso, 3 omHOro 0OKY, YiTKe YCBiIOMJIEHHS He-
MOXKJIMBOCTI Ha CbOTOJTHI BUCOKOSIKICHOTO MAllIMHHOTO MepeKIIany, poTe,
3 iHILIOTO OOKY, HE YyTU BX€ I CYMHIBIB 111010 JOLIJIbHOCTI 3aCTOCYBaHHSI
noaioHux 3aco0iB. [1poTIromM LILOrO Yacy B yChOMY CBiTi pO3pO0JISIUCH Ta
YIOCKOHAJIIOBAJIUCh 3aJIe3KHO BiJ CYCHIiJbHOI 3alLliKaBJIEHOCTi Oibll abo
MEHIII aKTUBHO JECSITKH CHCTeM aBToMarm3oBaHoro mepekiany (CAIT),
3ajy4ajarch 3HAYHi (DiHAHCOBI, JIIOICHKI Ta aAMiHICTPATUBHI pecypcu, 110
JTIO3BOJIMJIO HAKOMMMYUTH 3HAYHUI JTOCBII K TEOPETUIHOIO, TaK i IpaK-
TUYHOTO TUIaHy. AJle Tiepekiaau 3aiiicHeHi 3a gormomoroo CAIT MOXyTb
OyTH JIMIIIE MiIMOro0 B poOOTi (paxiBLiB pi3HMX MPOodiJliB, i HE MOXYTh
3aMiHUTH JIIOAeH-TIepeKiIanaviB. Y MepIiry yepry lie MoB’sI3aHO 3 THM, 1110 B
OLIBIIOCTI BUMAJKIB €JIEKTPOHHUI NepeKiagay He MOXe 3pOOUTHU IMTOBHIC-
TIO afcKBaTHUI TIepeKIIal 3 OMHIEI MOBH Ha iHIIY, if MAIIMHHUI TTepeKIa
TEKCTy IyXe CHUJIBHO TOCTYITAEThCS TEPEKIamy JIIOOMHOIO, IMTOTPEOYIOUn
MOAAJbIIIOI JOPOOKU.

ChOTOmHIIIHIT PUHOK TIPOTIOHYE TaKW BUI ITIepeKiIamy, SIK aBTO-
MatuzoBaHuii nepexian abo CAT tools (Computer-assisted translation).
3 orisimy Ha HOBU3HY TEMM aBTOMATM30BAaHOTO TEPEeKJIaay BapTo 3a3Ha-
YUTH, IO TeMa € MPaAKTUIHO HemocTimKkeHo. OKpeMi acTIeKTH aBTOMa-
TH30BaHOTO Ta MAIIMHHOTO TIepeKIIamy po3IIsiIaIn TaKi TOCTiIMHUKHA, SK:
JI. M. Betyxona [2], B. [I. Kostsaka [2], €. B. ITnoxix [2], }O. Kapuesa [4],
b. Kinum3o [3].

MerTa cTaTTi noJisira€ B aHaji3i 0cob6JIMBOCTE BUKOPHMCTAaHHS aBTOMa-
TM30BAHOTO MEepeKIaay Ta OCHOBHUX T'paMaTUUYHUX MMOMWJIOK Mif yac mne-
pexJiamy 3acobamMu aBTOMaTu3allii.
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Y XXI cToniTTi OCHOBHUM YMHHUKOM PO3BUTKY JIIOACTBA B iH(hopMa-
LiliHiNi cdepi € TTOBCIOIHA iHTeTpallis 3ac00iB iIHHOBALIIMHUX TEXHOJIOTI
He TUIbKM Ha HalliOHAJIbHOMY PiBHi, aJie i B MixkHapogHOMY MaciuTabi. AB-
TOMAaTU30BaHUI TIepeKIIal MOKHA PO3TJISAIATH SIK OIMH i3 CITOCO0iB hop-
MYBaHHSI MYJIBTUMOBHOTO IIPOCTODY.

B ymoBax cywyacHoOCTi, B cepi mpodeciiiHuxX nepekiagadiB, po3ro-
BCIOJKEHHSI HaOyBalOTh MPOTpaMM, 3acHOBaHiI Ha TexHoJorii Translation
memory. B ocHoBi TM-nporpam JieXXuTh OPUHLUI 300py i 30epiraHHs
(parmMeHTiB TTepeKIageHUX TeKCTiB JBOMa MOBaMHM (BUXiTHUI (pparMeHT i
itoro mrepexian). Lli oparMeHTH 30€epiraloThes B CIIEiaIbHOMY HAKOTTNYY-
Baui nepexiamiB (Translation Memory) i ciry>kaTb HEOIIiIHEHHOIO TOTIOMO-
TO¥O TIPH ITOJANIBIIIOMY BUKOHAHHI ITepeKIIaliB B paMKax 3adaHOi TEMaTUKU.

OcHoBHa ineg TexHosorii Translation Memory “He nepekiagaTi OguH
i Toit cammii Tekct ABivi”. Ll TexHosoris 6a3yeThcst Ha TTOPIBHSAHHI J10-
KyMEHTa, SIKMii TTOTPiOHO MepeKJIacTU, 3 JTaHMMU, 1110 30epiratoThCsl B MO-
nepeaHbO CTBOPEHiit 0a3i repeKiaiiB.

Tepminosoriuna 6a3za mannx CAT 3a3Buuail mepeadavae nBi 6a3u ga-
HUX: TIepeKJIafgalbKy MmamM’saTh i TepMiHOJIOTiYHY 6a3y manmx. Ilepekia-
IalbKa Imam’sIiTh 30epirae B co0i BxKe paHillle TIepeKIafecHi CeTMEHTH, 3a-
3BUYall 1ie peueHHs a00 OKpeMo icHyrouuii Bupa3. TepmiHonoriuHa 0a3a
JlaHUX 30epirae TepMiHM, i, 3yCTpiyarouM iX y BUXiIHOMY TEKCTi, HaJa€e
HeoOXigHy ISl TIepekyany iHpopMallio.

MarepianoM mJisl IOCHIAXEHHSI CTaJIM aHTJIOMOBHI HAayKOBO-TEXHIYHI
TekcTr, po3kianeHi Ha 300 cerMeHTIB Ta BinTBOpeHi 3a moromoroio SDL
Trados Cloud ykpaiHCEKOI0 MOBOIO.

Y xoni anamizy mepexianiB cermMeHTIB cuctemoro SDL Trados Oynmn
OTpMMaHi TaKi JaHi: Ha piBHi (YHKIIOHAJILHO-IIPAarMaTUYHOI aneKBaT-
HOCTI OyJ10 nepekiaaeHo 48 % mociimkeHux cerMeHTiB, 32 % Oyiio nepe-
KJIa[IEHO i3 CIIOTBOPEHHSIMU CUHTAKCUYHMX HOPM MOBHU Iepekiany, 20 %
3i CIIOTBOPEHHSIMH MOP(OIOTITHUX HOPM MOBH TIEPEKJIAY.

IToBHO i TOUHO MepeKaaAeHi peyeHHs, 110 € MePeBaxKHO MPOCTUMM i
KOPOTKUMU:

“What achievements can be expected in the near future ?”

“SfKi pesyromamu ModCHA OHIKysamu 6 HalloAUNCHOMY MallOymHbomy ?”

Takoxx Ha piBHI MOBHOI €KBiBaJIECHTHOCTI BiITBOpPEHO HOMiHATMBHI
CJIOBOCITOJTYICHHSI:

“Innovative Potential of Astronautics”
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“Innoeayiinuil Ilomenyian Acmponasmuxu”

“Necessity of New Approaches to Space Activity”

“Heobxidnicmb Hosux nioxodié 0o kocmiunoi disinbnocmi”

“1. Information Society and Astronautics”

“I1. Ingpopmauiiine Cycninocmeo i Acmponasmura”.

IMomunaku Ha MOP(ONOTIYHOMY PiBHI BiIOYBalOThCA Y BUMAAKAX, KOJIUA
KOMIT'IOT€p HE TOPAETHCS 3 BU3HAUYEHHSIM MOpdeM mpu BipTyalbHOMY
yjeHyBaHHi cioBa. [Tpu 1boMy KoMIT'10TEp a00 TTepeHOCUTH CIIOBO B 10T0
OpUTriHaJIbHOMY HaIlMCaHHI B TEKCT MepekJiaay, abo TpaHCIiTepy€e HOro:

“In a postindustrial society information becomes the basic industrial re-
source where as in “pre-industrial” and “industrial” societies the main re-
sources were raw materials and energy respectively.”

“Inpopmauis postindustrial cycninecmea cmae 0CHOGHUM IHOYCMPIAAbHUM
pecypcom, modi sk 6 “pre-industrial” i “indycmpianrvhuil” cychinecmeo 2010~
6HUIL pecypcu Oyau cupumu mamepiaramu i eHepeieto 8i0noeioHo”.

CkopoueHHs-abpesiatypu “GMES” i “I'MEC” B peuenni “This motto
is being materialized through the intergovernmental initiative GEOSS and
its FEuropean component GMES (Global Monitoring for Environment and
Security)” TpaHCTITEPYIOThCS:

“Ileii desi3 y yeii uac 8iobynocs uepes mixncypsoosi iniuiamueu I'EOCC ma
ii esponeiicoxi komnonenm I'MEC (Ihobanbruii Morimopute 6 inmepecax 0xo-
POHU HABKOAUUWHBO20 cepedosuuja ma beznexu)”.

“Tsiolkovsky would have been surprised to know that the first commercial
application of space technology was space telecommunications followed by
navigation and geo-positioning services and surface sensing”.

“Tsiolkovsky 6ye 6u 30u08anuii, abu 3Hamu, wo NepuLuili KomepyiiHuil
000amoK KOCMi4HOI mexHon02ii Y6 KOCMIMHUMU MeAeKOMYHIKayismu, 3a6ep-
weHumMU Hasieauiero i geo-positioning nocayeamu i 306HiuHIM 8i0uymmsm”.

ITomunka Ha CJIO0BOTBOPUOMY PiBHiI MOXE JOMYCKATUCS Y TUX BUIIA[l-
Kax, KOJM KOMIT I0Tep He MOXe BU3HAYUTH, 3 SIKUX came MopdeM cKia-
JIAETHCS CJIOBO, a00 MmimiOpatu moTpiOHI MopdeMu IJIst yTBOPEHHS CJIOBa,
TPY 1LILOMY CJIOBO HE Y3TO/IKYETHCS 3 iIHITMMHU B TIEPIILY UEPTy FPaMaTUYHO.
Hanpuxnan, npu niepexiani peueHHs1 “The new program is also supposed to
yield significant social effects” iporpaMa mepexkJagy He BIopayiacs 3 Iii-
60poM MOPGhOJIOTIYHO MPaBUIBbHOI (hopMu cioBa “nosurnen” (“Hoea npo-
2pama maKoic NOBUHeH NPUHECMU 3HA4HI COUianbHi Hacaioku™), sIKe € TIPU-
CYIKOM i HE Y3TOJIKYETHCS 3 TTiIMETOM.
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OpHi€lo 3 MPUYMH BUHUKHEHHSI TpaMaTUYHUX TPYAHOIIIB € ToJice-
MIYHICTh TpaMaTUYHUX CTPYKTYP BUXIAHOI MOBHU, 110 3YMOBJIIOE CIIOTBO-
PEHHSI 3MICTY BUXiTHOTO BUCJIOBJICHHSI:

FElectronic circuits work a thousand times more rapidly than nerve cells in
the human brain.

Cxemu pobomu 6 mucs4i pasie wieudute, Hijc Hepeosi KAIMUHU 8 AHOCbKO-
MY MO3K).

3HayHa YaCTUHA MOMWJIOK aHAIi30BAaHOTO MaTepiaty TOCTiIKEeHHS BU-
KJIMKaHa TOCTiBHUM TEePEKJIAIOM BUXiTHOTO CETMEHTY, 0€3 3aCTOCYBaHHS
rpaMaTUYHUX TpaHchopmalliif, BHACTIIOK Y0TO CIIOTBOPIOETHCSI CUHTAK-
CUYHA CTPYKTYpa MOXiTHOTO MOBiMOMJICHHS:

A problem that takes the human brain 2 years in order to solve it can be
solved by a computer in one minute.

Lle npobaema, aKy 3aiimae A0OCbKUI MO30K 2 pOKi6 0451 moeo, w00 eupi-
WUmu ye Moxcyms Oymu eupiuleni Ha Komn’romepi 6 00HY X6UAUHY.

The heart of the electronic computer is its transistors — Cepuye eom € ii
mpaH3ucmopis.

In order to work a computer must have instructions; this is called “program-
ming”.

s moeo, w06 npayrogamu Ha Komn’rtomepi Mae Oymu iHCMPYKYiil; ye Ha-
3ueaemocs “CucmemHe npoepamysanns’”.

Hacrynmuuit mpukian 1eMOHCTPYE TPOMi3IKUIT YPUBOK TEKCTY OPUTi-
HaJty, SKMI 111 JOCSITHEHHSI CMHTAaKCUYHOI PiBHOBAru B YKpaiHChKili MOBI
HEOOXiTHO MiagaTh CUHTAKCUYHIN nepeOynoBi. TekcT, aBToMaTUYHO Tepe-
Ki1aneHuii 3a nornomoroio Translation Memory, 3HOBY X TaKu, IeMOHCTPYE
npobaeMy JOCIiBHOIO TepeKkiaaay, 0e3 ypaxyBaHHS BiIMiHHOCTe CMHTaK-
CUYHUX CTPYKTYP aHIIIMACHKOI Ta yKpaiHCbKO1 MOB. Kpim Toro, nociiBHuiA
nepexJiag He 30epirae HaBiTh PO3AiJIEHHS TEKCTY OpUTiHAIY Ha peUYeHHS —
B TEKCTi Mepeksiany ABa peuyeHHsl 00’ €JHaHi B CYLIJIbHUI, CIUTyTAaHU I TEKCT.

In analogue computers problems are solved by analogy, the problems which
analogue computers can solve are the following: mechanical forces, speeds,
rotations, etc. Analogue computers are used for investigation of mechanical
processes, in general, they are used for scientific and engineering problems in
which great accuracy is not required but answers accurate enough are required
quickly.

Y ananocosux komn’romepie npobaemu upiutylomscs 3a aHAN02IEN, WO
npobaemu, 3 AKUMU AHAN0R0BUI 3ASAGHUKAMU MOJNCYMb SUPIWUMU HACMYN-

138



ISSN 2616—5317. Haykosuii gichux [THITY in. K. /. Yuwuncexoeo. 2018. Ne 27

Hi: MexauiyHi cuau, wWeuoKocmi, pomayis KepisHUUmMea moujo aHan0208uUil
KoMN’romepie uKopucmo8yomocs 045 po3CcAidy8aHHs MeXaHiYHUX npoyecis,
3A2a10M, B0HU BUKODPUCIOBYIOMbCS 0451 HAYK0BO-MEXHIUHUX NPOOaeM, Y AKUX
BEAUKON MOYHICMIO He 8UMA2AEMbCA, ane 8i0n0gidi mouHo nompiowi dyice
weuokKo.

AHani3 pe3yabTaTiB AOCHIIKEHHSI MPOJEMOHCTPYBAaB JOCSITHEHHS
(byHKLIOHAIBLHO-TIParMaTUYHOI aJeKBaTHOCTI Ha piBHi 48 %. 52 % aHa-
JII30BaHUX CETMEHTIB, Y SIKMX 3a(piKCOBaHO CIIOTBOPEHHSI I'paMaTUYHUX
HOpMa MOBHU IepeKJiaay, CYTTEBO BILUIMBAIOTb HA PiBEHb PO3YMIHHS pe-
3yJIbTATIB MepeKJiany.

ITigpaxyHOK mpaBUJIbHUX Ta XMOHMX BiAINOBIAHUKIB MaTepialy AOCIi-
JIDKEHHS1, TIepeKJIaIEcHOTO 3a JOMOMOT0I0 CUCTEMU aBTOMATHU30BaAHOTO Te-
pekJiamy, Ta iX KiJIbKiCHE TTOPiBHSIHHSI BUSIBUJIM, 1110 HAlOi/IbIA KiJbKICTh
MOMMWJIOK TPATUISIETLCS ITi1 Yac Mepeksiaay Takux CAHTAKCUYHUX CTPYKTYP:
CKJIATHOTIIAPSIAHI peYeHHsI, Heoco0OoBi (popmu mieciaoBa y (PyHKIIiT 10M0-
BHEHHSI Ta 00CTaBUHM, iH(iIHITUBHUX, TIEMPUCTiBHUKOBUX Ta TepYHIiaTb-
HUX 3BOPOTIB.

be3cyMHiBHO, NMPUYMHOK OUIBLIOCTI TMOMMIOK CTaJI0 HEPO3YMiHHS
TEKCTY CUCTEMOIO aBTOMATM30BAaHOTO MepeKIiany, TOMy 110 PO3YMiHHS BU-
XiJTHOTO TeKCTY € NEepBUHHUM €TaIloM y Mpolieci nepekiiany, BililoBiaHO i
OCHOBOIO 10T0 KOPEKTHOIO BiAITBOPEHHS 1HILIOIO MOBOIO.

J1o HaOiIbILI TUITOBUX MOMUJIOK, XapaKTepHUX 111 aBTOMaTU30BaHO-
ro nepexJyiaay, MoXHa BiJHECTH TakKi: HeMpaBUJIbHE BUBHAUYEHHSI YACTUHU
MOBHU, HEMPABWILHUI TIepeKJIal TiECTiBHUX (GOpM, MPUIMEHHUKIB, 3BO-
POTiIB.

3 maHuX, OTpUMAHUX ITiCJIS aHaJli3y MepekianiB CeTMEHTIB HayKOBO-
TEXHIYHOIO HAIpSIMKY, MOXHa 3pOOMTU BUCHOBOK, 1110 SIKICTh MepeKJiaay
MIPOIEMOHCTPYBAJIM TOCSITHEHHS (DYHKITIOHATIBHO-TIParMaTUIHOI afeKBaT-
HocTi Ha piBHI Mpu6aM3HO 50 %. SIKI10 TeKCT MPU3HAYEHO ISl PO3YMiHHS
TeMaTHUKM Ta TOJIOBHOI iH(dopMallii, TO MOXHa CTBEpKYBaTH, IO SKIiCTb
nepexJiaay n0CaiKyBaHOI CUCTEMU aBTOMAaTUYHOIO TepeKIany 103BOJISIE
3aCTOCOBYBATHU 11 JIJIsI TIepeKJIaay TEKCTIB HAyKOBO-TEXHIYHOI'O HAaIPSIMKY,
ajie BOHM 000B’SI3KOBO TMOTPEOYIOTh JOJAaTKOBOTO peaaryBaHHsI.

[o10BHUM HEdOJIKOM CUCTEMM $SIK IHCTpyMEHTa ISl TOKpallleHHS
MPOAYKTUBHOCTI MepeKaagalbkoi poOOTH, HacaMIepel, € 1y>Ke OOMeXKeHi
MOXKJIMBOCTI MEXaHi3My aBTOMaTUYHOIO TeHEPYBaHHSI CIOBO(OPM, MOp-
(OJOTiYHMX Ta CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIili 3ac00aM1 MOBU TIepeKJIay.
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ITpryrHamMu TaKol HU3BKOI IKOCTI 000X AOCTIIKYBaHUX CUCTEM € He-
JIOJIIKM CJIOBHUKA i HEAOCKOHAINI aJITOPUTMIUHUIA CUHTE3 peueHb 3TiTHO
3i CTPYKTYPHUMH OCOOJIMBOCTSIMU MOBH TI€PEKIIaY.

Haii6inbin TMmoBMMY MOMMIKAMU Ha PiBHI €JIEKTPOHHOTO CJIOBHUKA €
CJIOBHMKOBA MIOMUJIKA, JICKCMYHA TIOMUJIKA i ITOPYIIeHHS y3roKeHHS a00
kepyBaHHS. [IpnYmMHT TTOSIBM TaKUX ITOMIUIOK — Y HETOCTATHHO TTOBHOMY
i TOouHOMY JIeKCUKorpagidyHOMY OMUCI YMOB BUKOPUCTAHHS Pi3HUX 3HA-
YeHb 0araTO3HAYHOTO CJIOBA — I'PAMAaTUYHOTO KOHTEKCTY, MOJEIei Kepy-
BaHHS i IEKCUYHUX KJIACIB CJIiB.

HacTtynHoro nmpuynHO0 HU3BKOI SIKOCTI JOCIIIXKYBaHOI CUCTEMU TIe-
peKIIamy € TIOMUJIKHY, TTOB’sI3aHi 3 HEMPaBUIBHUM PO3ITi3HABAHHSIM OMO-
HIMIYHMX rpaMaTUIHUX (hOPM TP TIePEKIIali 3 aHTITMIChKO1 YKPaiHCHKOIO
MOBY Y pe3yJIbTaTi HeIIPaBUJIBHOTO aJITOPUTMIYHOTO aHATi3y CUHTaKCUY-
HUX 3aJICKHOCTEH Y peueHHi, HEeITPaBUIbHOTO PO3Ii3HABAHHS Hi€CTiBHUX
KOHCTPYKILiiA — MallOyTHbLOrO0, MUHYJIOTO, TEIEPIllIHbOTO Yacy, a TaKOX
iMEHHMKOBMX KOHCTPYKIIilA — MeXi, CTpyKTypa iMEHHUX I'pyIl, 3BOPOTIB;
HEIOCTaTHBO BPAXOBYETHCS KOHTEKCT.

BinblIicTh 1UX TpO6IEM MOJISITaE CaMe B MeXKaX aBTOMAaTUYHOIO aHa-
Ji3y. BignoBigHO i KiJbKiCTh MOMMJIOK B MeXaX LIbOIO PiBHSI € MaKCHU-
ManpHOI0. CHcTeMa aBTOMAaTHU30BaHOTO TIepeKIIaay ITo0yIoBaHa Ha OCHO-
Bi TpaHcdepHoi Moneni. Po3pobHUKaM, TpoTe, He 3aBaJIuTb HMPUTIIATA
OibllIe yBarv BCTAHOBJIEHHIO MiXKMOBHUX YHiBepcaJliii s e(heKTUBHIIIOL
pOOOTH eJIEKTPOHHOTO TepeKiagadya Ha KOHTEKCTyaJlbHOMY PiBHi ITi yac
aHaJlizy CMMCJIOBUX BiITHOCHUH Ta MOHSITIMHUX KaTErOpiii.

YcyHeHHS TIOMMWJIOK B Y3rOAXKEHHI i KepyBaHHI CJIiB TOBUHHE CYIIPO-
BOJIKYBaTUCS AudepeHIlialielo MpUUYNH IXHbOTO BUHUKHEHHS i BU3Ha-
YEeHHSIM ONTUMAJIbHUX JIEKCUKOTpadiyHUX 1 aJropUTMIYHUX CIIOCOOIB
YAOCKOHAJIEHHSI poOOTH BCiX rpaMaTUYHUX OJIOKiB cuctemu. s yactuHa
pOOOTH CHUCTEMU TIepeKyIaay OiIbII CKIagHa i moTpedye TMTOBHOIO CeMaH-
TUYHOTO aHaJli3y, 10 He KOXHa CUCTEMA MOXKe BUKOHATU Ha PiBHI Mpak-
TUIHUX JTil.

IlepcnekTrBY MOAANBIIMX TOCTIIKEHb BOAYAEMO Y AOJIYUYEHHI 10 aHa-
JTi3y SIKOCTi aBTOMAaTHU30BaHOTO TTepeKIIamy iHIINX ITporpaM-IepeKiiamgadiB.
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T. M. Kopoavosa, I. B. Cusokins

MOJAJIbHA CEMAHTHKA
B JUTAYIN JITEPATYPI

Bnepuwe pozeasHymi ainegicmuuni cnocoou 8i000padceHHs: 0eoHMU4HOI,
amaemuuHoi, akcionoeiyHoi ma enicmemiunoi mooanrvHocmi 6 dumsuii aimepa-
mypi. Bemanogaeno, wo 00num 3 HatlgaxcAugiuux chocobie popmyeants Kap-
MUHU C8IMY Y c8IO0MOCMI OUMUHU € 8ICUBAHHS DIZHOMAHIMHUX NIHEGICMUYHUX
3ac00i6 MOOANbHOI CeMAHMuKU, sKI 3a0e3nevyioms esoMOUiliHULL PO36UMOK
po3ymosux npouecie dumunu. Takumu € UKOPUCMAHHS A8MOPOM PI3HUX €K~
CUKO-2pamMamudHux (HeCmaHOApMHUX CUHMAKCUMHUX CMPYKMYD, MOOAAbHO-
eMouiiinux nekcem) i honemuuHUX (8apito6anHs ppazoeoi inmonauii, aKyeHmy-
auii 3a paxyHoK ineepcii ma epagiunux 3acobis) gopm, a maxoxc 3a 0onoMo2or
3AAYMeHHS CIMUNICMUYHUX npuiiomie (Memagopu, enimemu, NOPIGHAHHS), U0
npezenmyroms YHKUIOHANbHO-ceManmuute noae cyo’ eKmueHoi MooanrbHOCM.

Karouoei caosa: cy6’ekmusna mooanvricms, cemanmuia, oumsua aimepa-
mypa, niHegicmuuni 3acoou.

Bnepevie  paccmompenvr  aunegucmuueckue — cpeocmea  8blpajiceHus
0eOHmMuU4ecKoil,  anemu4eckol, aKCUONOSUYECKOU U  INUCMEMUHECKOU
MooanbHocmu 6 OemcKol aumepamype. YcmanoaeHo, MO OOHUM U3
BAJICHEUUUX CNOCO008 HOPMUPOBAHUS KADMUHbBL MUPA 8 COHAHUU DebeHKa
ABNAEMCS UCNONb308AHUE DA3NUMHBIX AUHBUCUYECKUX CPedCcme MOOANbHOU
ceManmuKu, Komopble 00ecnevusarom 360110UUOHHOe PA3GUMUe YMCIMEEHHbIX
cnocobHocmell peberka. Takumu a64910Mcs NPUMEHEHUe A8MOPOM PA3AUMHBIX
NeKCUKO-2PAMMAMUUecKux (Hecmanoapmuuix CUHMAKCUYECKUX CMpYKmyp,
MOO0ANbHO-IMOUUOHANBHBIX NeKCeM), honemuueckux (8apbupoganue hpazosoil
UHMOHAUUU, AKYEHMYAUUU 3a cHem UCHOAb308AHUs UH8EPCUU U epaduuecKux
cpedcms) opm, a makgce IKCHAYAMAYUUS  CIMUAUCMUMECKUX HPUEMO8
(memachopuvl, dnumemsl, CPAGHEHUs), NPE3CHMYIOUUX — QYHKUUOHANbHO-
cemanmuueckoe noae cyoseKmugHoll MoOanbHOCMU.

Karouegvle caosa: cybsekmugnas MoO0anbHOCMb, ceMaHmuka, demckas
AUMepamypa, AUHesUCMu4ecKue cpeocmad.

Linguistic means actualizing deontical, alethical, axiological and epis-
temical modality in children’s literature are researched in the article. It’s been
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proved that linguistic means of modal semantics refer to the effective instruments
influencing the evolutionary process of child’s cognitive development. This aim
is reached by the following means used by the author: lexical and grammati-
cal forms (nonstandard syntactic structures, attitudinal lexemes), phonetic forms
(phrase intonation variability due to inversion and graphical means), stylistic fig-
ures exploitation (metaphors, epithets, comparisons) that present the functional
field of subjective modality semantics.

Key words: subjective modality, semantics, children’s literature, linguistic
means.

BuBueHHIO npo0JieM MOAAAbHOCTI B JIIHIBICTULI TTPUCBIYEHO Oarato
pOOIT, B AKUX MOHATTS MOJAJILHOCTI TPaKTYEThCA MO-pi3HOMY [2; 5; 7;
8; 11—13; 16; 18; 22]. He3Baxkaroun Ha 0araTo3Ha4yHiCTh TepMiHa “MoO-
JMAJIBbHICTh”, Y CYy4JaCHOMY MOBO3HABCTBi KOJIO OXOITTIOBAHMX HUM SIBUIIT
Ma€ CIIJIbHY OCHOBY, i BCi BOHM ITOKJIMKAHi BUCJIOBJIIOBATU BiJHOILIEH-
HSI TOTO, TIPO 110 TTOBiIOMIISIETBCS, IO AIMCHOCTI (TaK 3BaHa 00’ €KTHMBHA
MOaJIbHICTh) 200 MOBIIA IO TOTO, PO IO TTOBiTOMIISIEThCS (TaK 3BaHA
cy0’eKTBHA MOmaNbHiCTh). CaMe 1eil MPUHIIUIT PO3YMiHHS 00’ €KTUBHOI
i cy0’€KTMBHOI MOJAJIBHOCTI, 3aCHOBaHMi1 Ha migxoni B. B. Bunorpamosa
[4], moknageHo B OCHOBY KJlacudikallii (PyHKIIOHATbHUX TUIIIB MOIAJIb-
HOCTI B IbOMY JOCJIiIKeHHi. BiAmoBigHO 10 1IbOro MigXoay 3MiCT KaTeropii
MOBHOI MOJAJILHOCTI € OJHUM i3 TIPUKJIaiB B3aEMOOOYMOBJIEHOCTI i B3a-
€MO3aJIEXXHOCTi 00’ EKTUBHOTO i Cy0’€KTUBHOTO.

JlinrBicTnyHi 3aco0M BTiLIEHHSI MOIAJIBHOCTI B MOBIIeHHi [1; 9; 10; 19;
20; 23; 24; 27] € nerepMiHaTUBaMU a00 MapKepaMM KOTHITUBHOI TisSTTbHOCTI
cy0’exTa MOBJIEHHST — aBTOpa Tekcty. Came 1Iiif aceKT Cy4acHUX MOBO3-
HaBUMX CTYill MOTpeOye MOIIMPEHHS 0a3U eMIipUYHUX JAHHUX Ta CUCTE-
MaTu3allii pi3HOMAaHITHUX HiIXO/iB J0 IIPo0aeM MOJATbHOI CEMAHTUKU.

CBo€UYacHICTh TOCHIIKEHHS 3yMOBJI€HAa HEIOCTaTHICTIO iHpopMa-
Lii B cy4YacHili JIHIBICTULI CTOCOBHO IIPOOJIEM aBTOPCHKOI Ipe3eHTa-
il pi3HOMaHITHUX TUITIB MOJAJbHOI CEMAHTUKU B NUTAYIN XymZOXKHil
JiTepartypi.

Came aHaJIi3 JTIHTBICTUYHMX SIBUIII i3 MO3ULIi1 CEMAaHTUKM, TIparMaTuKU
Ta BUSIBJICHHSI HOBUX KOHIIETITYaIbHUX aCIIeKTiB MOAAIbHOI CEMAaHTUKU B
KOMYHIiKallil Ha MpUKJIaAi Xyd0XXHbOI JiTepaTypu s OiTeil € 3aBIaHHSIM
LIi€] pO3BIAKU.

Brniepiie po3riisiHyTi JiHIBICTUYHI CIIOCOOM BigOOpaKeHHS TEOHTUY-
HOI, aTJIETUYHOI, aKCiOJIOTiYHOI Ta eniCTeMIYHOI MOJAJIbHOCTI B AUTSYiid
JITeparypi.

143



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. JI. Yuwuncexoeo. 2018. Ne 27

Y pocnigxeHHi TPOBOAUTLCSI CEMAHTUYHUM aHali3 3a3HauyeHUX
Cy0’€eKTMBHO-MONAIBHUX 3HAUYCHBb 3 TMO3UIIN PO3IISIAY KOHIEITY MiX-
0COOUCTICHOT MOJAJTLHOCTI, TTPEACTABIEHUI BiZHOIIEHHAM “aapecaHT —
pEeLUMITIEHT”. ABTOp BKIIIOUMB 10 chepu MiKOCOOUCTICHOT MOTaIbHOCTI
YOTUPU KaTeropil — ACOHTHUKY, aJIETUKY, aKCiojorito i emicremiky. KoxHa
3 HHAX XapaKTepU3YeEThCS NBoMa (DYHKIIOHATBHUMU TePCIIEKTUBAMU —
TepPCOHATBHOIO (PYHKITIOHAJBHOIO TIEPCIIEKTUBOIO, 16 MOIATbHICTh BUXO-
JIIUTH OCOOMCTO BiJ aBTOPA, i (PYHKIIOHATBLHOIO TTIePCIIEKTUBOIO BiTuyKeH-
Hsl, e MiXKOCOOMCTiCHA MOJAJIbHICTh BUXOAUTD Bif iHIII0T OCOOM.

JocnimkeHHsT 0COOJMBOCTE BXWBAaHHS PI3HOMAHITHUX THUITIB MO-
MATbHUX 3HAYCHB IIPOBOIMIOCH Ha TIPUKJIAMi TUTSYOIL JTiTepaTypH, a caMe
Bimomoi kuwuri L. F. Baum”The marvelous land of Oz”. Marepian noci-
JOKeHHsI 3icTaBiiste 362 CTOPiHKY ayTeHTUYHOI'O TEKCTY.

AHaJi3 JIHrBICTUYHUX POOIT CBIUUTD, 110 AUCKYPC XYI0XHbOI JliTepa-
Typu [6; 14; 15; 17; 21; 25; 26] npeacTaBieHo BciMa BUIaMu Cy0 €KTUBHO-
MIiXKOCOOHMCTICHOI MOAaNbHOCTI. Lle TTosICHIOETBCS IHTEHIIIEIO aBTOpa, sIKa
Ma€ Ha METi BUKOHAHHS TaKWX 3aBIaHb. MO-IIepIle, 3MiHUTH CBIiTOTJISI
peLnITiEHTa, 10 3MiMICHIOETHCS Yepe3 HaKas3W, 3aKIMKM, HAaCTAHOBU Ta
nobaxkaHHs (TOOTO 3a paxXyHOK BUKOPHUCTaHHSI B MOBJICHHI Pi3HUX (hopM
BUpaXXeHHS ICOHTUYHOI MomaiabHOCTi). [To-mpyre, 11eit BUI TUCKYpPCY 3a-
Oe3reuye KBaJtihikallilo BUCIOBIIOBAHb i3 MO3UIIN HEOOXiTHOCTI — BU-
TaIKOBOCTi 200 MOXJIMBOCTI — HEMOXJIMBOCTI (aJleTMYHA MOTATBHICTD).
ITo-TpeTte, 060B’I3KOBMM KOMIIOHEHTOM XYIOXHBOI JIITEpaTypy € MiKpO-
KOHIIENT aKCiOJOTiYHOI MOAAJIbHOCTI, e aBTOP JOHOCUTD JI0 PELIMIIi€EHTA
MEeBHY CYO’€KTUBHY OIIHKY: MO3UTHUBHY a00 HeTaTWuBHY. I, HapemTi, Xy-
JOKHI TUCKypC 3a0e3Ieuye pelnItieHTa MeBHOIO iHhopMalli€io 3 pi3HUM
CTyIIEHEM JOCTOBIPHOCTI, IO JOCSITAETHCSI 3aCO0aMU €ITiCTeMiYHOI MO-
IAJIBHOCTI.

Y nificHOCTI XX piIKO TParIsilOThCSl TEKCTU ab0 TUCKYPCH, 1€ TIPUCYT-
Hill TIJIBKM OAWH 3 aHajli30BaHUX BUAIB MoIajbHOCTI. Haityacrime BoHu
BUCTYMAIOTh Y MEBHil B3aEMOIii.

Crinm 3a3HaAYMTH, IO IS MiZKOCOOMCTICHMX MOIATBbHUX XapaKTepuC-
TUK, SIKi BUAO3MIHIOIOTbCSI 3a iHTEHCUBHICTIO i CTyIIeHeM IIpOSIBY, MPU-
WHSTO TPUWICHHY Tpamallilo: MO3UTHBHA, CEPeIHS i HeTaTUBHA. 3 HUX
TMO3UTHBHA i HeTaTUBHA HAJIEXaTh 0 CHJIBHUX, a CepeIHs — 10 Ca0KUX
XapakTepucTuK. Hanmpukiran, y meoHTHYHIl JIOTilli “3000B’a13aHMii” i “3a-
OOpPOHEHO” — CMJIbHI XapaKTepUCTUKH, a “H03BOJIEHO” — cJiabKa.
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HeontnuHa (deontic) MOTAIbHICTh BHUpAKa€ CTABICHHS MOBIIS IO
CTyIeHs1 000B’I3KOBOCTI Ti€i 4M iHIIOI Jii B MaliOyTHBOMY, peayizoBaHO1
B MOBJICHHI y BUTJISIZI CTIOHYKAHHS IHAMBiAyyMa 10 KOHKPETHUX Aiii (To-
pama, modaxkaHHsI, KoMaHIa abo Haka3s).

JleoHTMYHA MOJAIBHICTh aKTyali3yeThCS Y AOCIIXKYBaHilA MOBI 3a 10-
ITOMOTOIO PSITy OIIepaTOPiB: JEKCUIHMX, TpaMaTUYHUX, iHTOHAIIHHUX. [10
OIHUX i3 HAMOLJIbII TTOIIMPEHUX TUITIB JIEKCUUHMX 3aCO0IB nepeaadi JeoH-
TUYHOI MOJIAJIBHOCTI HaJIEXKaTh MOJAJIBbHI Ai€ecioBa. B aHTTilicbKiil MOBI 11e
TaKi MOJAJIbHI Ti€ECIIOBA, SIK may, should, must, have to, ought to i psi iHIITNX.

Hasenemo nmpukiramu:

(1) “You ought to know more about the locks and keys than I do”. [28: 147]

(2) “You may have my egg”, said the yellow hen. [28: 143]

(3) “That is very strange,” said Dorothy,”but we must try, in some way, to
see him, or we shall have made our journey for nothing”. [28: 69]

Sk BUIHO 3 HaBeIeHMUX MPUKJIAIIB, TIECIOBO “ought” BXUBAETHCS IS
BUCJIOBJICHHSI n0padu i Ma€e y IIbOMY BUTIAAKY 3HAYCHHS “c2i0”, “caid 6y10
0”; miecaoBO must i 30606’a3ani, nosunni — 0006°330K, a00 0008’13K08ICMb
i3 BinmoBimHOIO (hopMoto 3a60ponu shall, ne nosunui, He 30606’13aHi 3 OOKY
oco0u, HaaiJIeHOI MOpajibHOK abo0 opuandHOW Biagow. Ilpu mpomy B
TepIIIOMY PeUYeHHI aIpecaHT BUCIIOBIIIOE CBOIO IYMKY Y (popMi peKOMEeH-
Jarii 1momo 3mificHeHHS (He3milicHeHHsI) mil B MaiioytHpomy. Ll mymka
MOXKe TpyHTyBaTucs (200 He I'pyHTYBaTHCS) Ha (pakTax (BUCHOBKAaX, pe-
3yJIbTaTax) Ta € Cy0’EKTUBHOIO JYMKOIO MOBIISL.

Y npyromy pedyeHHi aBTOp MOKa3y€e BiICYTHICTh 3a00POHU Ta BUCJIOB-
JIIOE T03BiJ1 HA BUMHEHHS M1l B MaiiOyTHbOMY, MiAKPECIIOI0UM BiICYyTHICTh
HEOOXiTHOCTI BiIMOBJISITUCS Bifl 3MiliCHeHHS 1ii (3a00pOHN).

VYV TpeThoMy pedyeHHi agpecaHT BU3HAYa€ I cebe 00OB’SI3KOBICTb
KOHKPETHOI ii B MailOyTHbOMY. TyT UiTKO BU3HAYAETHCS CTYMiHb KaTero-
PUYHOCTI CIIOHYKAHHSI IO BUMHEHHS (HEBUYMHEHHS) [ii, sIKa MOXe OyTHh
BUCJIOBJICHA Pi3HUMM MOJAJTLHMMU JiECIOBAMHU, IO TepeaaroTh Tpamy-
aJIbHUI XapaKTep CTYINeHsS HapOCTaHHS 3HAUYCHHS KaTeTOPUIHOCTI: must
(shall), nosunen (30608 ’s13a1uil).

TakuM 4yMHOM, HaBeJeHi MPUKIAAU YiTKO UIIOCTPYIOTh MOXJIMBICTh
MOJAJbHUX [MIi€CIIB B AHIJINCBHKIM MOBI OIHO3HAYHO pPaHXYBaTU BU-
CJIOBJTIOBaHHSI 3a IIPWHIIMIIOM TpaayaJbHOTO oOcjabiieHHs (abo ITocH-
JICHHSI) 03HAK! JICOHTUYHOI MOIAJIBHOCTI, Y JTaHOMY BUITAIKy — CTYIICHS
000B’43KOBOCTI BUMHEHHS [il.
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BaximBo 3ayBaxkuTH, IO B HaBEACHUX MPUKIIAAaX HE TPOTHO3YETHCS
3BEpILUEHHS Ti€l UM iHIIOI [il, a JIMIIe BUCIOBIIOETHCS 3aKJIMK [0 1i 3Miii-
CHEHHSI, i HEMa€e HisIKOi TapaHTii, mo cama mis BimoyneThbcst. Crmin 3ayBa-
JKWUTH, 1O BiACYTHICTb rapaHTiii Ha BUMHEHHS il HE € YHIKaJbHOI O3Ha-
KOIO ICOHTUYHOI MOIAJIBHOCTI, 15T 03HAKa TAKOX HAJIECXKUTh iHIIIOMY BUILY
MOJAJIBHOCTI — aJISTUYHIM.

AJleTMIHA MOTAJIBHICTB (SIK i IEOHTUYHA), aKTYaTi3yI09M CTYIIiHb HE00-
XiZHOCTI 3AiiCHEHHS Ti€l UM iHILOI Ail B MaltOyTHLOMY, Ma€ CBOI BiATIHKU
i MOXXe 3MiHIOBaTH 3HAYCHHS 3aJIE3KHO Bill KOHTEKCTYaJIbHOTO OTOUYCHHS,
nepenarnyu MOXJIMBICTb, BIpOTIAHICTL a00 HEMOXIMBICTD Ail. AleTU4yHA
MOOAJbHICTh TAKOX MiCTUTh TPU WIEHU: MOXJIMBO, HEMOXJIMBO i HEOOXi -
Ho. TpamuliiiHO ajleTUYHA MOAAJAbHICTb TPAKTYIOThCS 3 MO3ULIII JOTiKU.
CTOCOBHO XYIOKHBOTO BHUCJIOBJIICHHS NEsIKi JIHTBICTH 3aIlpOBaIKyIOTh
TTIOHATTS TICUXOJIOTIYHOI HEOOXiZHOCTI Ta TICUXOJOTIYHOI HEMOKJIMBOC-
Ti. [lcuxonoriuHa HEOOXiIHICTb 32 CBOEID MPUPOAOI0 MAE HE JIOTIUHMIA, a
TICUXOJIOTIYHMI XapaKTep i ONMMCYE He caMe BUCJIOBIIIOBAHHS, a BUPaXKeHY
B HbOMY iH(popMallilo (JIOTIYHMIT 3B I30K MiXX Cy0’€KTOM i TIpeanKaToM,
ab0 (haKTUYHY 3aJICXKHICTh MiX peaJlbHUMU SIBUIIAMM). BimmoBigHo mo
1IbOTO B paMKax aJleTUYHOT MOJAIbHOCTI PO3Pi3HSIOTh JIOTIYHY i1 (DAKTUUHY
00YMOBJIEHICTb, 200 AETEPMiHOBAHICTb CYIXKEHb, KOXHE 3 SIKHX JIEXKUTD B
OCHOBI IBOX Pi3HOBU/IIB aJIETUYHOI MOJAJILHOCTI — JIOTIYHOI MOJIaJIbHOCTI
i (paKTMIHOI MOJATLHOCTI.

JloriuHa MOJANBbHICTh MOB’S3aHa 3 JIOTIYHOIO JEeTePMiHOBAHICTIO CYy-
JIKeHb. ICTUHHICTD 200 XMOHICTh LIMX CYIKE€Hb BU3HAYAETHCS iX CTPYKTY-
polo abo hopmoro.

dakTryHAa MOTABHICTD TTOB’sI3aHa 3 (PAKTUIHOIO JETEPMiHOBAHICTIO
cymkeHb. MaKTUIHO iICTHHHUMU € CYIKEHHS, B IKUX 3B’SI30K MiXX TepMi-
HaMM BiIMOBiJa€e peajbHUM BiZHOCMHAM MixX 00’ekTaMu. 1o hakTUIHO
XUOHMX CyIXKEHb HajeXaTb TaKi, B SIKMX CIIiBBIIHECEHICTb TEPMiHIiB He
aJeKBaTHA peaIbHUM 3B’sI3KaM MixX npeaMeramMu. @akTuIHa MOTAJIbHICTD
CyIXKEeHb MOe OyTU BUpaKeHa B aJIeTMYHUX TepMiHaX: HEOOXiZHO, MOX-
JINBO, HEMOXKJIMBO.

Hasenemo nmpuknanm:

(1) “I think it is pure gold, and it must have been lain here in the sand for a
long time”. [28: 147]

(2) “It probably was a rock”, said Dorothy, carelessly”. [28: 146]

(3) “Can I tell metal when I bump into it, or is the thing a rock ?” [28: 146]
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Ha piBHI rpamMaTuku ajeTUyHa MOJAIBHICTh Y JOCIIIXKYBaHiii MOBI
peatizyeThesl 3a JOMIOMOTO PSIAY JIIHTBICTUYHUMX 3aCO0iB: KOHCTPYKIIiN 3
MOIATBHUM CJIOBOM must, have, been, lain, ab0 caMUM MOTAJIBHUM [Ii€-
CJIOBOM can, TIPUKMETHUKOM probably Ta iH. SIK BUTHO 3 HaBeICHUX TIPU-
KJ1a[iB, ajleTuuHa (PyHKIIisI MOJAJIbHOCTI CIIPSIMOBaHA Ha COLliaJbHY B3a-
€MOJIi10 KOMYHiKaHTiB.

PosristHemo mpoliec coliagbHOI B3aEMO/Ii1 KOMYHIKAHTIB Y IUTSYOMY
XYI0XXHbOMY AMCKYPCi TaKOX MpU peaizallii akcioJoTiyHOT MOAAIbHOCTI
Ha TIpUKJIaai OJHI€T 3 HAlBaXKJIMBIIIMX (DYHKIIiI — ITEPCOHAILHOTO BIUIUBY
Ha anmpecata. lle onvH 3 BaKJIMBUX BUIIB OIIIHKHM, SIKa BUPaXka€ TTO3UTUB-
Hy a00 HeraTMBHY OLIIHKY aapecaHTa i TIPOSIBIIIETLCS SIK Y TTO3UTUBHOMY,
TakK i B HEraTUBHOMY Ioro crasjieHHi. [1pu iboMy akcioyioriyHa Moaasb-
HiCcTb MOXe OyTM cy0’€KTMBHOIO i BimoOpaxkaTw IyMKy ajapecaHTa, abo
00’€KTUBYBaTH, TOOTO BHUCJIOBIIOBATA AYMKY OibiocTi. DyHKITIOHATb-
HO-CEeMaHTHUYHE MOoJIe aKCioJOoriyHO1 MOAAIbHOCTI MiCTUTb KOMITOHEHTH,
110 BimoOpaxkaloTh IpaayajlbHUI CTYMiHb 3MIHU O3HAKHU, SIK TTOKA3aHO B
TaKOMy OIiMOJIIPHOMY psimy: IIiHHE (XOpollle, TTO3UTUBHE), HEHTpaibHE
(GaiimyXe) i aHTUIIIHHOCTI (ITOTaHe, HETaTUBHE).

3acobamMu BUpaXkeHHS aKCioJOTiYHOI MOJAJIBHOCTI € JIEKCUKO-TpaMa-
TUYHI Ta iHTOHaLiHI. HaBegeMo npukiaam JeKCUKO-rpaMaTUYHOTO BU-
pakeHHSI aKCioJOriYHOI MOIAJILHOCTI 31 3HAUEHHSIMU 3a0XOUEHHS 1 OCyLy
y TakoMmy Binpi3ky: “The girl had to work hard during the day? And often the
Witch threatened to beat her with the same old umbrella she always carried in
her hand. But, in truth, she did not dare to strike Dorothy, because of the mark
on her forehead. The child did not know this, and was full of fear for herself
and Toto. Once the Witch struck Toto a blow with her umbrella and the brave
little dog flew at her and bit her leg, in return”. — ABTOp 3aKJINKA€ YMTadYa
MPUIHATA HOro MOmIsA Ha 100pe i moraHe y CYCHiJIbCTBi, HEOOXiIHICTh
MOTPUMYBATHUCS TIEBHUX MPABUJI, Y IIbOMY i TIPOSIBIISIETHCS TIEPCOHAIbHA
(yHKIIisI aKCiOIOTiYHOT MOJAIbHOCTI. Takuii e(peKT JOCIraeThCs Pi3HUMU
crocobaMu: afipecaHT MoXe “THCHYTHM” Ha “cjlabKi Miclg” peluItieHTa,
MMPOOYIKYyBaT!U B HBOMY ITOUYTTS TiMHOCTI OCOOMCTOCTI (SIK Y JaHOMY BH-
MTaJIKy), BUKJIMKATH 00YpEeHHSI KOMYHIKaHTa Y BUTIAAKY HeCIIpaBeUIMBOCTI
i T. iH. Tak um iHaKIlIe, OCTAHHIN PIAKO 3a/IMILIAETLCS OAlIyK1M i 3a3HAE
IIepCOHAIBHOTO BIUIABY allpecaHTa.

Baxxn1Bow 0COOMMBICTIO aKCiOJIOTriYHOI MOJAABHOCTI € Te, 1110 BOHA
Ma€ peIATUBHMI XapakKTep. AKCIOJIOTIYHO MO3UTHBHE BUCJIOBIIOBAHHS 3
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TOYKM 30py OMHOTO KOMYHiKaHTa Oy[e HeTaTMBHUM [IJIST iHIIIOTO, IO Ae-
MOHCTPYE HEMOXKJIUBICTb (PYHKIIIOHYBAHHS TIOHATTS “Xopomunii” B ab-
COJIIDOTHOMY 3HaueHHi. [1pu 1boMy MOXJIMBa 3MiHa MeXaHi3My B3a€EMO/Iil
JIHTBICTUYHUX 3ac00iB (iHTOHAIlii a00 MOPSIIKY CJIiB) a00 TEePEPO3ITOIiT
(pyHKIIiOHATBHOI 3HAYMMOCTI 3aIisTHUX CITOCO0IB mepenadi aKCioaoTiqHO1
MOJAJIBHOCTI.

3 BHIIECKA3aHOTO 3PO3YMiJIO, III0 OyIb-SIKe BUCIOBIIOBAHHS € aKCi-
OJIOTIYHO BM3HAYEHUM, TOOTO a0O0 TMO3UTUBHUM, a00 HEraTMBHUM, abo
Oaiimyxum. Came TOMy Oynb-sIKWI BUI MONATHHOCTI BKJTIOYAE B ce0e B SIB-
HOMY Y1 IIPUXOBAHOMY BUTJISAII aKCiOJIOTif0. 3i CTPYKTYpalliCTChKOI TOUKHU
30py 1S 0COOJUBICTh aKCIOJOTIYHOI MOJAILHOCTI B TUMIOJIOTIYHOMY PO3Y-
MiHHI 3HMXKYE ii 3MiCTOpO3Pi3HIOBAJIBHY “(POHOJIOTIUHY” (PYHKIIIIO SIK He-
3aJIEXKHOTO TaKCOHA.

EnicreMiuHuMii cTaTyC BUCJIOBIIOBAHHS i3 TOUKHU 30py MOJAJILHOIO ac-
MEKTY MPOMO3ULIIOHATBHOTO 3MICTY CITiBBIIHOCUTD MOT0, 3 OHOTO OOKY, 3
JKepesioM iH(opMallii, a 3 iHIIoro — 3i cTyrneHeM 00i3HAHOCTI MOBIIS B 1i
JIOCTOBiPHOCTI.

Cy0’eKTUBHA eITicTeMiYHa XapaKTepUCTUKA BUCIOBIIOBAaHHS Bigoopa-
JKa€ Taki pakTH, CTOCOBHO SIKMX MOXJIMBO OTHOYACHO SIK 3HAHHS, Tak i
He3HaHHsS, a00 CYMHIB MOBIISI, a TAKOX YTOYHEHHS IKepesia OTPUMaHHS
3HAaHHS. XapaKTepU3youu NepIInii i3 HUX aCMEeKTiB, MOBELb BUCTYTIA€E ra-
PaHTOM JIOCTOBIpHOCTI iH(opMallii.

Jliama3oH 3HAYE€HHSI EITiCTeMIYHOI MOJAJIBbHOCTI MOXe OyTu HaA3BU-
YalfHO ITMPOKWM, BUCJIOBIIOIOUN MMOBIpHICTb, MOXKJIMBICTh Y1 BIICBHE-
HICTb Pi3HOTO CTYIIEHSI.

I3 Touku 30py TMO3HAYEHHS IKepesT iHhopMallii ermicTeMiuHa MOIaTb-
HICTb BUIJISIE TpU TUINU 3HaHb. [lo-miepiie, 1ie 6e3rocepeaHi 3HAaHHS, SIKi
0a3yloThCsd Ha CEHCOPHOMY CIIOCTEPEXKEHHI a00 BUTATYIOTHCS 3 IaM Ti.
Hauni, mpoMixKHe MOJIOKEHHSI MK 3HAHHSIM 1 HE3HAHHSIM 3aliMa€e BUBITHE
abo HempsiMe 3HAHHS, OTPUMAaHE IIIJITXOM JIOTiYHOTO BUCHOBKY. I, Hape-
IIITi, OCTAHHIO TPeTIO (DOPMY 3HAHHS CKJIAAAl0Th 3HAHHS “3 IPYTUX pyK”,
HaOyTi MiJ yac MixkoCOOMCTICHOT KOMYHiKallii. BuciosmtoBaHHs1, chopmy-
JIbOBaHi Ha 0a3i 3a3HaYeHUX TUITIiB JxXKepeJt iHdopMallii, He 3aBXI1 MOXYThb
JIaTU TIOBHY i a0COJTIOTHO IOCTOBIPHY KApTUHY PO 00’ €KTUBHY JiliCHICTbD,
i TOMy BOHM XapaKTepU3YIOThCS Pi3HUM CTYIIEHEM ITOBHOTH. SIK TTOKa3aB
maTepian JOCaiIXKEeHHs, B IUTSYiil JliTepaTypi aBTOp 3aCTOCYBaB IePILIUA
Ta OCTaHHili TUIIM enicTeMiYHOI MoaaibHOCTI. HaBeneMo npuxkiagu.
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“Oh, no,” returned the solder; “I have never seen him. But I spoke to him
as he sat behind his screen, and gave him your message. He said he will grant
you an audience, if you so desire”. [28: 73]

“I thought he was hon-est, but I was mis-tak-en,” remarked Tiktok. [28:
227]

Hns yenintHoro o6MiHy iH(GOpMalli€ MixX JOAbMU B MPOLIECi CHi-
KyBaHHS TIOTPiOHE UiTKEe PO3YyMiHHS 3MiCTY BUCJIOBIIOBaHb — (DAKTUYHUX
JIAHUX, TYMOK, OLIiHOK, IIPOTHO3iB i T. iH. [IpUAHSTTS 4yX1UX BUCIOBIIIO-
BaHb 3aJIEXKUTh BiJl YNCIEHHNX YNHHUKIB — 00’€KTUBHUX i CY0’€EKTUBHMUX,
BHYTPIIIIHIX i 30BHiIIHIX. HaliBaxuBilmumu cepes HUX € IBi TPy — I10-
3aJIOTiYHi i JIOTIYHI YMHHUKM, — KOXHa 3 SIKMX BU3HA4Ya€ OCOOJIMBUIA Xa-
pakTep IpUIHHATTS iHDopMallii, a pa3oM i3 HUM — OCOOJIMBUIA eTicTeMid-
HUI CTaTyC CYIXKEHHs: CYIKeHHs, 3aCHOBaHi Ha BipyBaHHSX (Bipa), abo
CyIKeHHSI, 3aCHOBaHI Ha 00’ €KTHBHIl iHhopMarlii (3HaAHHST).

Jlo dakTopiB MO3aJIOTIYHOTO BIUIMBY, IO 3a0e3Ie4y€e ITO3UTHBHE
CIPUMHATTS CyIKeHb, HaJleXXaTh: MparMaTUYHUI iHTepec; Tpamuilii;
rpoMajchKe i 0coOucTe HaBilOBaHHS AyMKa aBTOPUTETHOI ocobu i Oa-
rato iHmwux. [Ipu cucremaTuyHOMY 3aCTOCYBaHHI BiH MPU3BOAUTH [0
HEKPUTUIHOTO MPUNHSATTS YyKMX TyMOK i (DOpMyBaHHSI Ha iX OCHOBI
pPi3HOTrO poy AOrMaTUYHMX BipyBaHb, 1110 3aCJIYTOBYIOTb OCy1y abo0 TimHi
ITOBary.

BaxxiauBuM € Toit (pakT, 110 HA TIEBHOMY €Tarli €BOJIIOLIITHOIO PO3BU-
TKy HeMUHYYa TpaHcdopMallis po3yMOBHX IIPOIIECIiB IUTUHU: CTATUIHUI
CIIOCTEPEKHO-TTI3HABAIBHUI XapaKTep MUCICHHS 3MiHIOETBCSI TIEPETBO-
PIOBaIbHO-IiSUTbHICHOIO aKTUBHICTIO, Y Pe3yJIbTaTi YOro MpoLiec Mi3HaHHS
B L1iJIoMy HaOyBa€ €eroLeHTPUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI.

ATOp KHUTH, IO PO3TJISIHAETHCS, CTABUTDH 32 METY BIUIMHYTH Ha TI0-
YyTTSI AUTMHU a00 BUKJIMKATU y HEl MOYYTTS BiAMOBiZaIbHOCTI 3a Te, 110
BinOyBa€ThCsI, TUM CaMMM 3AiCHIOIOUM CIPOOY 3MIHUTU KapTUHY CBIiTY
peuntmieHTa. [TocTaBaeHa MeTa JOCSTAETHCS 3a PAXYHOK BUKOPUCTAHHS
Pi3HUX JIEKCUKO-TPaMaTUIHMX (HECTaHIAPTHUX CUHTAKCUIHUX CTPYKTYD,
MOIATbHO-EMOIIIMHUX JIeKceM) i DOHEeTUIHMX (BapitoBaHHS (ppa30oBoi iH-
TOHAIIii, aKIIEHTYyAIIii 3a paXyHOK iHBepcil Ta rpacidHmX 3aco0iB) 3ac00iB,
a TaKOX 3a JOTIOMOTOIO 3aJTy4eHHS CTHIICTUIHUX TIpUitoMiB (MeTadopu,
eIlTeTH, TMOPIBHSIHHSA), IO IPE3eHTYIOTh (DYHKIIIOHATHLHO-CEMAaHTUIHE
roJie cyo’eKTUBHOI MojaibHOCTI. CaMe 11i MOBHI 3MiCTOBi OTWHUILI € Map-
KepaMM KOTHITUBHOI TisSTTBHOCTI Cy0’€KTa MOBJICHHS.
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Bapro 3a3HaunTH, 110 OMTHUM 3 HAWBAXKJIUBILLIMX CITOCO0iB (hopMyBaH-
HSI KApTUHMU CBITY y CBiIOMOCTI IUTUHU € BXMBAaHHSI PI3HOMAHITHUX MO-
JNaJIbHUX 3ac00iB, SIKi 3a0e3MeuyloTh Nepenayvy pi3HUX BiATiHKIB MOYYTTiB
JIIOAWMHY Ta 00pa3HOCTI TEKCTY B LiJIoMy. [Ipu 1IbOMY MHOXXMHA €JIEMEHTIB
y ckiami ¢pyHKIIOHATIBHO-CEeMaHTUYHOTO TIOJISI MOJATBHOCTI XapaKTepH-
3YETHCSI BEJIMKOIO PI3HOMAHITHICTIO KOMITOHEHTIB, MiX SIKUMHU iHKOJU
BaXKKO MPOBECTU UiTKi MeXi.
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B. C. Kyuak, JI. K. Beaumuenko

JIHTHTBICTUYHI OCOBJNBOCTI NEPEKJIALY
KUTAICBbKOMOBHOTO IOPUJINYHOTO
TUCKYPCY AHIJIIICHKOIO
TA YKPATHCHKOIO MOBAMU

Cmammio npucesyeHo U4eH IO NiHeGICMUMHUX 0cOOAUBOCMell nepeKkaacy
KUMaicbKOMOBHO20 H0PUOUYHO20 OUCKYPCY AHeAIIICbKOH MA YKPAIHCbKOH MO-
eamu. B pobomi penpezeHmosano jcaupogi munonsoeiyHoO-cninbhi 0cooau8ocmi
OpUOUMHO20 OUCKYPCY HA Mamepiani HeOAU3bKOCNOPIOHEHUX M08: KUMALICbKOI,
AHAIHCKOI, YKPAIHCbKOI; 00CAI0NCEHO KOHKPEMHOMOBHI XApaKmepucmuKky Ku-
MaticbkOMOBH020 I0PUOUHHO20 OUCKYPCY; 8UBYEHO 0COOAUBOCMI nepeKaadayb-
Kux onepayiii docaioxncysanoeo mexkcmy — Kpuminanbroeo kodekcy Kumaii-
cokoi Hapoonoi Pecnybaiku ma ocobausocmi iioeo 6i000paicenHs aHenilicbKor
i1 YKpaiHCbKor MOBAMU.

Karouogi caosa: opuduunuii ouckypc, AiHegicmutHi ocooaugocmi, nepekaa-
dauwki onepauii.

Cmambsi ROCEAUWCHA U3YHEHUI) AUHZBUCMUMECKUX 0COOeHHOCmell nepeéoda
KUMAQiicko2o opuouveckoeo OUCKYpca Ha GHeAUHCKU U YKPAUHCKUL A3bIKU.
B pabome npedcmaeneHv JcaHposvie MUNOAOUMECKU 00uUjUe 0COOeHHOCMU
ropuduyeckoeo Ouckypca Ha mMamepuane HeOAU3KOPOOCBEHHbIX S3bIKOB:
KUMAQiicK02o, aHeAuticko20, YKPAUHCK020, UCCAe008aHbI KOHKPEMHOA3bIKOBbIE
Xapakmepucmuru KUmaicko2o pUou4ecKo20 OUCKypca; UusyHeHsl 0COOeHHOCMU
nepegodueckux onepayuii ucciedyemoeo mekcma — Yeon06Hoeo Kodekca
Kumaiickotii Hapooroii Pecnybauku, a makaice ocobeHHOCMU €20 0moOpajiceHus
Ha QH2AULICKOM U YKPAUHCKOM SI3bIKAX.

Karouesvte cao6a: opuouyeckuii OUCKypc, AUH2GUCIMUMHCKUE 0COOCHHOCMU,
nepegodueckue onepayuu.

The article is devoted to the study of linguistic features of Chinese legal dis-
course and its variant in English and Ukrainian. The work presents genre typo-
logically common features of legal discourse based on non-closely related lan-
guages: Chinese, English, Ukrainian; specific linguistic characteristics of Chinese
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legal discourse are studied; translation operations of the text under analysis — the
Criminal Code of the People’s Republic of China — are examined and the pecu-
larities of its presentation in English and Ukrainian languages are read.

Key words: legal discourse, linguistic features, translation operations.

IOpunnaHMili TUCKYpC € OTHUM 3 BUIIB IIPOeciiilHO OpiEHTOBAaHOTO
nuckypcey. BiH BinoOpazkae ckyiagHi B3a€EMOBITHOCUHMU JIIOAUHMU i CYyCHiIb-
CTBa, SIKi 3HaXOASATh CBOE Bija3epKajeHHs B 3aKOHAX Ta iHIIKUX MOCTaHO-
BaxX IPOMaJICbKOI1 BIadu.

[TpoGaemoro BUBYCHHS IOPUANYHOTO JUCKYPCY Ta MOTO IepeKyIamy 3a-
iiManucs Taki aBTopu, 9K: bopucona JI. A. [2], €menina O. B. [5], Koca-
pesa T. b. [7], KpamiBkina O. A. ta Hermominos JI. A. [8], JleBitan K. M.
[9]. OcobmmBOCTI KMTAICHKOTO IOPUAMYHOTO IUCKYPCY AOCTiIKYBaJIN:
A. E. Mananxanosa ta I1. B. Cucoesa [11], PoctoBues E. A. [12], a Takox
kuTaiiceki pocaignuku: Bae Mensio [3], Inp Ban [20], Cioii Taoroii [13].
IIpore, He3Baxkar4yM Ha BEIUKY KiUJIbKICTh JOCIIIXKEHb, TeMa 0COOJIMBOC-
Tel KUTalChKOT0 IOPUANIHOIO TUCKYPCY ITIOraHO BUBYECHA B IIJIaHI Tepe-
KJamy, 30KpeMa YKpaiHChKOI0 MOBOIO.

IIutanHs nepexJiaay OPUIMYHOI JOKYMEHTALlil YSIBIISIOTHCS ChOTOJIHI
aKkmyanvHumMu B 3B’SI3KY 3 HOBUM CYYaCHUM ITiIXOIOM JIO TIPOOIeMaTUKI
nepekiano3HaBcTBa. ChOroIHiI iCHye TeBHA MpOrajlHa MiXK MOBO3HAaB-
CTBOM i1 MPaBOBMMU HAayKaMU, OCKIJIbKM HEMAa€e HaJIesKHOT B3aEMOZIT MixX
daxiBIsIMU B IIMX Tay3sx. TeMa B3aemMomii MOBH i IIpaBa OCTaHHIM 9acoM
nmoTpedye Bce OibIIoi yBaru 3 00Ky (axiBliB MOBO3HABCTBA Ta IepeKiia-
JTO3HABCTBA.

MeTo10 AOCTIIKEHHSI € BU3HAUYEHHS JIIHTBICTUYHUX OCOOJMBOCTEM
MepeKyanay KUTalChbKOMOBHOTO IOPUANYHOTO AUCKYPCY aHTJIMCHKOIO Ta
YKpaiHChKOIO MOBaMU.

BigmosigHo 10 MeTH Yy po0OTi nepeadavyaeThcs po3B’I3aHHS TaKNX 3a-
BIAHb. 1) PO3IJISTHYTH TUIIOJIOTIYHO CITIJIbHI 3KaHPOBI OCOOJIMBOCTI I0pU-
IUYHOTO IUCKYPCY; 2) HOCIIOUTA KOHKPETHOMOBHI XapaKTePUCTUKU
KHATaliCbKOMOBHOTO IOPUIWYHOTO IHUCKYPCY; 3) BUBUUTU OCOOJIMBOCTI
nepexJiagalbKUX orepalliii, 1o OyJu 3aCTOCOBaHI Mpu Nepekiiaai KuTam-
CHKOTO IOpUINYHOTO OUCKYpPCY aHIJIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOBAMU;
4) HamaTy JIIHTBICTUYHY iHTEpIpeTalliio nepekaagalbKux 0COOJIMBOCTEM,
1110 OyJIM 3aCTOCOBAHI IiJl Yac repekxsiamy.

MarepiajsoM 10CHTiIKEHHST MOCIYTyBald KUTalCbKi HOpMaTHBHO-3a-
KOHOJaBYi aKTH Ta iX BiAMOBIIHUKM YKPaIHCHhKOIO Ta aHIJIiAICbKOIO MOBa-
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MU, a came 3arajnbHa yactTnHa KpumiHanbHoTo Kogekey Kuraiicbkoi Ha-
poatoi Pecry6iku (58 c.). Ilepekiian aHIiicbkoio MOBOIO ckiamae 60
CTOPIHOK, YKPAaIHChKOIO — 61 CTOPIHKY.

Tunoaociunumu CniabHUMU HCAHPOBUMU 0COOAUGOCMAMU KUTANCHKOTO,
AHTJIACHKOTO Ta YKPaTHCHKOTO IOPUINIHOTO TUCKYPCY € HOPMAMUBHICMb,
1110 MOJISATAE B JIOTIYHOCTI Ta CTPYKTYPHOCTI MOOYI0OBM HOPM KPUMiHAJIb-
HOTO KOJIEKCY 3a JOIIOMOTOI0 OMHO3HAYHOCTI MOHATH [8], Ta imnepamues-
Hicmb BUpaKeHa B PO3IOPSIINX Ta 3a00POHSIOUNX HOpMaX KPUMiHATb-
HOTO TIpaBa.

TakoxX TMPOCTEXKYETHCS TaKa O3HaKa SIK denepcoHanizauis, OCKiIIbKHU
IOPUANYHUI IUCKYpPC Tiependadae HasiBHICTb OCOOJIMBUX YYACHUKIB KOMY-
HIKATUBHOI JiSNIBHOCTI, SIKi OTPUMYIOTh CTaTyC Cy0’€KTIiB KPMMiHAIHLHOTO
Tpasa.

HOpunnmaamii TUCKypC 3aBXI1 00YMOBIICHUM TPUINHHO-HACTITKOBUM
3B’SI3KOM, 1110 peajli3y€eThes 3a JOIOMOIOI0 inmepmekcmyanviocmi [5: 86].

Sk BxXe OyJIO CKa3aHO, M KWUTAWCbKHUM, aHIVIIMCbKUM Ta YKpaiH-
CBKMM IOPUINIHUM JUCKypCcaMHU iCHYE 0araTo CITUJIBHHUX PHC, a caMme:
CTaHIAapTU3AIis IOPUINIHOI MOBH (IIIMPOKE BUKOPUCTAHHS TpadapeTiB,
IITaMIIiB, TTOBTOPIB); IIMPOKE BUKOPUCTAHHS 3aTaJIbHOBXKWBAHOI, CITeITi-
aJIbHOI Ta TEPMiHOJIOTIYHOI JIEKCMKM; 3HaUHA KiJIbKICTh CKJIaAHUX peYeHb
[8:30].

OcobmBHiL iHTEpEC TIPENCTABISIIOTh KOHKPEMHOMOBHI XapaKTePUCTH -
KM KUMTalCbKOMOBHOIO IOPUAMYHOTO AucKypcy. Ha BiaMiHy Big aHrio-
MOBHOTI'O Ta YKPaiHCBKOMOBHOTO NHMCKYPCiB KUTalICHKOMY IOPUINIHOMY
IHACKYPY HE BIIACTHBE BXXMBAaHHS JIATHHCHKMX Ta (ppaHITy3pKMX BUpa3iB (ad
verbum, a priori, status quo), cKopodeHb, abpeBiaTyp, CKIaTHOCKOpPOYE-
Hux criB (MP, gvt, i.e., AIIK, K3nlT) [5: 155]. Lle 00yMOBIIOETHCS OCO-
OJMBOCTSIMU KHUTalCbKOI MOBM, a caMe. BUKOPMCTAHHAM i€poriidiuyHol
cHCTeMa MUChMa, 110 He J03BOJISIE€ 3MiHIOBAaTH BHYTPIIITHIO OyIOBY CJIOBA.

Kwuraiicbka MOBa SIK MOBa aHAJITUIHOTO JIaAy Ta YKpaiHChKa MOBa SIK
MOBa CMHTETUYHOTO JIaay BiIpi3HSIIOTHCSI OJHA BiJ OAHOI PSIIOM XapaKTe-
PUCTUK. AKIIO B yKPATHCBKili MOBI TpaMaTU4Hi 3HAUEHHS BUPAXKAIOTHCS B
MeXax caMoro ciioBa (adikcalrisi, BHYTpilIHS (jieKcis, Harojgoc, (popmu
CaMHX CJIiB), TO B KATAMCHKili MOBi TpaMaTW4YHi BiTHOCUHU TMEepPeaaloTh-
Csl Yepe3 CMHTaKCHUC, OKpeMi CTy>K00Bi clioBa, (pikCoOBaHMI MOPSIAOK CJIiB,
KOHTEKCT Ta iHIIi YMHHUKU. YCi LI OCOOJMBOCTI 3yMOBIIOIOTb TUITIOJIO-
riYHO 3HAYYIli BiIMIHHOCTI B JIEKCHIIi, 1110 TIPEACTABIISIIOTh COOOI0 OIHY 3
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TOJIOBHMX IIPUYUH BiICYTHOCTI MOBHOI €KBiBaJIEHTHOCTI B JIEKCUYHII CHC-
Ttemi 1BoX MOB [20: 13]. OTke 0co6imMBOi yBaru rmorpedye podoTa 3 JeK-
CUYHUMMU OIMHULSIMU, SIKi TTO3HAYAIOTh OPUANYHI pealtii.

B xuTaiicbkoMy I0puaAMYHOMY TUCKYPCi TAKOX MPOCTiAKOBYETHCS TEH-
JIeHIIisT 10 00’€MHAaHHS Pi3HUX AYMOK B OJHE BEJIMKE PEUEeHHS, OCKIIbKI
B KMTAliCbKOMY IOPUINIHOMY TUCKYpCi OUTBII SICKpaBO BUpaxkeHa op-
MaJIbHICTh KOHCTPYKIIili, HIXX B YKPAaIHCbKOMY Ta aHIJIiCbKOMY IOPUINY-
HoMy aucKypci [3: 53].

B xuTaiicbkoMy I0OpUIAMYHOMY AUCKYPCi OLIbII MOLIMPEHE BUKOPUC-
TaHHSI aKTUBHOIO CTaHY B TEKCTi, Ha BiIMiHy Bim aHriaificekkoro. Taky
TeHaeHUio JIto MilluH MOSICHIOE THUM, 1110 aHTJIOMOBHA JIIOJMHA B MEPIIy
yepry 3BepTa€ yBary Ha MeTy JOCJIIKEeHHSs, a KUTal1li Oibliie HalliJIeHI Ha
YyTTEBE CIPUMHATTS nmuTanHs [10: 22].

B xuTaiicbkkoMy IOpUIMIHOMY AMCKYPCi CIIOCTEPIraEThCS TepPeBaskKHE
BUKOPUCTAHHSI CKJIAJHUX PEYEHb, Cepell SIKUX HAUOUIbII MOLUUPEHUMU
€ 0Ce3CTIOIyYHUKOBI Ta CKJIATHOMIIPSIHI 3 MAPITHUMUA 3’ ICYBaJTbHUMM,
BU3HAYJILHUMM, YMOBHUMU, IPUIMHU U 1idi. ManoBXUBaHUMU € Mif-
PSIAHI YaCTUHU MicCLIS I yacy, 4oro He MOXHa CKa3aTu IIPo aHTJIMChKIil Ta
YKpaiHCBKil IopuandHuii nuckype [3; 4; 8; 9].

PosrnstHeMo ocob.aueocmi nepexaadauvkux onepauiii, 1o 6yI1 3aCTOCO-
BaHi IIpU TIepeKIIali TEKCTY KUTaAChKOMOBHOTO IOPUINYHOTO TUCKYPCY.

HasgsHwuit ¢akT, 110 ITi1 9ac BiATBOPEHHS KUTalICbKOMOBHOTO IOPUINY -
HOTIO TeKCTY YKPaiHCHhKOIO Ta aHIJIiAChKOK MOBaMU TepeBaxkHa OibIIIiCTh
eKegieaneHmie BUKOPUCTOBYETHCS IS TIEPEKIIaay TePMiHOJOTIYHUX OIM-
HULB: 1645 — accusation, 3BMHYBaueHHs; IFE — evidence, cBimuenns; fi
K 46 — genocide, reHotmn; ¥ E — judge, cymnst; 724 — jurisdiction,
ropucoukuis; v H 5 — jurisprudence, ropucnipynenuid. [ToscHIoeTbeA 1ie
THAM, II10 JIEKCUIHOMY PiBHIO FOPUINIHUX JOKYMEHTIB BJIACTHBE ITParHeH-
HSI 10 OMHO3HAYHOTO BXKMBAHHSI CITiB, SIKE TOCATAETHCS BBEICHHSIM 10 TEK-
CTy 3aKOHY JeQiHillili CyTTEBO BaXKJIMBUX IOPUAUYHUX MOHAThH. KilbKicTh
eKBIBaJICHTHUX BIATOBIAHUKIB B YKpalHCBKOMY IIepeKjali CTaHOBUTb
19 %, a B anrmiicbkomy — 15,7 %.

IIpu nepexnaai KUTaMCbKUX TEKCTiB YKpPaiHCHKOK MOBOIO BeluKa
KiJTBKICTB JICKCUMIHUX OOWHUIIb TIEPEKIATAETHCS 32 JOITOMOTOI0 TTOIIYKY
8apiaHmMHo20 8i0N0GIOHUKA Ta KoHmeKkcmyarvroi 3aminu. CIiI BiIMIiTUTH,
110 KUTAWCHhKUI IOPUANYHUIN OUCKYPC B aHIJIIMCHKOMY i YKPalHCbKOMY
rnepexiiagax Ma€ BEIMKY KiJbKiCTh BapiaHTIB HEHTpaJbHOI JIEKCUKU 3a-
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rajJjbHOHAyKoBOTO ornucy. lle Bukiankae HeoOXimHICTb BUKOPUCTAHHS Ba-
piaHTHMX BiIMOBIAHUKIB ITi yac nepexknany [1: 57].

BaxximmBuM B TI1aHI mimbopy BapiaHTy Tepekiamy € aHaii3 rpadidHoi
CTPYKTYpH ieporaidy. B iepormidiuniii CTpyKTypi KUTAiICHKOTO MTMChMa ic-
HYIOTb TaK 3BaHi “KJ1to4i” abo JeTepMiHaTUBH, 110 BKA3yIOTh HA MTOHSTTS
a00 Ha Ty CEeMaHTUYHY 00JIaCTh, J10 SIKO1 BiTHOCUTHLCSI 3HAUEHHSI CJIOBa, Oy-
Y4 CBOEPITHUMM CEMaHTUIHUMM MapKepamu [15: 45]. Hanpuknan, Ku-
Taiicbka JekceMa 17 U Mae 3HaueHHs “o0myproBaTu, 1yputu” abo “cheat,
betray”, K110 mepexiagaTy aHIIiHCHKOI MOBOIO. AJle TaKUii TTepeKyIam
He BianoBigae odilliliHiii MOBIi crieliaJJbHOrO TEKCTY, B KOHTEKCTi SIKOTO
3MIMICHIOETBCS TIEPEKIIal, OTXKE MOPSYHUO IIPH TepeKIIaai 00paTh TaKuit
BapiaHT, gK: fraud, maxpaiicTpo.

Sx crBepmkye Komiccapos B. H., HeoOXimHICTh B KOHTEKCTyaIbHUX
3aMiHaX BUHUKAE TOMAi, KOJIM OJAWMHULS BUXIZHOI MOBU HE Ma€ MiAXOmIsI-
1IMM 3a 3MIiCTOM BiIIOBIZHUKIB B MOBIi nepekiany [7: 115]. B anrmiiicbKiii
MOBI icHye 0e371iu criocobiB ci1oBOTBOpY (TIpedikcalrist, cydikcalis, CKo-
poueHHs). [IpoTe B KMTaliCchbKiii MOBi 3HAYEHHSI CJIOBA Ta IOTO TpaMaTUYHI
(yHKIIIT BU3HAYAIOTHCI B3a€EMO3B’SI3KOM 3 iHIIMMM CJIOBaMU B pEUYEHHI.
[10: 23]. Takum 9YUHOM, TIIYMad4eHHS KOXXHOTO CJIOBa € OiJbII THYYKUM
TIPOIIECOM Ta B OLTBIIOCTI BUMAAKIB 3aJIeXKUTh Big KOHTEKCTY. OTXKe BU-
HUKA€E HEOOXiTHICTh BUKOPUCTAHHS B EpEKIai KOHTEKCTyaIbHUX 3aMiH.
SK NpUKIIan MOXHA HAaBECTH cioBocrionydeHHs L YVA 2217 N, 1110 B KOH-
TEKCTi IOpUINYHOTO TUCKYPCY OyII0 TiepekianeHo aK: “disorderly conduct,
MOPYILIEHHS CYCITUIBHOI 0e3MeKn”, Xo4a CJIOBHUKOBUM 3HAaYEeHHSIM OYI10:
“xymiraHcbka nmoBeninka”, “bullying, rowdy behavior”.

Maiixxe oqHaKoBa KiJIbKiCTb KOHTEKCTYaJbHUX 3aMiH Oyja 3aCTOCOBa-
Ha y TlepeKJIajli aHITiiicbKOIO Ta yKpaiHcbkoo moBamu: 10,3 % Ta 10,5 %,
a 3a JIOTIOMOTOI0 BapiaHTHOTO BinnosinHuka 23,5 % Ta 18,4 %.

B xwuraiicbkoMy 0OpUIMYHOMY IMCKYpPCi TIEPiOAMYHO 3yCTPIiYarOThCs
JIEKCUYHI OIWHMUILII, 1110 TO3HAYA0Th IOPUANYHI peaJlii Ta He MaloTh €KBiBa-
JIEHTIB B MoBax nepekyanay. Kpim Toro, B KUTaliCbKiii MOBI MOXKHA 3yCTPiTH
BiJIbHEe KOMOiHYBaHHS MopdeM, 110 CTBOPIOIOTH HOBI, OLTBII CKITagHi (ppa3u
[10: 25]. B nepekiagax TaKoX BUKOPMCTOBYEThCS TaKa OIepallist, IK onuco-
suii nepexaad: ' N — “rpybe HeXTyBaHHS MOCATOBIMU O0OB’ A3KaMu”
(gross negligence); fRFAE 1E % — “3BibHEHHA i 30008’ A3aHHA 3’ IBUTUCS
1o cyay abo B nominito” (Bail Reform Act); 252 & K F — “cucrema
OXOPOHHM PEUOBHUX TOKA3iB ITi/T Yac iXHbOI repenadi” (chain of custody).
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B nepexitanax KutaiicbKOMOBHOTO IOPUINYHOTO JUCKYPCY TAKOXK OYII0
3a3HauYeHO BMKOPUCTAHHS TaKoi MepeKIagalbKol onepalii, Sk dodagan-
Hs, a caMe: JoJaBaHHS 3’€IHYBAJIbHUX KOHCTPYKIIiMl B aHTJIICHKilA MOBI
(3,6 %) Ta nomaBaHHS TIOSICHIOBAJIBHUX PeYeHb B YKpaiHChKiil MOBi (8 %).
B aHrniiicbKiii MOBI BUKOPUCTAHHSI JaHOI orepaliii 00yMOBJIEHO CUHTaK-
CUYHOIO epeOyI0BOI0 CTPYKTYPU PeUCHHSI PU MepeKiaai Ta HeoOXiaHic-
TIO TIepenaydi B TEKCTi 3HaUY€Hb, 110 BUPAXKalOThCsSl B OpUTiHAJI rpaMaTuy-
HUMU 3acobamu [2].

XapakTepHOIO PUCOI0 KUTAaliChKOMOBHOTO IOPUINYHOTO TUCKYPCY €
PO3IUIMBYACTICTh Ta HEKOHKPETU30BaHICTh ACSIKUX IPAaBOBUX HOPM, IO
BUKJIMKAE HEOOXiOHICTh BMKOPUCTAHHSI omnepauii momaBaHHs. Hampu-
KJIaJ, cJI0BOCIIONydeHHs K[ B [4] Oyno nepexianeHo gK: “Beauke ciigde
Kypi”. B opuriHaii BincyTHs Jekcema “ciigue”, ocKinbku K — o3Hayae
“genukuii”, a [ 8 4] — “xypi, koneris npucskHux” . TAKUM YMHOM, TTPU
nepexJiaai yKpaiHChbKOK MOBOK BUHUMKJIA HEOOXiAHICTb AOAATHU 11Ie OJHY
JIEKCEeMY, OCKIJIbKM B YKPaiHCbKOMY IOPUINYHOMY JUCKYPCi iCHYE ycTaje-
HUI TepMiH, BXUBaHHSI SIKOTO € HEOOXiTHUM.

[Tpu repekiami KNTaitcCbKOMOBHOTO IOPUINYHOTO TEKCTY YKPaiHCHKOIO
Ta aHTJIIICHKOI0 MOBAMM OTIEPALIisl onyuieHHss BAKOPUCTOBYETHCS YaCTillle,
HiX momaBaHHS. B aHTJTOMOBHUX Ta YKpaiHCBKOMOBHUX TEKCTaX FOPUINI-
HOTO IMCKYPCY 3I€0iThIIIOT0 BUKOPUCTOBYIOTHCS PEUCHHS CepeaHbOI 10~
BXWHU, OCKIJIBKU Iy>Ke HOBTi peUeHHS YCKIAAHIOITh PO3YMiHHS TEKCTY i
CIIPUSIOTH BTparti JioriyHoro ceHcy [13]. [TpoTe KUTaliChbKMi IOpUANIHUIA
IHUCKYpPC, HaBITAKW, BUPIZHSIETHCS MAKCHUMAaJTbHO JOBIMMU DPEUYCHHSIMU.
OOYMOBITIOETBCS 1€ TUM, III0 B KUTAHCHKOMY IOPUIMYHOMY IHMCKYPCi
OIJIBII ICKpaBO BUpPaXkKeHa BBIWIMBICTb, (DOPMaIbHICTh KOHCTPYKIIiN, HixX
B YKpaiHCHKOMY Ta aHIJIHCHKOMY IOpUAMIHOMY mucKypci [3: 53]. Otxe
HAATO BBIWIMBI KOHCTPYKIIii, BXXUBAHHS SIKMX € CEMAHTUYHO HAAMipHUM
B YKPaiHCHKOMY Ta aHTJIIMCHKOMY IOPUAMYHUX AUCKYpCaX, y MepeKIai
OITyCKAIOThCSI.

Sk mpuknag MoxHa HaBecTu BUTAT 3 3aranbHoi yactuHu KK KHP
(Dnasa 2). B crarTi 15 6yJ10 y>XuUTO cTany KOHCTpyKio & & A, mo o3Ha-
yae “ciuig nepenbauntu...”. B mepexiiami aHTIiICHKOIO Ta YKpaiHCHKOIO
MoBaMu BoHa onyuieHa. [1pu nepexiani 3 KUTalicCbKOl MOBU YKPaiHCHKOIO
KUIBKICTb OITyLLEeHb 3aiimae 8,5 %, a aHmiiicbkoio MmoBoio — 10,3 %.

OmHMM 3 TpaMaTUYHMX 3aco0iB TIepeKiIany € 3amina. B mporieci me-
pexJiany KUTaiiCbKOMOBHOTO IOPUAMYHOrO AMCKYpcy 4dacto (8,5 %) 3a-
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MIHIOIOTbCSI aKTUBHI KOHCTPYKIIil KUTAICHbKOTO PEYEHHSI aHTJIilChbKUMU
nacuBuuMu.  Hanpuknmam: — $HEAT AJCTE, 7R L —3- P4,
(mocniBHMIA MTepekyan; “3J10YUHU ITPOTU KOTOCH € pi6HUMU B YMTHHOMY 3a-
koHonaBcTBi”) — The law shall be equally applied to anyone who commits
a crime (ImaBa 1. CtaTts 4).

Yacte BUKOpPUCTAHHS 3aMiH 4acTUH MOB (6,5 %) B KUTaiiCbKO-YyKpa-
THCBKOMY MepeKani 0OyMOBIIIOETHCSI BIAMIHHOCTSIMU B CTPYKTYpPi MOB.
YkpaiHcbka MoBa 0arata MOpP(OJIOTIYHUMM KaTEropisIMM Ta rpaMaThd-
HUMM hopMaMu. B KnTaiicbKiii MOBi rpaMaTUIHEe 3HAYCHHST BUPAKAEThCS
He MOP(]OJIOTriYyHO, a 32 JOTIOMOTI010 IMPUIMMEHHUKIB, CIIOJIyYHUKIB, JOMO-
MIKHUX IIECTIB Ta IHIIMX CIY>KOOBUX CJIiB, a TAKOX 3a JOIMOMOTOIO IO-
psanky ciiB [13: 13].

C1oBOMOPSIIOK B TEKCTAaX IOPUANIHOTO KUTAWCHKOMOBHOTO, aHTJili-
CBKOMOBHOTO Ta YKPaiHChbKOMOBHOTO TMCKYPCiB BiIpi3HSIETHCS, Yepe3 110
BUHUKAE HEOOXiMHICTh BUKOPUCTAHHSI nepecmanosoK y Tiepexiani. B MeH-
TaJIiTETi KUTACbKOTO HAPOAY MPOCIiAKOBYETHCS TaKa OCOOJIMBICTh: MEpIL
HiX MeperTH 10 CyTi MpoOaeMu, CIIOYaTKy HATA€ThCS OiUIbII 3arajibHa iH-
(opmatirisi, a aHTJTOMOBHiI 0COOM, HABIaKM, B TIEPIITy YePIy 3BepTA€E yBary
Ha MeTy gociimkeHHs [20: 14]. Sk Hacmimok, y nepekiazai 3aCTOCOBYIOThCS
nepecranoBku: 4y [ JBHE, WM TR, RUEMRMR, ZSJUTETHEME. —
Ilpucomyeannsam 0o 3104uny BU3HAETHCS TIOLTYK 3HAPSITb, CTBOPECHHS YMOB
111 BAMHEHHS 37109nHYy. Preparation for a crime refers to the preparation of
the instruments or the creation of the conditions for a crime. Illogo ykpa-
THCBKOTO TIepeKyIamy, TO ITIepeCTAaHOBKN BUKOPHUCTOBYIOTHCS HE TaK YacTo,
SIK B aHIUIHACHKiN MOBI. Lle mosICHIOEThCS 3aKPiTUIEHUM MOPSIAKOM CJIiB B
AHIIACHKi MOBI Ta OLJIbII TOBIJIBHUM — B YKPAlHCBHKIi.

B xwutaiicbko-yKpaiHCHbKOMY TiepeKjai KiJIbKiCTh IepecTaHOBOK 3a-
iimae 8 %, a B KUTaliCbKO-aHIIiicbkoMy — 9.4 %.

B aHT/I0MOBHUX Ta YKPaiHCHKOMOBHUX TEpeKIIagaX KUTailCbKOMOBHO-
IO IOPUINYHOTO TUCKYPCY 4AeHYB8AHHS peveHHs 3aCTOCOBYEThCS Habarato
yacrinie, HiX 00’e¢dnanns: 13—12 % — uieHyBaHHS pedeHHs Ta 1—-3 % —
00’eqHanHs. [IprynHa 1IOTO TOJISITAE B TOMY, IIIO B TEKCTaX KUTAWChKO-
MOBHOTO IOPUANYHOTO TUCKYPCY iCHYE TEHACHIIISI 10 00’ € THAHHS Pi3HO-
TUTAHOBUX AYMOK B OHE CKJIaIHE PEUCHHS, 10 YK BAaXKKO BiITBOPUTHU B
nepekai.

BumenepeniyeHi nepekianaubki onepaitiii 3a0e31neuyoTb KOpeKTHICTh
TepeKyIaay KUTaiiChbKUX TEKCTIB IOPUANIHOTO TUCKYPCY HEOIM3KOCTIOPi-
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HEHUMMU MOBaMU, BiA3€PKaIIOIOTh BTiJIEHHSI TAKTUK Ta CTpATeril KOMYyHi-
KaTHUBHO PiBHOLIIHHOTO MepeKJiany.

B xoai mpoBeaeHHsT JOCIIXKEHHS BAAIOCS IiATU HACTYMHUX BUCHOB-
KiB:

1. Mix KuTaliCbKMM, aHIJIMCbKHUM Ta yYKapaiHChbKUM HOPUAAYHUMU
IUCKypcaMU iCHY€E PsII TUTIOJIOTiYHO CITITbHUX KaHPOBUX PUC: HOPMATHUB-
HICTb, IMIIEPAaTUBHICTb, JeTNIepCOHAaNi3allisl, IHTEePTEKCTYaIbHICTh; a TAKOX
TaKi OCOOJIMBOCTI, SIK: CTaHIAPTU3ALlisl OPUANYHOI MOBU, BUKOPUCTAHHSI
3arajibHOBXKXMBAHOI, CII€LiaJbHOI Ta TEPMiHOJIOTIYHOI JIEKCUKM, 3HA4YHA
KIJIbKiCTb CKJIAIHUX PEYEHb.

2. KoHKpeTHOMOBHMMHM XapaKTEPUCTUKAMU KUTaCHKOTO IOPUINIHO-
ro JUCKYPCY € CI0Ba-peajtii, aAKTMBHUI CTaH, 00’ € JHAHHS Pi3HUX IYMOK B
OIHE BEJIMKE PEUYEHHSI, PilKe BXXKMBAHHS IMiAPSIAHUX MICLS i1 4acy, BiJIbHE
KOMOiIHYBaHHS MOp(eM.

3. CHiTbBHUMM pHCaMM IS aHIJIOMOBHOTO Ta YKPaiHCHKOMOBHOTO
TepeKyIaay KNTaiilCbKOMOBHOTO IOPUANYHOIO JUCKYPCY € BUKOPUCTAHHS
TaKUX JIEKCUYHUX OIlepalliii: migbip eKBiBaJeHTIB, BapiaHTHUX BiAIIOBim-
HUKiB, KOHTEKCTYaJIbHUX 3aMiH, OITMCOBOTO TTepeKIamy, J0IaBaHHSI, OITy-
IIEeHHsI, Ta TPaMaTUYHUX OTepalliii; TepeCTaHOBKH, YICHYBAaHHS PEUCHb.
SIK B aHIJIIHICBKOMY, TaK i B yKpalHChKOMY BapiaHTaX MepekJiany pilkiCHUM
€ 00’enHaHHs peueHb (1—3 %). [lepecTaHOBKM B aHIJIOMOBHOMY IepeKJIa-
Ii 3ycTpivaroThes yacTiiie (9 %), a nomaBanHs piniue (3,6 %), HiX B yKpa-
iHCbKOMOBHOMY (8 % Ta 8 % BiAMOBiAHO).

4. CneuudiyHUMA 0COOIMBOCTSIMU TIPU MepeKIIali KUTailCbKOTO I0pH-
ITWYHOTO NHCKYpPCY aHIIIMCHKOI MOBOIO €. 3aMiHa KHUTAaWChKOI aKTHB-
HOI KOHCTPYKLIi aHIJIICbKOI0 MAacuBHOO (8,5 %), OCKiIbKKM aHIJIOMOBHI
JIIOAM B TIEpILIy Yepry 3BEpTaloTh yBary Ha METY MOCJiIKEHHs; JO0JaBaH-
Hsl 3’ €THYBaJIbHUX KOHCTPYKIii (3,6 %) yepe3 CUHTAKCUYHY TiepeOynoBy
CTPYKTYpHU peueHHs1 y nepekiani. [Ipu nepekinani ykpaiHCbKOIO MOBOIO: 3a-
MiHIOBaHHS 4YaCTUH MOBH (6,5 %), 1110 00YMOBJIIOETHCSI AHAIITUYHICTIO KU~
TaliCbKOI MOBU Ta CUHTETUYHICTIO yKpaiHChKOi. Po3mimByacTicTs mpaBo-
BMX HOPM BMMAara€ 10JaBaHHSsI MOSICHIOBaJIbHUX pedyeHb y nepekiani (8 %).

IlepcnekTUBHUMM BBaXKa€MO TOAAJbILIE TOCTIMKEHHS JIHTBICTUUHUX
0COOJIMBOCTEH BiITBOPEHHSI KMTaliChKOMOBHOTO IOPUINYHOTO IUCKYPCY
aHIIICHKOIO Ta YKPalHChKOIO0 MOBaMU Ha marepiaji KpumiHaibHOTO KO-
nekcy Kuraiicbkoi HaponHoi Pecniyomiku. Oco6amBuii iHTepec mis Maii-
OYTHIX TOCITiIKeHb IPEACTABISIE ACTIEKT TepeKiIamy KUTaliChKOMOBHOTO
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H. O. Ocvkina, b. B. Aspamenko

®OHOJIOTTYHA AJAIITAIIA AHIVIOMOBHUX
3AIIO3UYEHD ¥ CUCTEMAX YKPAIHCBKOI'O
TA TYPELIBKOI'O KOHCOHAHTU3MY

B cmammi cxapakmepu3zoearo seuuje GoHonoziuHoi adanmayii ma ecma-
HOBAeHI cnocobu adanmayii aHen0MOBHUX 3aN03U4eHb HA (POHONOIYHOMY PIGHI 6
cucmemax ykpaincoko2o ma mypeuvkoeo konconanmu3smy. CninbHum cnocobom
sus6Ag€MbC cyocmumyuis. B mypeyvkii mosi, Ha 6iOMIHY 6i0 YKpaiHCbKOI, wje
icHytomb seuwa diepezu ma enenme3su. Takoxc 6 mypeuyvkiii Mosi modxce 8i0-
bysamucs Oinbu Hidc 00uH npoyec adanmayii  YOHON02IMHOMY ceeMeHmi, KU
nompebye 0eKinbKox (OHON0IMHUX 3MIH.

Karouogi caosa: anenomosHi 3ano3uuents, (honosoeiuna adanmauyis, KoH-
COHaumu3sm, gooHema, cyocmumyuis, diepesa, enenmesa.

B cmamve oxapakmepusoearo seneHue QoHoA02UHeCKOol adanmauuu u
VCMAHO0BACHb CROCO0bI A0ANMAYUU AH2AOSI3bIMHbIX 3AUMCMBEO8AHUL HA (POHO-
N02UMeCKOM YPOBHE 8 CUCMEMAX YKPAUHCK020 U MYPeuKo2o KOHCOHAHMU3MA.
O6wum cnocobom seasiemes cyocmumyyus. B mypeukom s3vike, 6 omautue
0M YKPAUHCK020, eue Cyuecmeyom seaenus ouepesvl U snenmessl. Takxce 6
MYpPeuKom A3blke ModNCcem npoucxooums bonee uem 00uH npouecc adanmauyuu
hoHON02UMECKOl ceemenme, KOMOpblil mpedyem HeCKOAbKUX (POHON0UHECKUX
U3MeHeHUl.

Karouesote caosa: anenossviunvie 3aumcmeosanus, hoHorocudeckas adan-
mauus, KOHCOHaHMu3Mm, (poHema, cyocmumyuyus, ouepesa, sneHmesd.

The article describes the phenomenon of phonological adaptation and es-
tablishes processes of adapting English loanwords at the phonological level in the
systems of Ukrainian and Turkish consonants. A common process is substitution.
In the Turkish language, in contrast to the Ukrainian one, there are phenomena
of deletion and epenthsis. Also, in Turkish there can be more than one process
of adaptation in the phonological segment, which requires several phonological
changes.

Key words: English loanwords; phonological adaptation, system of conso-
nants, phoneme, substitution, deletion, epenthesis.
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ITocranoBka npooaemu. [IpuckopeHHs Tpolecy niaHeTapHOro IMo-
LIMPEHHSI PUHKOBUX BiIHOCUH Ta 3aTOCTPEHHS MpobieM y chepi Mix-
KYJBTYPHUX B3a€EMUH HapOJiB 30yAUI0 HOBUI iHTEpeC 10 MUTAHb iH-
Terpauii HamioHanbHuX KyabTyp. Kineub XX — mouarok XXI cT. cTaB
YacoM HEHMOBIPHOTO pO3IIUPEHHS TOJITUYHUX, €KOHOMIUHMX Ta
KyJABTYpHUX 3B’s13KiB YKpainu i TypeuuuHu Mix co0oio Ta 3 iHO3eM-
HUMU, Y TOMY UYMCJIi i 3 aHIIOMOBHUMHU, KpaiHaMu. 3aKOHOMipHUM
pe3yJbTaTOM 1IbOTO CTaJO TMOCUJIEHHSI HAaIXOIKEHHSI B YKpaiHCBbKY
Ta TypeubKy MOBU UYYKOMOBHOI JEKCHUKHU. 3amo3uYeHi aHTIiLU3MU
3’SIBJISIIOTHCS Y LIMX MOBAX Yy 3B’SI3KY 3 MOJITUMHUMU Ta EKOHOMIUYHUMU
pedopmamu 11l HAaiMEeHYBaHHSI HOBUX SIBUILL, HasSIBHUX B AaHIJIOMOBHIH
CBITOBili MpaKTULIi.

KoxkHa MOBa Ma€ BJacHi MpaBuJjia Ta CTpaTerii, JUIsl TOTO 100 CIIpaBu-
TUCS 3 LIMMU 3ar0o3uYeHHSIMU. Bxoasiun B yKpaiHChKY MOBY, JIEKCUKa iH-
LLIOMOBHOTO TMOXOIXKEHHSI 3a3HA€E Pi3HUX 3MiH: rpadiuyHuX, POHETUYHMUX,
rpamMatuyHuX [1]. Take mpucTocyBaHHSI — 1ie CKJIAAHUIA i TpUBaIUii PO~
Lec hopMaIbHOI aganTallii 3amo3u4eHb 40 HOBOTO MOBHOT'O CEPEIOBMIIIA,
OCKIJIbKM 30BHilIHS (hopMa 3aMO3MUYEHUX CITiB, 32 CIIOCTEPEKEHHSIMU 10~
CJIIIHUKIB, 3a3HA€E 3MiH SIK ITiJ] Yac iX BXOJKEHHS B CUCTEMY MOBH-PELIMITi-
€HTa, TaK i MPOTITOM MOJANbIIOro (hyHKIIOHYBaHHS B Hilt [2: 178].

HesBaxaroun Ha JOCTaTHBLO BEJIMKY KiJIbKICTh Mpallb, B SIKUX AOCIi-
JIKYIOThCS 3aTaJIbHOTEOPETUYHI Ta MPUKJIAAHI MUTAHHS TTPOOJIEMU aHTJIO-
MOBHUX 3aIl03UY€Hb B YKPATHCHKIili Ta B TypelLbKiii MOBaXx, JOCTiIKEHHS
npouecy (pOHOJIOTIYHOTO OCBOEHHSI LIUX 3al03WYEHb € MaJlOYUCETbHU-
MU. binblie Toro, mpob6iemMa CriiibHUX i BIIMiHHUX acIeKTiB (pOHETUYHOT
ajanTauii aHIJIILMU3MIB Y 3ragyBaHUX MOBaX YSBJSIETbCS HEAOCTiIIKEHUM
aCITIeKTOM.

Merta nociaimkenns. BctaHoBUTH criocoOu afganTaliii aHIJIOMOBHUX 3a-
MO3UYeHb Ha (DOHONOTIYHOMY PiBHi B CUCTEMaX YKPaiHChKOTO Ta Typelib-
KOTr'0 KOHCOHAHTU3MY, MPOCJIiIKYIOUH CITiJIbHI Ta BiAMiHHI TEHAEHLII.

AHnaniz ocrannix myousikaniit. Bimomi Bueni (FO. [demepies, I. ITayib,
I. Abushihab, L. Bloomfield, E. Haugen, U. Weinreich Ta iHii) y cBOix
npausx po3poOUIM OCHOBHUI TEPMiHOJOTIYHUIT amapar Teopil MOBHUX
KOHTAKTiB, 3alpOMNOHYBaJIM ILJSIXWU BUBUEHHS Li€l MpobjeMu, chopMy-
JIIOBaJIM OCHOBHI HAIPsSIMU JOCJiIXKEHHSI MiXKMOBHOI B3aemoqii. [Tpodsemi
IHIIOMOBHUX 3aMO3MYeHb MPUCBATUIN YUMAJIO Tpallb BITYU3HSHI Ta iHO-
3eMHi gocainHuku (b. AxxHiok, B. Bunorpanos, 0. XKnykrenko, O. My-
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pomieBa, O. ITonomapis, C. Cemuuncbkuii, J. [lImennoB, A. Martinet,
H. Yavuz ta ixmmi).

BuBueHHS 3a1103u4YeHb aHTJIILIM3MIB B YKPaiHCbKOMY MOBJICHHI aKTH-
BizyBastocst B octanHe mecsatupivus (FO. bespykana, O. bepmos, O. Max-
HBOBA, A. Haymosetip, I. Cepreesa, C. @emgopelib TOIIO), ajie HalfyacTile
BOHO CTOCYEThCSI TEPMiHOJIOTIYHOI JIEKCUKMU. JIOCTiIKEeHHS i3 3a1103UYeHb
B CyYacCHill TypeubKiii MOBi, B TOMY UMCJIi i aHIJILMU3MIB, TIpeacTaBIeHi
Jmire B mooguHokmx Tpatsix (O. Bomonina, f. Jemuenko, 1. JlorBuHeH-
ko, X. FOcynosna, R. Beel, J. Felder).

Buxinan ocHoBHoro Marepiaiy. Pi3Hi 1xxepesa BU3HAYalOTh 3aI103UYEH -
HSI YU TO SIK MepeXif cJIiB 3 OAHIET MOBU B iHIIY BHACJIiIOK B3aEMOIIT LIMX
MOB [1], 91 TO SIK 3aCBOEHHS CJIiB OIHi€l MOBHM iHIIOIO [3]. [l0 aHTJTOMOB-
HHUX 3aM03MYeHb MOXHA BiIHECTM BCi JIEKCUYHi ONMHMUIII, MOSIBA SIKUX B
OJIHI1 MOBi TIOB’S3aHa 3 KOITiIIOBAaHHSM 30BHILIHBOI a00 BHYTPIlTHBOI
CTPYKTYPHU CJIiB-TIPOTOTHUIIIB 3 aHITiHICbKOT MOBH [4].

SBuie 3amo3MueHHS! BiIOYBAEThCS MIiX-JIIHIBICTUUHO, KOJIM OJHA
MOBa B3a€EMOJII€ 3 IHIIIOK MOBOIO, i B3araji KOJU CJIOBO iCHYE B OIHIiii
MOBI, ajie He iCHY€E B iHIIiN. AHIJiICbKa MOBAa MIiCTUThb O0araTo Mmpukia-
JIiB 3aI103WYEeHb, TAKNX SIK CYIIIi, IIyHaMmi, 6aMOyK, (pyTOH, eHUiJIaga TOIIO.
CoBa 3am03MYYIOTHCS 3 TIEPIIOi MOBH i BKITIOYAIOTHCS IO IPYTroi MOBHU, B
TOI Yac SIK HOCii ApyToi MOBY HaMaraloThcsl 30eperTi (hOHOJIOTiYHY BUMO-
BY, XapaKTepHY IS repinoi MoBH. [1poTe iCHYIOTh YMOBHM JUISI 3aII03MYCH-
Hsl, OCKIJIbKM 3aMO3WYEHi CI0Ba MAalOTh OYTU aanTOBaHi 40 MOBHUX CXEM
npyroi MoBH. CyTHICTh TOCITiIKeHHS (DOHOJIOTIT “3a1mo3uueHHs” — 11e 10-
CIIiIXKEeHHSI THX amarTamniii (IpUCcToCyBaHb), 11O BiMOYBaIOThCS, KOJIU 3a-
TO3WYEHE CJIOBO 3aCTOCOBYETHCS 10 (POHOJIOTIYHOI CUCTEMU iHIIIOI MOBHU.
Lli mpucTocyBaHHST pO3KpUBAIOTh iH(OpMaIIilo TIpo (DOHOJIOTIUHY CHUCTE-
My MOBM-peLIMMieHTa [3].

Sxuio ka3atu, 30Kpema, Impo (POHOJIOTIYHY afganTallilo, BOHA, 0a3y€Th-
cs Ha BIIIMOBIZHOCTSIX MiX (POHOJIOTIYHMMU CUCTEeMaMM MOB, SIKi 3HaXO-
IAThCS Y CTaHi KOHTaKTy [6:18]. 3aMiHa iHIIOMOBHOIO 3ByKa HaMOIMXK-
YUM JO0 HBOTO 3BYKOM PiTHOI MOBHU i € 00’€KTOM CITOCTEPEXEHHS ITiJT yac
TMOCTiIKEHHS TTPOIIECY OCBOEHHS 3aITO3NYCHUX CIIiB (DOHOJIOTITHOIO CHC-
TEMOIO MOBH-penuirieHTa. OU4eBUIHO, 110 32 YMOB aOCOJIIOTHOI aJIeKBaT-
HOCTi 3ByKOBUX CIIiBBiIHOILIIEHb He OyJI0 O HEOOXiZHOCTI B IOCTiIXEHHI
0CO0JIMBOCTE! 3BYKOBOI HaTypasli3allii 3al103MUYeHUX CJIiB Ha YKPalHChKO-
My Ta TypelbKOMY MOBHOMY I'pyHTi. Taky HEOOXiTHICTb MOXEe BUKIUKATU
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TIJIBKY HassBHICTh BapiaHTIB, Pi3HUX CITOCO0iB ()OHOJIOTIYHOI afanTailii iH-
LLIOMOBHOTO 3BYKa, 1110 BUKJIMKaHI TMIEBHUMM 30BHILIHIMU Ta BHYTPILIIHi-
MM puarHamu. Lle BUSBISIETbCS OCOOIMBO aKTyaIbHUM Y BUTIaIKaX B3a-
€MOIil HeCTTOpiMHEHNX MOB 3 HeaJeKBaTHUMMU eJIeMeHTaMU (hOHOJIOTIYHOT
CUCTEMM, 30KpeMa TaKMX JIIHTBaJbHO BilgajJeHUX MOB, SIK aHIJiicbKa i
yKpaiHChKa Ta aHIJilichbKa i TypelbKa.

IHTEpeC LBOTO JOCIIIKEHHSI 0OMEXKYEThCS (DOHOIOTIYHOIO afarTarli-
€10 aHTJIOMOBHHMX 3aITO3MYCHb B CHCTeMaX YKpPaiHCHKOTO Ta TYpPEILIbKOTO
KOHCOHaHTU3MY. KOHCOHAaHTM3M — cHcTeMa TIPUTOJIOCHUX 3BYKiB MOBH
[7: 265], mocaimKkyBaHNX HAMM B3a€EMOIIIOYMX MOB Ma€ CBOI OCOOJIMBOCTI.
VKpaiHCbKa MOBa TiepeBaXka€ aHTJINMCHKY KiTbKICTIO MPUTOJIOCHUX (Bim-
rmoBimHO 32/24), dyepes 110 1i i BiMHOCSTh, HA BiIMiHY BiI aHTJIIICHKOI, 10O
MOB KOHCOHAHTHOTO THITy. KiTbKicTh TTpUTONOCHUX (DOHEM aAHTIiNCHKOT
MOBHM JIOPiBHIOE, B CBOIO Y€PIY, iX KiIbKOCTi B TYpelIbKili MOBi (BiZITOBiTHO
24/24), i i MOBM € MOBaMU BOKaJiYHOTO TUITy. baraTuii KOHCOHaHTU3M
YKPaiHChbKOI MOBY BUKJIMKAHWI TUM, IO TTOPSI 3 “OCHOBHUMU” 3 apTH-
KYJISIIIITHOTO TIOTJISIAY TIPUTOJIOCHUMU (23), B YKpaiHCHKill MOBi iCHYIOTb
M’SIKi Ta TTOIOBXEeHi, a00 JOBTi, MPUTOJIOCHI (h)OHEMH, SIKi CKIJIAJAIOTh Te-
pudepiiiHy miacucteMy. Xoua TypelibKa MOBa BiTHOCUTHCS 0 BOKAJiYHOTO
THIIY, B Hilf TAKOX CIIOCTEPIraroThCs “OCHOBHI” TIPUTOI0CHI (hoHeMM (21)
Ta oM ’sikireHi (3). Ha BimMmiHy Bim yKpaiHCHKOI i TypellbKOi MOBY B aHTJTiii-
CBbKili MOBi HEMAa€ OCOOJIMBUX TMPUTOJIOCHUX (DOHEM, SIKi O Bigpi3HSIMCS
Bill CiBBIMHOCHMX iM iHIIIMX (DOHEM CBOIM MOM’SIKIIIEHHSIM Y1 JOBIOTOIO.
Otke, U1 aHTJIIMCHKOTO KOHCOHAHTU3MY, Ha BiIMiHY Bif yKpaiHCHKOTO,
He BiacTUBe (POHOJIOTIUHE TTPOTUCTABICHHS 3a TPUBAIICTIO (JIOBTi / KOPOT-
Ki) Ta, Ha BiIMiHY BiIl YKpaiHCBKOTO Ta TypeIbKOro, 3a CTyIIcHEeM ItajaTa-
mizanii (M’siki / TBepai). KoHCOHAHTHI cucTeMU YKpaiHCHKOI i aHTTiCHKOT
Ta YKPATHCHKOI i TypelbKOI MOB TAKOX XapaKTEPU3YIOThCSI Pi3HOIO TUCTPU-
OyLi€10 TIPUTroJOCHUX (POHEM 3a TpyIlaMy MPOTUCTABICHb Ta BiICYTHICTIO
B YKpPAIHCbKill Ta TypelbKiii MOBax BiIMOBIAHUKIB AESIKUX aHIJiMCbKUX
¢oHeM. AHTJIIMCHKI MPUTOJIOCHI MalOTh TAKOX Psii ApTUKYJISILIIAHUX 0CO-
onuBocreit. Hampukinan, aHIJIMCBKI IIyXi MPUTOJOCHI BUMOBIISIFOTHCSI
OLTBII eHePTIHO, HiXX TTOAIOHI JO HMX YKpaiHChKi Ta TypelbKi (hoHeMMU,
nepeaHbOSI3MYHI MPUTOJOCHI B aHIJIIMCHKilA MOBi € aJIbBEOJISIPHUMMU, a B
YKpaiHCBKiil MOBI BOHU 3aMiHIOIOTHCS JEHTATBHUMU (POHEMAMMU.

IIpouec amanTatii — 11e Crmoco0, sIKMii BAKOPUCTOBYETHCSI MOBOIO JIJIST
MMPUCTOCYBAHHS 3aII0O3UYEHOTO CJI0BA 3 MOT0 BUXiAHOI pimlHOI (DOHOJIOTIT

167



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. JI. Yuwuncexoeo. 2018. Ne 27

10 (DOHOJIOTIYHOI cMCTeMU BTOpMHHOI MoBHM [5]. Typernbka MoBa BUKO-
PUCTOBYE TPM OCHOBHI CTpaTerii MpH 3aCTOCYBaHHI 3aIT03MYCHOTO CJIOBa
3 aHTJIIMICbKOI MOBM y BiacHy (oHosorio. Lli Tpu crmocodu Ha3MBalOThCS
cyOocTUTYLIisI, miepe3a Ta ereHTe3a. Y TypelbKili MOBi 3a3HauyeHi CIoco-
Ou TI0I0JIaHHS € HAWOUIBII YaCTO BUKOPHMCTOBYBAHMMU, KOJIM HEOOXiTHO
BHECTM 3MiHU JJIsI afanTallii aHTJIiiCbKOTro 3aII03UYEHHSI, 1110 MiCTUTh aH-
TiiichKi (hOHEMHU, SIKi € Yy>KMMU I TypelbKoi poHoorii. BoHr Takox
KOPUMCHI IS KOMIEHcallil BAHUKHEHHSI OiIbIIOI KiJIbKOCTI MPUTOJIOCHUX
nopy4, HiXK HO3BOJISIE CTPYKTypa TypeLbKoro ckiaay. biibil HiXX oguH
polec amanTallii Moxe BimOyBaTtvcs B (hOHOJIOTIYHOMY CETMEHTI, SKWiA
noTpedye AeKiJIbKOX (POHOJIOTIYHUX 3MiH.

YKkpaiHcbka MOBa BUKOPUCTOBYE OJHY CTpaTerito Ipu 3acTOCYyBaHHI
3aM03MYEHOTO CJIOBA 3 aHIUIIChKOI MOBH Y BiiacHY (hoHotorio. [Tpuroso-
CHi (poHEMHU B aHTJIOMOBHMX 3alI03MYEHUX TEPMiHaX ITiIJISIraloTh Ha YKpa-
THCHKOMY MOBHOMY I'DYHTI TTIOBHi1 400 YaCTKOBIi CyOCTUTYIII.

CyOcTuTylist — 11e crocio aganTaliii, IK1ii BAKOPUCTOBYE MOBa, 3aMi-
HIOIOYM OTHY (hOHEMY 11 OIHI€I0 011M3bK0I0 hoHeMOIO [5]. B ykpaiHChKiii
MOBI OiJIBIIICTh TPUTOIOCHUX (POHEM, HEe3BaXKAlOUM Ha JesIKi apTUKYJIS -
LiiiHi 0COOJMBOCTI, OJM3bKi 3a 3ByUYaHHSIM A0 aHIIICHKUX (POHEM, TOMY
AHIIACHKI TIPUTOJI0CHI (DOHEMMU JIETKO 3aMiHIOIOTHCSI OJIM3BKMMU 10 HUX
YKPaiHCbKMMU TIPUTOJIOCHUMU. [Ipu 1ibomMy B OUIBIIOCTI BUMAAKIB CIO-
CTepiraeEMo BCTAaHOBJICHHS PETYISIPHUX IPOCTUX MiaOHIYHUX 3B’SI3KiB.
[puronocui /b—6/, /p—n/, /m—wm/, /f>b/, /d—a/, /t—>1/, /K—K/,
/N—H/ 3a3HAIOTh MPOCTOI CYOCTUTYIII YKPAiHCBKUMM TIPUTOJOCHUMH i
BUHSTKIB HE MalOTh, HAIPUKIIaI: abandon — abaHmoH; detention — meTeH-
meH; dumping — nemrinr; off-shore — odirop ta inmi [8:84]. Hanpuxiian,
aHTJIOMOBHE cJIOBO “blue-jeans”, sike ¢hoHeTnuHO (hirypye sk [blu:dzi:nz],
BUMOBJISIETHCS MiCLIEBUMU TYPELILKUMU MOBLISIMU 5K “blucin”, ¢poHeTny-
HO HarnucaHuii sk [blu:sin]. OckinbKu 3BYK [d3] BUKITMKA€E CKIATHOCTI ST
TypeLbKOI BUMOBH B LIbOMY 3BYKOBOMY OTOUYEHHI, BiH OyB 3aMiHEHUI Ha
Oinbll 3HAaiOMUIA [S].

[Miepe3a — 1e cnoci® aganTailii, MpyU SIKOMY TTOBHICTIO BUAAISIETHCS
3BYK, SIKUI POOUTH CJI0BO 3aHAIATO CKJIATHUM JJISI BAMOBIISTHHS. Typelibka
MOBa 3aM03MYMJIa CJIOBO “apartment” 3 aHIIiICbKOT MOBHM, OHAK MicIle-
Bi TypelbKi MOBLI MalOTh NPOOJAEMHU 3 HOro NMpaBUIbHUM BUMOBIISIHHSIM
yepes KiIacTepy MPUTOJOCHUX B KiHIII CI0Ba. BUKOpHCTOBYIOUM miepesy,
TypelbKi MOBILI aganTyloTh “apartment” Bim #Oro opuriHaJIbHOI BUMO-
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BU [opartment] 10 [apartman], MOBHICTIO BUNAJIMBILM OCTaHHIN 3BYK [t].
BumaneHHST IIbOTO TIPOCTOTO TIPUTOJIOCHOTO TO3BOJISIE JIIKBiXyBaTH IIPH-
TrOJIOCHUM KJIacTep, 1O BiAIOBigAa€ BCTAHOBJIEHIN CTPYKTYpPi TypelLbKOIo
ckuany [5].

EnenTte3a — 1e cnocib amanTailii, Koy B CJIOBO JOJAETHCSI OOUH a00
OibIIe 3BYKiB (TOJIOCHUX YW IIPUTOJIOCHUX), IIIOO CIIPOCTUTH 1OTO BUMO-
BY. BiH € Hai10iIbIlI MOLIMPEHUM CITIOCOOOM Cepell TYPelbKMX MOBIIIB BITO-
parucs i3 3ano3udyeHHsIMU. [logiOHO Mo BUIyYyeHHSs, eneHTe3a 3a3Bu4ait
BUKOPHMCTOBYETHCS TSI PO3PUBY KJIACTEPiB IIPUTOJIOCHUX, SIKi CTAHOBIISITH
JUJISI TYpeLbKMX MOBLIIB HalOiIblly CKJIaaHICTh y BUMOBI. Hampukian, Ty-
pelbKa MOBa 3amo3namiia cioBo “graffiti”, ooneTmaHo [grofidi], 3 anTTiii-
CbKOi. AHITiichKa (hOHOJIOTiYHA CHCTEMA Ta CTPYKTypa CKJIaJga JT03BOJIsI-
I0Th aHIIIACHKMM MOBIISIM PO3MilllyBaT! MMPUTOJIOCHI [g] i [1] TopyY, a och
TypeLbKi MOBILIi 3HAXOASITH 110 KOMOiHaLIi10 TIPAaKTUYHO HEMOXKJIMBOO JJIsI
BUMOBJISIHHS 0e3 aganTaliii. TakuM 4YMHOM, TypelbKi MOBLI 3MiHWJIU BU-
MOBY, BCTABUBILIW FOJIOCHUI MiX MPUTOJOCHUMMU Kjactepamu [g] Ta [1], B
pe3yabTaTi orpuManu [guafiti] [5].

BucnoBku. IlpoBeneHe MOCHIIKEHHS TO3BOJMJIO HaM BUSIBUTH, LIO
yKpaiHChKa i TypelibKa MOBU MAIOTh CITUJIbHI i pi3Hi TEHAEHIIII 11010 3aCTO-
CYBaHHSI 3aIlI03MYEHOTO CJI0BA 3 aHTJIIMCHKOI MOBH y BIacHY (DOHOJIOTIIO.
CHiJIbHUM CITOCOOOM BUSIBIISIETHCS CYOCTUTYILS, i, B IPUHIINIT, JIJIST yKpa-
THCHKOI MOBM €AMHUM. B TypelbKiit MOBI, Ha BiIMiHY Bil yKpaiHChKOI, 111e
ICHYIOTb SIBUILIA Jiepe3u Ta erneHTe3U. TaKoX B TypelbKiii MOBI MOXe Bi-
OyBaTHCSI OLTBIT HiXXK OXMH IIpOILIeC afgariTaiii B ()OHOJOTIYHOMY CETMEHTI,
SKWI TTOTpeOyE NeKiTbKOX (DOHOJIOTIUHMX 3MiH. AJle, He3aJIeXKHO BiI TOTO,
SIKUM YMHOM TIPOXOIUTD IIPOIIEC amanTailii, aHIJIOMOBHA JIEKCHKa 3aBXIN
YIOiOHIOETHCST MOBI-PEIUITIEHTY, MMIYMHIIOYUCh YMHHIN (poHOMOTIUHII
CHUCTEMi.
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0. V. Popova

INTERROGATIVE COMMUNICATIVE SEMANTICS
OF NON-INTERROGATIVE SENTENCES:
THE TRANSLATION-RELATED ASPECT

(ON THE MATERIAL OF UKRAINIAN,
ENGLISH AND CHINESE)

The article is devoted to the study of the interrogative communicative seman-
tics of structurally non-interrogative sentences. Some possible means enabling
the reproduction of interrogative communicative implementation while translat-
ing grammatically non-interrogative sentences (statements) from Ukrainian into
English / Chinese within the context of official academic correspondence are
analysed. The type of sentences which are structurally non-interrogative and
imply interrogation against the background of general conflict-free diplomacy-
oriented interaction is specified; some linguistic differentiating characteristics of
translation within the language pairs “Ukrainian < English” and “Ukrainian —
Chinese” are substantiated.

Key words: interrogative communicative semantics, grammatically non-in-
terrogative sentences, interrogation, official academic correspondence, transla-
tion, Ukrainian, English, Chinese.

Cmammro npucesueHo 8UBHEeHHIO IHMePOAMUBHOI KOMYHIKAMUBHOI ceMaH-
MUKy cmpyKmypHo HenumanbHux pevers. lIpoananizoeano deski modcaugi cno-
cobu, wo 003604710Mb GIOMEOPUMU 3aNUMANbHY KOMYHIKAMUBHY KOHOMAYiI0 npuU
nepexknaci pamamuHo HeNUMAalbHUX peyeHs (CMeepodicerdb) 3 YKPaiHCbKoi Ha aH-
2NIUCOKY / KUMAICbKY MO8Y 8 KOHmeKcmi oiyiliHoi akademiuHoi KopecnoHOeHyji.
Ymounerno mun cmpykmypHo nenumanbHux peuens 3 iHmepoeamusHoI0 ceManmu-
KO Ha mai 3a2anbHoi 0e3KOHMAIKMHOI OUNAOMAMUMHO CRPAMOBAHOI iIHMepaKuyii;
00TPYHMOBAHO OesKi MOBHO-OUMEPeHUII0BAH] XapaKmepucmuKy nepeknady 6
MOBHUX Nap “YKpaiHcbka <> aHeniticbka” ma “ykpaincvka <> kumaiiys”.

Karouogi caoea: inmepoeamuena KoOMyHiIKamueHa ceManmuxa, 2pamamut-
HO HenumanvHi pevenHs, 3anUManHs, oQiyilina aKkademiuna KopecnoHOeHyis,
nepekaao, yKpaincbka Mo8a, aHeAilicbka Moea, KUumaicbKa Mosd.
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Cmamps nocéaujena usyHeHur0 UHmeppo2amueHoll KOMMYHUKAMUBGHO ce-
Manmuke cmpykmypHo HegonpocumenbHuix npednodcenuil. [poanasusuposans.
HeKomopble 603MOJICHbIE CHOCOObI, NO360AANUWUE B0CCO30AMb 8ONPOCUMENbHYIO
KOMMYHUKAMUBHYIO KOHHOMAYUIO NpU nepesode epammamuyecKu Hegonpo-
cumenvHvlx npeonodceruil (ymeepicoeHuil) ¢ YKpauHcko20 Ha AHeAUulickuii /
KUMQaiicKuil A3blKk 8 KOHmMeKkcme ouyuanbHoll akademuueckoli KoppecnoHoeH-
yuu. Ymounen mun cmpyKmypHo HegonpoCUmMenbHbvIX NPeonodceHull ¢ unmep-
POCAMUBHOU CeMAHMUKOU Ha hoHe o0uwell 6eCKOHGAUKMHOU OUNAOMAMUYHO
HAnpaeneHHoll UHmMepaKyuu, 000CHOB8AHbI HeKomopvie OugdepeHyupyouue
Xapakmepucmukuy nepesood 6 3blK08biX Nap “YKpauHcKuil <> aneauiickui” u
“VKpaunckuil < kumaickui”.

Karoueevie caosa: unmeppoeamusnas KOMMYHUKAMUBHAS CEMAHMUKA,
epammamu4ecku HegonpoCumenbHvle npeodaodicenus, GONpocyl, OPUUUANbHAS
akademuueckas KOppecnoHOeHyusi, nepesood, YKPAUHCKUU A3bIK, AHeAULCKUL
A3bIK, KUMAUCKUL A3bIK.

The problem of sentence classification seem to be topical nowadays. In
spite of the fact that historically there are a number of classifications, tra-
ditionally sentences can be classified by their structure and purpose. Thus,
within scientific circle of philologists (V. Arakin, T. Brovchenko, A. Gaponiy,
T. Korolova, M. Vozna, J. Greenberg and others) the most widespread one
is considered to be the one based on communicative purpose of utterances
oriented onto audience, which involves fundamentals of discourse studies.

The urgency of this work might be explained by the fact that linguistic
research in the field of correlation between sentence structure and its se-
mantics when dealing with interrogative sentences (questions) which do not
imply any request for information (interrogation) has not been carried out
in full, especially in the context of the Ukrainian-English and Ukrainian-
Chinese translation. The difficulties associated with the comprehension of
the modern official academic discourse might be caused by lack of knowl-
edge and awareness of connotation rendered by means of certain communi-
cative sentence types within the designated language pairs.

Therefore, the aim of the initiated study is to find out possible means
enabling the reproduction of interrogative communicative implementa-
tion while translating grammatically non-interrogative sentences (state-
ments) from Ukrainian into English / Chinese within the context of official
academic correspondence, being aware of the necessity to maintain non-
conflict atmosphere of intercultural cooperation. The realization of the set
aim is possible if these tasks are fulfilled: 1) to specify the type of sentences
which are structurally non-interrogative and imply interrogation against
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the background of general conflict-free diplomacy-oriented interaction;
2) to substantiate some linguistic differentiating characteristics of transla-
tion within the language pairs “Ukrainian <> English” and “Ukrainian <
Chinese”.

Official academic letters (correspondence) was chosen as the research
material. Their number comprised about 100 ones. So, let us consider some
approaches to the interpretation of the concept “communicative purpose-
fulness”.

It is generally accepted that communicative purposefulness of speech
enables us to divide all utterances into three communicative types: state-
ments, imperatives, and interrogations [2].

T. Brovchenko and T. Korolova regard the three mentioned types in detail
according to their meaning and functions. “Declarative sentences are usu-
ally subdivided into these communicative subtypes: an assertion, a report,
a statement, an explication, a correction, a narration of a descriptive plan,
etc. Imperative sentences form the zone of command and recommendation
alongside with request. The communicative subtypes of the inferrogative
sphere are: a general question, a special question, an alternative question, a
disjunctive question, and a tag question” [2: 227].

I. Korunets differentiates five common semantic types of sentences ac-
cording to the role in the performance of communication and due to the
modality / intention expressed: “1) declarative sentences (statements);
2) interrogative sentences; 3) imperative and inducive sentences; 4) sen-
tences of hypothetic modality; 5) exclamatory sentences” [3: 336]. The au-
thor subdivides each category into subtypes. Declarative sentences comprise
these subtypes: a) affirmative statements of real modality; b) affirmative
statements of wishful or conditional modality; ¢) negative statements of dif-
ferent kinds of modality.

As for the interrogative sentences, the scholar represents their types, as
follows: general questions (“yes-no” questions), special questions (“pro-
nominal” or “wh-“questions); tag-questions, rhetorical and alternative
questions. It should be noted that, in the scientist’s opinion, “rhetorical
questions have a modal meaning which does not contain any new infor-
mation for the speaker. Structurally interrogative by form, these questions
contain a negative or an affirmative statement with a respective implicit an-
swer. Rhetorical questions realize structurally a statement and a question
simultaneously” [3: 340—341].
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Taking into consideration the most accepted classifications, we would
like to dwell upon the type of sentences characterised by the “non-interrog-
ative” structure (general, special, mixed type of the interrogative sentence,
alternative questions) with the interrogative semantics which is represented
against the background of general conflict-free diplomatically directed in-
teraction presuming these meanings:

1. Imperative sentences — 1) inducement to an action through the “hid-
den” interrogation (question).

2. Compound sentence with the subordinate object clause:

a) the subordinate clause with the “if”-component meaning ignorance of
the situation and a desire to find it out;

b) the subordinate clause with an interrogative word which implies of-
ficial polite specification of details of the case;

c) the subordinate clause which indicates an alternative — a demonstra-
tion of interest in the case, in all its possible aspects offering all possible
variants to make a choice / selection.

Translators of official academic letters within the context of interna-
tional cooperation of educational institutions use these means enabling the
reproduction of the communicative semantics of grammatically non-inter-
rogative sentences (imperative (inducive), subordinate object clauses as a
part of a complex sentence) having interrogative semantics when translating
from the Ukrainian language into English: functional substitution, com-
ponent rearrangement, enhancement / compression of syntactic construc-
tions, antonymic translation, addition and omission (see Table 1).

We should note that the emphasis has shifted towards the use of function-
al substitution as the most commonly used form of translation while translat-
ing complex sentences (the subordinate clause with the “if”-component —
35.1 %, the subordinate clause with an interrogative word — 28.6 %, the
subordinate clause which indicates an alternative — 33.9 %); component
rearrangement occupies the second place (the subordinate clause with the
“if”-component — 18.4 %, the subordinate clause with an interrogative
word — 21.0 %, the subordinate clause which indicates an alternative —
239 %).

When reproducing imperative sentences, component rearrangement oc-
cupies the first place (30.8 %), the second one is represented by the func-
tional substitution (21.9 %). This can be explained by the fact that when re-
producing the semantics of “inducing to an action through the “hidden”
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question” of the Ukrainian imperatives, the communicative type sometimes
is transformed into a question in English. Complex sentences in most cases
reserved the communicative type of sentences and Chinese when translated
from the Ukrainian language into English / Chinese.

Table 1

Means enabling the reproduction of the communicative interrogative semantics
of grammatically non-interrogative sentences while translating the official academic
correspondence from Ukrainian into English / Chinese, in %

Func- | Compo- Ant-
Means of repro- . En- | Com- . . .
. tional | nent re- onymic | Addi- | Omis-
duction . hance- | pres- . .
substi- | arrange- . trans- tion sion
Sentence type . ment sion .
tution ment lation

Imperatives 21,9 30,8 10,1 12,4 4,8 12,4 7,6

with the “if”-
component

35,1 18,4 104 | 11,9 4,9 10,4 89

with an inter-
rogative word

which
indicatesan | 33,9 23,9 7,1 11,0 5,2 10,7 8,2
alternative

28,6 21,0 85 | 20,1 5,4 10,9 55

the subordinate clause

The use of compression, as the third one, (imperative sentences — 12.4 %,
the subordinate clause with the “if”-component — 11.9 %, the subordinate
clause with an interrogative word — 20.1 %, the subordinate clause which
indicates an alternative — 11.0 %) is due to the presence of the construc-
tions like the Complex Object, the Complex Subject, the Gerund, the Par-
ticiple, the Nominative Absolute Construction with Participle I and Par-
ticiple I in English which provide compression for the syntactic sentence
structure. Though in Chinese reproduction all complex sentences reserve
their sentence structure due to the grammar rules. The highest indicator is
demonstrated on the example of the reproduction of the subordinate clauses
with an interrogative word through the parallel use of the functional substi-
tution of the construction containing an interrogative word by a synonymic
generalizing word (word combination).

Addition and enhancement of syntactical constructions acquired simi-
lar quantitative indicators both while transforming imperative sentences
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(12.4 % and 10.1 %) and complex sentences (addition: the subordinate
clause with the “if”-component — 10.4 %, the subordinate clause with an
interrogative word — 10.9 %, the subordinate clause which indicates an
alternative — 10.7 %; enhancement: the subordinate clause with the “if”-
component — 10.4 %, the subordinate clause with an interrogative word —
8.5 %, the subordinate clause which indicates an alternative — 7.1 %) in
English. It cannot be said about the Chinese translation, since the Chinese
sentences tend to keep to the standardized sentence structure.

Omission and antonymic translation showed the least quantitative indica-
tors: imperative sentences — 7.6 %; the subordinate clause with the “if”-
component — 8.9 %, the subordinate clause with an interrogative word —
5.5 %, the subordinate clause which indicates an alternative — 8.2 %
(omission) and, consequently, the imperative sentences — 4.8 %; the sub-
ordinate clause with the “if”-component — 4.9 %, the subordinate clause
with an interrogative word — 5.4 %, the subordinate clause which indicates
an alternative — 5.2 % (antonymic translation).

We will give some examples demonstrating the reproduction of the com-
municative semantics of structurally non-interrogative sentences with inter-
rogative semantics within the context of the translation of Ukrainian aca-
demic correspondence into English / Chinese (see Table 2).

The analysis of the material showed that the selection of the translation
instruments according to individual methods and means has an artificial
character, since in almost every case we observed the presence of several
ones, so we consider it useful to note that the indicated translation tech-
niques and transformations were recorded in the above translation example.

Thus, on the basis of the revealed facts, we are going to give some general
and specific features of the reproduction of the interrogative communicative
semantics embodied in the structurally interrogative and non-interrogative
sentences within the Ukrainian <> English and Ukrainian <> Chinese trans-
lation.

General characteristics:

1. The order of the use of translation techniques and transformations
coincides with the most commonly used to the least used from the third
position to the final: 3) collection; 4) adding; 5) deployment; 6) omission;
7) antonymic translation.

2. The use of the translation technique “zero translation” was not re-
corded.
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Table 2

Examples demonstrating the reproduction of the communicative semantics
of structurally non-interrogative sentences with interrogative semantics while
translating Ukrainian academic correspondence into English / Chinese

Syntactical Ukrainian — the | Chinese — trans- . .
Ne | transfor- .. . English — translation
. original lation
mations
1. | Functional | Z[as ompumannus FETHRISC | One can find more
substitu- | GBI AEeTATb- AIEBNI £ 3¢ | detailed information
tion Hoi iHdopmalii =8, 15Ec%& |regarding the planned
CTOCOBHO 3aruiaHo- | &4, events at the organiz-
BaHUX KYJBTYPHUX ing Committee.
3aX0[liB 3BepTaiTe-
Cs1 10 OPTKOMITETY.
2. | Compo- |3apeectpyiitecs na |i& = Ak & ¥2% | Submit as a learner
nent caiimi guwy SIK ciy- | ZE4E K2 M %G | of the linguocultural
rearrange- |xady JiHTBOKYJIb- EyEME, TI5EH] | course at the university
ment TYpPHOI MiATOTOBKU | [ fiftfg F<i% s | site in order to keep up
IUISL PETYJISIDHOTO | V% &) Y38 18] o with the news regard-
O3HAlOMJIEHHS 3 ing the activity of the
HOBUHAMMU MPO [i- centre.
SUTBHICTB LIEHTPY.
3. | Enhance- |JlekaHar micisi- b 2 EHF 52 4= # | The Dean’s office for
ment of a | AUIJIOMHOI OCBITU | B /p A IEAEH | postgraduate educa-
syntactical |k1onouums npo na- |i%-1+HHE/NE[] |tion requests that you
construc- |odanna HeOOXimHUX | Fif25 EE W4t should give all neces-
tion OCBITHIiX TOKYMeH- |AEMTLf{2iF ¢ | sary education docu-
TiB rpoMafsiHuHa | {4, ments of Mr. Akhmed
TypeyunHu naHa Remark: the Beidi, the citizen of
Axwmena beitni. word “nadanns” | Turkey.
is omitted in the
Ukrainian — Chi-
nese translation
4. | Compres- | Bimznaummo, 1110 iEEE, WU | We should highlight
sion e He OyJ10 3a- B R [E 224 | that neither place nor
3HAYEHO, de i koau | {570k | date of hosting master-

npoeodumumemecs
MaicTep-Kiacu 3
KUTalChKOI (io-
codii.

JTPE.

classes in Chinese
Philosophy has been
defined.
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MaTepiajii 3 1IbOTro
MPUBOLIY.

Remark: we deal
with equivalent
Ukrainian — Chi-
nese translation

End of Table 2
Syntactical Ukrainian — the | Chinese — trans- . .
Ne | transfor- - . English — translation
. original lation
mations
5. | Antonymic | Haykosuii Bimmin | K5 ET 1% | The Science Depart-
translation | yHiBepcutety BU- |5 /RIE T FE k% | ment of the university

CJIOBJIIOE BISTYHICTD | & FI E X kA TR | expresses gratitude to
KepiBHULTBY WL EZR R | the Administration
XapOiHCHKOTO W, FEfm T4 |board of Harbin Engi-
imxeHepHoro yHi- | FiRMF/EFi4EH | neering University for
BepCUTETY 3a yBary |27 W & [fj# 1L |their concern about
Jla HallluX 3110~ HHi, our achievements and
OYTKiB Ta IPOCUTh | Remark: in the asks to notify of the
IMOBiTOMUTH TIPO Ukrainian — Chi- | deadline of accepting
KiHUEBUM TEPMiH | nese translation articles to be pub-
nodanns cmameii | we used functional |lished in the current
IO IPYKY Y T0- substitution mean- | issue of the collection
TOYHOMY BUIYCKY | ing “nadicnamu of scientific works.
30ipHUKA HAYKOBUX | crnammio”.
Tpaip.

6. | Omission | Mu He BrieBHeHi, | KA IAHEAHE | We are not sure, if cor-
YU TO HAOaHHA IEREEE | responding certificates
BiIMOBIAHUX MLt RS Refg | or nostrified edu-
006i00K U1 IR PLIX AN E | cational documents
HocTpudikalis s might help in solving
OCBITHIX the case.
JIOKYMEHTIB
3MOXYTb
JIOTIOMOITH Y
BUPILIEHHI Li€l
CIIpaBU.

7. | Addition |Adminicmpauia B AT G <5t | The administration
LiKaBUThCS, Y1 ) SR LT {a] | board would like to
OynyTb HamaHi oAb A R find out if any addi-
Oynb-5IKi TOAAaTKOBI | i , tional materials will be

sent in this respect.
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3. No negative sememe (within syntaxemes), which specifies a negative
subjective relationship between recipients to one another or objective reality
was identified.

4. Rhetorical questions are not inherent to the investigated material.

5. The possibility of changing the communicative type of sentences
(question «» statement) while reproducing non-interrogative semantics of
questions (interrogative sentences) within the language pairs “Ukrainian —
language” and “Ukrainian — Chinese”.

Specific characteristics:

1. Different semantics of interrogative structures.

2. Different quantitative content of the interrogative constructions / sen-
tences used in management letters.

3. The order of the use of the first two most commonly used transla-
tion techniques and transformations differs while translating structurally
interrogative sentences from non-interrogative ones. While translating
interrogative sentences which imply interrogative and non-interrogative
semantics, component rearrangement occupies the first place, whereas func-
tional substitution is on the second place. When dealing with structurally
non-interrogative sentences expressing interrogative semantics, functional
substitution is most frequently used, component rearrangement occupies the
second place.

4. The use of the translation technique “addition” was recorded when
translating Ukrainian texts into Chinese due to the grammar rules of Chi-
nese: words denoting number (14~ g&, fiZ wei, # béi, i dao, 4% ling, erc.)
and particles (1 [le], fde, "% ma, & ba, efc.).

In our opinion, the conclusions drawn are more due to the differences
in the syntactic structure of the Ukrainian, English and Chinese sentences,
the general communicative semantics of the selected linguistic units in the
context of the general tactical and strategic orientation of the official aca-
demic discourse.

Perspectives of the further research are seen in the study of psycholin-
guistic features in the framework of decoding Chinese hieroglyphs within
the official academic discourse.
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Ye. Yu. Savchenko

FOCALIZATION AS LINGUISTIC PHENOMENON

Y emammi suceimaroromocs 0cHo8HI noHamms gokanizauii, it pynxuyii ma
03HaKu (empaza i Konmpacm) ma ix énaueé Ha mpancgopmauiro mooeni npoco-
Ou4HOI CMPYKMYpu mema-pemMamu4Ho20 YAeHy8aHHS BUCA0BAI0BAHHS.

Bcmanoeéaero, wo o0HuM i3 po3noscioodiceHux pakmopie mpanchopmauii
NpoMomunoeoi npocooutHoi Mooeni € hOKYCy8aHHs yeazu cAyXa4a Ha 8adcAu8Ux
acnekmax nogioomMaeHHs, nepedaua 3micmosux 36’s13Kie Midc okpemumu acnek-
mamu nogidomnenns. Dokanizayis nose’szana 3 dsoma cepamu nposgy 0aHoi
(DYHKUIT: 3a T paxyHoK peanizyemucs A0ivHull (KOHMpacmue 3icmasaeHHs ciis),
abo empamuuruil Haeonoc. Illodo HanpamKy MmoHanNbHOI 3MiHU, MO Y PopMYBaH-
HI IHMOHaYiiIHOI MoOeni (hOKAaniz08aHuUX CMpYKmMyp OUCKYPCY Usi MOHAAbHA XA -
pakmepucmuka 6e3nocepednvoi yuacmi ne bepe. Cnocmepieaemucs auuie neeHa
MOOuQiKauis MoHANbHO20 KOHMYPY, COPMOBAHO20 Nid BNAUBOM INOKYMUBHOO |
haszos020 pakmopis, i dessikux munie cyd’ €eKmMuUEHO-MOOANbHUX 3HAHEHb.

Karouosi caosa: emepaza, konmpacm, gokanizayist, akmyansHe 4aeHy8aH-
HA BUCNO0BNIOBAHHA, MeMa, pemd.

B cmamve paccmampusaiomces ocHosHvle nowsmusi goxaiuzayuu, ee
@yHKkyuu u npusHaku (smgaza u Konmpacm) u ux eausHue Ha mpamcghopma-
Yuto Modeau npocoouHecKoll CmpyKmypsl mema-pemMamu1ecKo2o 41eHeHus ebl-
CKA3bIBAHUSI.

Yemanosneno, umo odnum u3 pacnpocmpanennvix Pakmopos mparc-
gopmayuy nPOMOMUNHOLU NPOCOOUHECKOL MOOeU A8AAeMCs (OKYCUposanue
BHUMAHUS CAYWAMENs: HA BAJICHLIX ACNEKMAx, nepeoaia CMbiCA08bIX Cési3ell
Mexucdy omoeavHvimu acnekmamu cooouenus. Poxanruzayus ceazana ¢ 08yms
chepamu nposigaenus 0aHHOU PYHKUUU: 34 ee cHem peanusyemcs N102UecKoe
(KoHmpacmHoe conocmasnenue ca08), uau smpamureckoe yoaperue. Omuocu-
MeNbHO HANPABAeHUs: MOHAALHO20 USMEHeHUs, MO 6 (OPMUPOBAHUU UHIMOHA-
YUOHHOU MOOeau (POKANU308aAHHBIX CIMPYKMYP OUCKYPCa SMa MOHAAbHAS Xa-
DPaKmepucmuka HenocpedcmeenHo2o yacmus He npunumaem. Habaodaemes
AU onpedeneHHas MoOUGUKAYUs MOHANbHO20 KOHMYPA, CQHOPMUPOBAHHOZO
noo eausHUeM UANOKYMUBHO20 U (ha306020 (Hakmopos, u HeKOmopvix munoe
cy0BeKmMUBHO-MOOANbHBIX 3HAYEHU.

Karouegvle caosa: smghasza, konmpacm, okanusayus, akmyanvroe uneHe-
Hule BbICKA3bI6AHUs, MeMd, pemd.
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The article reveals the principal notions of focalization, its functions and fea-
tures (emphasis and contrast) and their influence on transforming the model of
the prosodic structure of the actual division of the utterance.

Most frequently, focalization of a text fragment is prosodically expressed with
a high register and extension of the tonal range, a raised loudness and a distinct
pronunciation.

It is established that one of the most well-known factors of the transformation
of the prototype prosodic model is the listener’s focus on the most important as-
pects of the message, the conveyance of the semantic interaction of the message’s
specific aspects. Focalization is interwoven with the both possible manifestations
of this function: logical stress (in case of the opposition of words) or emphatic
stress is implemented by its means. Regarding the changes in the tone direction, it
should be noted that this tonal feature does not participate directly in forming an
intonation model of the discourse’s focalized structures. It has been observed that
there exists a certain modification of the tonal contour formed under the influence
of the illocutionary and phase factors and certain types of the subjective-modal
meanings.

Key words: emphasis, opposition, focalization, actual division of the utter-
ance, theme, rheme.

Problem-setting. The problem of the actual division of speech in modern
linguistics gives rise to discussions, becomes an object of the theoretical and
experimental studies [9] aimed at determining the common factors of the
speech units functioning in the process of communication.

The purpose of this work is to reveal the principal notions of focalization,
its functions and features (both for emphasis and contrast), as well as its
influence on transforming the model of the prosodic structure of the actual
division of the utterance.

To achieve the above-mentioned goal, it should be specified that a task
of this sort must be performed to reveal the peculiarities of correlation and
mutual compensation of acoustic parameters while actualising the prosodic
structure of the actual division under the conditions of the utterance’s spe-
cific components focalization.

The object of the research are English and Ukrainian utterances, the
subject is the focalization of the components of the utterance.

The fragments of some popular TV programmes “Top Gear”, “Per-
shyi Test” (“First Test”) and “Berezhys Avtomobilia” (“Caution: Vehicles
Coming”) in English an Ukrainian were used as material for the analysis.
The total playing time of the material amounted to 301 minutes 6 seconds;
the scope of the experimental material composes more than 3000 utter-
ances.
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Intonation is widely used for focusing the listener’s attention on the
most important aspects of the message and for conveying the semantic rela-
tionships of some particular aspects of the message.

Herewith, it is appropriate to highlight two possible manifestations of
this function: resulting form it accentuation of certain words within one
syntagma, i.e. the actual division takes place, the logical and emphatic stress
is actualised and the semantic relationships between words is formed. This
function indicates the relative importance of the adjacent syntagmas, pro-
vides the opposition of words localised in different syntagmas. This function
of intonation is caused by non-linguistic (situational) factors. As a rule, it
is impossible to foresee which word the speaker will emphasise as the most
important by using the grammatical and lexical structure of the sentence.
E. g.: Eng.: But they’re going to be putting \him in it for being an undertaker.
Ukr.: \Kzipenc smenwunu na dsea canmumempu.(\Klirens zmenshyly na dva
santymetry).

However, some cases happen when the actual division of the sentence
and its intonation pattern are caused by the grammatical structure of this
sentence and are thus invariant (for instance, questions). In this case, the
speaker does not have any choice in allocating the accentuation by means
of the coordination bond of the stressed elements in the grammatical con-
struction. E. g.: Eng.: So is it the /slowest or the \fastest? Ukr.: Ile 6yna To/
tioma uu Mepce\dec ?(Tse bula To/iota chy Merse\des?)

Emphasising one word with the logical stress is fundamentally impor-
tant for interpreting the content of the sentence and marking relationships
of its members, for instance. E. g.: Eng.: \I moved them all down last week. |
moved them all \down last week. Ukr.: Hacnpaedi, Kopanoo iz agmomamuunoro
Kopobkor 6yde \3Hauro Oewesuie ceoix Kopelicbkux ononenmis. Hacnpaeoi,
Kopanao i3 \asmomamuurnoi kopobkor 6yde 3HauH0 deuesuie c80iX KOPEUCbKUX
ononenmie. (Naspravdi, Korando iz avtomatychnoiu korobkoiu bude \znachno
deshevshe svoikh koreiskykh oponentiv. Naspravdi, Korando iz \avtomatych-
noiu korobkoiu bude \znachno deshevshe svoikh koreiskykh oponentiv.)

In particular, use of differently directed tones causes the switch of atten-
tion to something new (i.e. rheme) in the utterance in contrast to the known
(theme).

The function allows not only to actualize certain words within one
syntagma, but also serves to convey semantic relationships between words
placed in the adjacent syntagmas or utterances. This may be illustrated, for

183



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. JI. Yuwuncexoeo. 2018. Ne 27

instance, by the following intonation pattern of contrasting the most em-
phasised words in the two adjacent syntagmas. E. g.: Eng.: /Faster than \
Brian Cox and /much faster than \Jimmy Carr. Ukr.: I wo macu/mabniue
npo\exm, mo /binvute 3axonsents y oumsaqux o\uax.(I shcho massh/tabnishe
pro\ekt, to /bilshe zakhoplennia u dytiachykh o\chakh.)

By performing the function of the switch of the listener’s focus onto the
most important data, intonation can emphasise some syntagmas as the most
important in comparison with others. These are considered minor syntag-
mas because of the less relevant information reported in them (for instance,
the second and the fourth syntagmas in the sentence). E. g.: Eng.: Even the
office’s lack of /wheels | was /no problem | for my metal mammoth’s sixteen
hundred \torques. Ukr.: Ha nouamky aucmonada uvoeo /poky | Komnawuis
BMB 3anpononysana éocomucmam /0imxam, gikom 8io n’asmu 0o mpuduysmu
/DOoKie, peanizyeamu Hacn/paedi epandi\oznuii npoekm.(Na pochatku lysto-
pada tsoho /roku | kompaniia BMV zaproponuvala vosmystam /ditkam, vikom
vid piaty do trydtsiaty /rokiv, realizuvaty nasp/ravdi hrandi\oznyi proekt.)

The interaction mechanism between the function of the semantic rela-
tionship conveyance, the function of the syntagma’s components emphasis
on one hand and the modal function of intonation on the other hand, as the
analysis of the experimental material has revealed, is typologically alike in
the contrasted languages.

The differences between the English and Ukrainian languages in this as-
pect are caused, first and foremost, by the fact that every language system is
characterized by a certain grammatical structure and lexical composition,
thus conditioning the corresponding phrasal accentuation. The divergences
of these norms in the contrasted languages on the level of word stress are
revealed chiefly by the initial position of a stressed syllable in English and by
a greater changeability of this position in Ukrainian.

On the level of phrasal stress, the differences of accentuation in the
contrasted languages are caused by the fact that English is analytical ac-
cording to its grammatical structure, characterised by the bigger number of
unstressed function words performing various grammatical functions unlike
Ukrainian, which is classified as a synthetic language.

Furthermore, in English as opposed to Ukrainian, there prevails a
tendency not to emphasise by means of accentuation such half-function
words as personal and possessive pronouns, modal verbs, etc. Another fac-
tor predetermining the linguistic specifics of interaction between the func-
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tion of intonation and the function of accentuation is also the difference
of the acoustic nature of phrasal stress in the compared languages [2]. If
the leading role is played by the temporal component of prosody with the
marked involvement of intensity in the implementation of phrasal stress in
the Ukrainian language, then in English the most prominent marker of the
nuclear composition is contrast in the frequency of the principal tone with
the minimum involvement of duration. Hence, it is obvious that there is
inequality of different prosodic components’ load at the time of interaction
of the studied functions of intonation in English and Ukrainian.

The systematization of accentuation mechanisms described herein and
types of phrasal stress caused by them perfectly correlates with the classifi-
cation of phenomena adopted in literature, which are grouped under a gen-
eral name of focalization.

Focalization is one of the most important discourse processes. Its func-
tion is highlighting a special information status of the text fragment by
the respondent for the purpose of focusing the addressee’s attention on
it. Traditional terms for marking a high level of importance are such: ac-
centuation, emphasis, contrast (T. M. Nikolaieva [3], E. V. Paducheva [4],
M. A. K. Halliday [10], W. Chafe [6; 8], T. Ye. Yanko [7], and others).

There are three main determined features of the significance of informa-
tion used by a language:

1) neutral information;

2) highly significant information;

3) insignificant information.

Distinction of communicative components of the utterance corresponds
to them, primarily, the rheme distinction:

1) absent special marking (neutral text form — standard syntagmatic
stress);

2) focalization (special accentuation) of communicative components —
logical and emphatic stress);

3) anti-focalization (special weakening — atonal discourse components)
of corresponding fragments.

Most frequently, focalization of the text fragment is prosodically ex-
pressed with a high register and extension of the tonal range, an increased
loudness and a more distinct pronunciation (they are caused by the intensi-
fied breathing and increased scope of resonators). E. g.: Eng.: The \Jag is
here! Ukr.: leu\eyn 3aenywul(Dvy\hun zahlushy!)
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Anti-focalized fragments are pronounced low and reduced. E. g.: Eng.:
(- When do you think you’re gonna cut it in half?) I'm not gonna get into a
compe \tition with you, mate. UKr.: (- Moace kyouce noidemo?) Kpaue \ky306
nogapoysamu.((- Mozhe kudys poidemo?) Krashche \kuzov pofarbuvaty.)

Here is the whole relevant replica, including its focus: ’competition’ and
’ky308’ (’kuzov’) are pronounced in a low voice and not distinctly. E. g.:
Eng.: I'm not gonna get into a cutting-in-half compe\tition with you, mate.
Ukr.: Kpawe 6 \ky306 noghapoysanu.(Krashche \kuzov pofarbuvaty).

Anti-focalization is a sort of phonetic ellipsis. It is a typical phenomenon
for a casual colloquial speech (see [5]). It is a result of the combination of
the two focalized sets of a non-directive discourse: a set for a low informa-
tion significance of some discourse components and a set for a positive psy-
chological partner’s set (category “friend”).

This specific prosodic method of accentuation/anti-accentuation is
implemented by means of one of the two focalization features: emphasis
and opposition. Some English works about focalization (see, for instance,
a recent work by B. Drubig about the typology of focalization [3]) describe
the systematic difference of the two types of focus (Presentational focus vs.
Contrastive focus). These notions comply with our opposition of emphasis
and contrast.

Emphasis symbolizes the assessment of importance (relevance) of the
data introduced by the speaker and thus it controls the recipient’s attention.
There are a few semantic types of this general function.

Focalization may manifest through the marked meanings of the second
focalization feature — opposition. This feature is related to another semi-
otic function — the epistemic one: it shows how much the data introduced
is consistent with the expectations related, for example, to the common
viewpoint or the background experience.

Opposition is represented in two forms: contrast and contradiction.
Contrast is a paradigmatic opposition revealing that the studied semantic
position is filled with an emphasised, less foreseen, member of the paradigm
of possible fillers. Contradiction demonstrates that there is the two compo-
nents mismatching in a certain complicated situation.

Thus, one of the common factors of the prototypical prosodic model
transformation is when the listener’s attention is focused on important as-
pects of the message, the semantic relationships between the specific aspects
of the message are conveyed. Focalization is related to the two manifesta-
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tions: logic (the opposition of words) or emphatic stress is actualised due to
it. As for the tonal change direction, this tonal feature does not participate
directly in forming an intonation model of focalized structures of the dis-
course. It has been observed that there exists a certain modification of the
tonal contour formed under the influence of the illocutionary and phase
factors, and certain types of the subjective-modal meanings.

The perspective of the further research may be carried out in the form of
a targeted study of the influence of the emphasis and contrast on transform-
ing the prosodic structure model of the actual division of the utterance.
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T. B. Cmosmnosa

MTPOBJEMU KJIACU®IKAIII IOPMINYHOT

TEPMIHOJIOTII TA IT ITIEPEKJIAJI

Cmamms npuceésauena nUMaHH©O GiOMEOPeHHs AH2NOMOBHUX MEPMIHI6
doxymenmie FOHECKO cgepu oceimu kumaiicbkoro mosor. Posensnymo 3a-
2anvri euou Kaacugikauiii ma xapakmepucmuky mepminie. Buokpemaero
Kaacugikayii 045 nodanbioeo 6Ue4eHHs LPUOUUHUX mepminie. Bcmanosnero,
WO OCHOBHUMU MPYOHOWAMU NePeKAady MepmIHi 3 aHeAiliCbKOl YKPAIHCbKOH
€ pi3HUYs epaghiunoi opmu caie ma kKyabmypHi ocooausocmi. Busiereno Haii-
Yacmommuiuuil npuiiom nepexkaacy anenoMOSHUX HOPUOUUHUX MePMIHIe cdhepu
oceimu KumaicbKor Mogoio.

Karouosi caosa: kracugikauis, mepmin, opuouHHUili mepmin, npuiiomu ne-
peknaoy, ekgieareHmHuii nepekaao.

Cmambs nocesuena 60npocy 60cco30aHUs AHNOAZbIMHBIX MEPMUHOB MeK -
cmoe doxymenmos FOHECKO cgepor o6pazosanus na kumaiickom s3vike. Pac-
cmompensl o0uue 8Udbl KAACCUPUKAUUL U XAPAKMEPUCMUK MepMUH08. Boi-
denenvl Kaaccugukayuu 045 0anvheiueeo U3y4eHus: 10puoUuecKux mepmuHos.
Yemanosneno, umo ocHoHoll mpyOHOCHbIO NPU hepesode MepMUHO8 A8AAIOMCA
omauyue epaguueckol Gopmul 106 U KyabmypHoie ocoberHocmu. Boisignren
Haubonee yacmvlil npuem nepesooa aHeA0SA3bIMHLIX HOPUOUMECKUX MePMUHO8
chepol 00pazoeanus Ha KUMAUCKULL A3bIK.

Karouegvle caosa: kaaccupurkayus, mepmuH, 0puoutecKuii mepmuH, npu-
eMbl nepesood, IKEUBANeHMHbLIL Nepe6oo.

The article is dedicated to rendering English variants of the terms that deal with
educational issues encountered in UNESCO documents into the Chinese language.
The characteristics and general classifications of terms are given. Classifications for

Sfurtherer study of legal terms are singled out. It is established that the main difficulty

in translating English terms into the Chinese language is the difference in graphic
Jform of the words and cultural features. The most frequent way of translating English
legal terms that deal with educational issues into the Chinese language is outlined.

Key words: classification, term, legal term, translation methods, lexical
equivalents.
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Po3BuTOK CycminibcTBa, TEHAEHLIT 10 PO3BUTKY Ta YKPITJIEHHS MiX-
HAapOOHMX BiTHOCWMH Ta YKJIagaHHS yroi, JOTOBOpPiB, HOPMATHMBHUX,
NpaBHUYUX JOKYMEHTIB Ta iHIII YUHHUKNA O0YMOBJIIOIOTh HEOOXiAHICTh
BUBUYEHHS JOKYMEHTallil, TePMiHOJIOTiI, OCOOJMBOCTEN 11 TepeKJyany.
BaxnuBuM YMHHUKOM IJISI PO3BUTKY BHIIEHABeIeHMX cep € KBai-
(¢ikoBaHi crnemiamicTy, TOMY BeJIMKa yBara NpUIiISIETbCS chepi OCBITH.
OcTaHHIM YacoM B YKpaiHi BBOISATHCS 3HA4YHi pepopMU OCBITH, OCHO-
BOIO TSI TAKUX peOPM € TaKOX 3aKOpAOHHI Mozei ocBiT. Came ToMy
BBaXXA€ThCsI akTyaJlbHUM gociainutu nokymeHtn JOHECKO mono 3a-
XUCTY TIpaB Ha OCBIiTy Ta OCOOJMBY yBary NPUIITATH BUBYECHHIO Tep-
MIiHOJIOTIYHMX ONWMHUIG. BBaxkaeTbCs MOPEYHUM BUBYUTH TOKYMEHTHU
IOHECKO momo 3axucTy npaB Ha OCBITY aHTJIIICHKOIO Ta KUTaliChKOIO
MOBaMHU.

00’ekToM nocimkeHHs € Tiepekian TepMiHiB fokyMeHTiB OHECKO
3 3aXUCTY TIpaB Ha ocBiTy. IIpeaMeToM TOCTimKEeHHS € JIGKCUKO-TpaMaTud-
Hi Ta CTWJIICTUYHI MpuiiomMu Tniepekiany tepMmiHiB qokymeHTiB OHECKO
3 3aXUCTY MpaB Ha OCBIiTYy. MeTo10 TOCITiIKEeHHST € BUOKPEMJICHHS KJIacH-
dikaniii IOpUINYHUX TEPMIiHIB Ta BMSIBJICHHS CIIOCOOIB mepeKkiamy aH-
rioMoBHUX TepMiHiB nokymeHTiB FOHECKO 3 3axucTy mpaB Ha OCBITY
KHTaicbKko0 MOBOI0. Marepiajom mocaimkenns € nokymentu FOHECKO
3 MUTaHb OCBITU aHTJINCHKOIO (3aTaJbHUM 00’eMOM 88 CTOPIHOK) Ta KM-
TaliCbKOIO MOBOIO (3arajibHUM 00’€MOM 86 CTOPIiHOK).

Y nonepeHix mpociigax Bxe OyI0 MOJaHO BU3HAYEHHS ITOHATH “Tep-
MiH”, “TepMiHOCHCcTeMa” Ta BUCBITJIEHO OCHOBHI XapaKTEpPUCTUKH, Y
MAHOMY JOCIIIKEeHHI IIPOTIOHYETHCSI BUBUMTH OCHOBHI Kiacudikalrii
TEpMiHIB Ta BUIIIUTYA KJIacu(iKallilo I TEPMiHiB, 110 3yCTPivyarOThCd Y
nokymeHTax FOHECKO 1mono 3axucty npaB Ha OCBITY.

Tepmin “ximacudikanisg” BU3HAYAE MOHATTS JIBOX KaTeTOpiii: Tpolec
“po3noniay” Ha Kiaacu Ta cami kiacu. Ilin KitacaMu po3yMie€Tbes “cCUCTe-
Ma CYIiIPSIAHUX TTOHSITh OyIb-S1KO1 rajly3i 3HaHb a00 OisIIbHOCTI JIDAUHMU,
1110 YacTO TpeACTaBlIeHa Y BUTJISAII Pi3HOMaHITHHUX 3a (popMOIo cxeM abo
tabmuup” [8: 148].

“TepMiHM BHpaXarOTb MOHSTTSI HAyKOBOI OOpPOOJIEHOCTI i BIaCTUBI
JINIIIEe KOHKPETHIN ramy3i Hayku abo TexHiku” [5: 44]. B MoBO3HaBCTBI
BUIIJISIIOTH TaKi TUIIM TEPMIHIB: “TepMiHM KaTeropiii, 3araJbHOHAyKOBI Ta
3araJIbHOTEXHIYHI TEPMIiHM, MIXTajiy3eBi Ta crietiagbHi TepMinn” [6: 90]
TOIIIO.
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Knacugikauisi TepMiHiB I'DYHTYETbCSI Ha Pi3HUX KPUTEPisSIX, HAMPU-
KJIall, TIOXOKEeHHS, CTPYKTYpa, (hopMa, cpepa BXXUBaHHS, (DYHKIIIi TOIIO.
Jlaimi po3rissHeMo JeKiJibKa TUITIiB KJ1acudikallii TepMiHiB.

Jleituuk B. M. y cBoemy nocioHuky “TepmiHoBeneHHs: [IpenmeT, me-
TOAM, CTPYKTYypa” HaBOAWTH Pi3Hi TMIM Kiacuikaliiii TepMiHiB [6].

OmHuM 3 THUIIB Kiacu@ikalliif, SKy MU BBaXXa€EMO TOPEYHUM pPO3-
[JISHYTH Yy HaIIili poOoTi 11e KiacuikKallisl 3a 3MiCTOBOIO CTPYKTYPOIO:
OIHO3HAYHi Ta Gararo3HauHi TepmiHu [6: 93]. ABTOp TakOX HaBOAUTH
JIIHTBICTMYHY KJacu()iKallilo 3a JKepesIoM: 3 pilHOI MOBU, 3arlO3WYEHi,
iHTepHAaLIiOHAJIbHI Ta riopuaHi [6; 94]. HaykoBelb BUOLISIE 3 TOUKU 30pY
JIGKCHMKO-TPaMaTUIHOTO aCTEeKTy “TepMiHU — iMEHHUKH, IIPUKMETHUKH,
JIiECI0BA, Y TOMY YMCJi JIENPUKMETHUKU Ta AIEMPUCTIBHUKHU, TTPUCTiB-
HUKU [6: 94].

IlikaBoto Ta DOpPEYHOIO IJIs1 PO3IJISIAY BUAAETHCS TAKOX iCTOpUYHA
Kknacugikamisa. Bumingiors TepMiHU-apxai3mMu (3acTapiii TepMiHU Ta Tep-
MiHOCHCTEMU, IO “BiIXOHATh Y MUHYJE” 3a pPaXyHOK PO3BUTKY HAy4YHO-
T0 3HaHHS), TePMiHH-iCTOPU3MHU (ITOB’3aHi 3 MOHATTSIMHU Ta PealisiMU
pi3HUMX €I10X) Ta TEPMiHMU-HEOJOTI3MU (TEPMiHU Ta TEPMiHOCUCTEMU, L1IO
HemaBHO Oynm cchopMoBaHi ad0 3HAXOAATHCS Ha cTamii popMyBaHHS)
[6: 96]. Inmuit HaykoBeLb, C. B. IpuHeB-IpuHeBry po3risigae Taky Kjia-
crdikarliro Sk XxpoHoioriyHy [3: 61]. A 3 iCTOpUYHOTO acIIeKTy BiH BUILISIE
CTIOKOHBIYHI Ta 3aIl03MYCeHI TEPMiHU Ta JA€ PO3IIMPEHY CTPYKTYPY LIMX
kyaciB. CIIOKOHBIUHI MOiJIS€ HA HETTOXiIHI Ta MOXiJHi, SIKi Y CBOIO 4epry
CKJIAIafOThCS 3 KOMIIO3UTHUX, SIINTUIHMUX Ta TepMiHiB-aOpeBiaTyp. 3amo-
3WYEHi TEPMiHU HAyKOBElb MOJLJISIE HA MOBHI 3aMO3MYEHHS Ta YaCTKOBi
(MaTepiaJbHO 3amo3udeHi Ta TepMmiHu-Kaabku) [3: 60—61]. 3a dbopmoro
HayKOBeIlb BHIIISIE TepMiHU-CI0Ba (KOpeHeBi, adiKcajlbHi Ta CKJIamHi)
Ta TePMiHU-CIOBOCIIOIYYeHHS (IBOCKIAMHI (CKIamaloThCs 3 ABOX CIiB),
TPLOCKJIaAHI Ta GaraTockianHi) [3: 62].

JIbSIKOB Ta iHIII 3aITPOTIOHYBAJIM HACTYITHY KJIacu((]iKallilo CIOBOTBOP-
YMX TUITiB TepMiHiB [4: 13—14]:

A. TepmiHu — KOpeHeBi cioBa:

1. KopiHHa HeToXigHa JIEKCUKa;
2. 3a1T03MYeHa HeToXimHa JIEKCHUKa,

B. IloxinHa nekcuka:

1. TepMiHM, YTBOPEHI 3a JOMMOMOTIOI0 Cydikcarlii;
2. TepMiHM, YTBOPEHI 3a TOIIOMOTOI0 TIpedikcalrii.
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C. TepMiHM — CKJIagHi cIoBa.

D. TepmiHU-CTOBOCIIOIyYEHHSI.

E. Tepminu-abpeBiatypu.

E. JlitepHi yMOBHI mo3Ha4YeHHSI.

G. CumBomm (3HaKM) — HAIMPUKIIAI, MaTeMaTU9Hi, XiMiqHi, aCTPOHO-
MiuHi Ta iHIlli CUMBOJIU.

H. Homenknarypa.

3a (opMOIO BUMIIAIOTH OMHOKOMITOHEHTHI (OIHA JIEKCMYHA ONWHULIS)
Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI (IBi Ta OiITBIIIe JJEKCUYHI OMUHUIII) TepMiHn [4: 98].
¥ cBOI0O Yepry HayKOBIIi TTOIUISIIOTh OMTHOKOMIIOHEHTHI TepMiHM Ha [4: 98]:

— abCOMIOTHI iHTepHAIioOHATI3MI (3aIT03MYeHHS (DOPMHM CJI0Ba 3i 30e-
pPEeXEeHHSIM MOT0 3HAYCHHS);

— KBa3iiHTepHAIIIOHATI3MM (3aIMO3WYeHHS TiIbKMA 3HAYCHHST TCPMiHY
TIpY pi3Hiif 30BHIINIHIN (popMmi c10Ba);

— HeiHTepHaIliOHaJbHiI TepMiHU (OTIMCOBUI TIepeKian 0e3 30epeXeH-
HSI TIPSIMOTO CMUCIIOBOTO 3HAYEHHS CJI0BA MOBU OPUTIHATY);

— HeiHTepHAIliOHAJbHI 3amo3udYeHHs (3amo3nudeHHs (GopMH ciIoBa 3
iHO3eMHOI MOBHU 0€3 30epeKeHHSI 3HAUEHHSI CJIOBAa MOBU OPUTiHAILY);

— TePMiHU — YACTKOBIi iHTepHAaLiOHAII3MHU (3aITO3UYEHHSI 3 JO1aBaH-
HSIM cydikca);

— OITMCOBI TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBOCIIOJIYYEHHSI 3 BUKOPUCTAHHSIM iH-
TEepPHAIIOHAJBHOTO eJIieMeHTa (JacTo 0araTOKOMITOHEHTHI TepMiHU, SIKi
MalOTh OMHOKOMIIOHEHTHi €KBiBaJICHTH );

— HaliOHAaJIbHI €JIeMEHTH, 1110 CTa/IM iHTepHalLliOHAaJli3MaMu;

— TEPMiHU, YTBOPEHI IIJISIXOM IPSIMOTO HEeiHTepHAalliOHAJILHOIO 3aIl0-
3UUEeHHST 30BHIITHBOI (DopMU, ajie 3i 30epeXeHHSIM iHTepHAalliOHAJIbHOI
BHYTPIILIIHBOI (pOpMU;

— riOpuoHi TepMiHM (YTBOpPEHi 3 iHTEpHAIIOHAJIBHOTO €JIEMEHTa Ta
eJeMeHTa PiTHOI MOBH);

— TEpMiHHU, YTBOPEHi 3 iHILIOMOBHOTO €JIeMEHTa Ta eJIeMeHTa PidHOIl
MOBH.

baratokoMImoHEeHTHI TEpMiHM Y CBOIO Yepry IOAUISIIOTh HAa TaKi KaTe-
ropii [4: 101—-102]:

— TEPMiHU, YTBOPEHI LUISIXOM OYKBaJIbHOTO MEpeKiady iHTepHalio-
HAJIbHOTO CJIOBOCITOJIYYCHHS;

— TepMiHM, YTBOPEHi ILUISIXOM OIIMCOBOTO IIepeKJiaay iHTepHallio-
HaJILHOT'O CJIOBOCITOJIYYEeHHS 0e3 30epekeHHsI iHTepHalliOHAJIbHOI BHY-
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TpilTHLOT (POPMU ajie 3 YACTKOBUM 30epeKeHHSIM iHTepHalliOHAJbHUX
KOPEHIiB;

— TEepMiHU, YTBOPEHI LLIJISIXOM OITMCOBOIO MepeKiaay iHTepHallioHaIb-
HOI'O CJIOBOCHOJYYEHHsI 0e3 30epeKeHHS! iHTepHAaLiOHAJIbHOI BHYTPIILI-
HBOI (hopmu, 6e3 30epeKeHHsT iIHTEpHAlliOHAJTBEHUX KOPEHiB.

VY Buinesraganomy nocioHuky B. M. Jleiiunka MoxXHa 3HAWUTU TaKOXK
KJacuikalii CTUJIICTUYHI, COLIIOJIOTiYHI, HayKO3HAaBYi, (DYHKIIIOHAJIBHI,
3 HOPMATMBHOCTI, 10 BUAIJISIOTH BUCOKOYACTOTHI, CepeaHbOYaCTOTHI
Ta HM3bKOYACTOTHI TepMiHu [6]. 3 Touku 30py C. B. [punes-Ipunesnua
MOXHa BUIIJIUTU TaKOX Kiacuikallii 3 TOUKM 30pY YTBOPEHHSI Ta PO3BU-
TKY, 3MIiCTY, TUIIiB MOHSTh, 1110 HA3MBalOTh TEPMiHU, CTYIEHSI aOCTpaKIii,
MPeIMETHOI HaJIEXKHOCTi, CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpH TO1IO [3].

3arajbHe Ta IpyHTOBHE JOCIIII;KEHHS TEPMiHiB ITPUBEJIO 10 BUMIJIEHHS
OKpeMUX Kiacudikaiiil opuandIHOI TepMiHOJIOTII.

3rinHo 3 BenukuM 10puanyHUM CIIOBHUKOM IOPUINYHI TEPMiHU TTOMi-
Jstoth Ha [1: 619—620]:

— 3araJbHO3HAUYIIi TepMiHN (BUKOPUCTOBYIOTHCS Y MOBCIKICHHOMY
SKMTTI, HanpukJiaz, culture — AL, plan — 473 %, recommendation —
i),

— CIMeNiaTbHO-IOPUANYHI TepMiHM (MarOTh CICLiaJIbHUI TIpaBoO-
BUIl 3MmicT, Hanmpukian, resolution — R, Executive Board — AT /5,
International Comission on Education — #{ & [HFrZs i1 23);

— CIIeliaTbHO-TeXHIYHI TepMiHU (BimoOpaXkaroTh TaKi rajy3i 3HaHb SIK
TexHiKa, eKOHOMiKa, OCBiTa Tol10, HanpukJiaz, lifelong education — %&£
ZUH , higher-education system — S22 5 & 48, AIDS — X W59H).

Tepmin, 1110 OYB YTBOpEeHUIT 3a paxyHOK 3arajbHOI JIEKCUKU, SIK TIpa-
BWJIO, Ma€ BiIMiHHE Bil 3araJIbHONIPUIHSITOTO IOHSTTSI, TOOTO TIOHSIT-
TSI 3aTaJIBHOTO TEPMiHY 1Ie — “pe3yJbTaT IITyYHOTO BTPYYaHHS JTIOOUHU
B MPUPOIHMIA Xim po3BuTkKy MoBu” [7: 140].3aranbHO3HauyIli TEPMiHUA
BXXMBAIOTh Y BCiX cdepax MisUTbHOCTI JTIIOAWHM Bill iHXKeHepil 1o OyaeHHO-
ro XutTtd. OgHaK BiIMiHHICTh KYJIBTYp Ta MPaBUJI JOTPUMAaHHS Oilliii-
HOTO CTIJIIO aHTJIOMOBHUX KpaiH Ta Kurtaro mayxe BiIpi3HSIETHCS, TOMY
4acTo 3arajbHO3HAYYILi IS aHJIIMCbKOI MOBU TEPMiHM MOXYTb MaTu
crelialbHO-IOpUAMYHI TepMiHM BiIMOBIAHUKM Y KUTAMCbKiii MOBi, Ha-
npukian, plan — 178 %. BuByenns cremiabHO-IOPUANYHNX TEPMiHiB
nokasajio, 1O i TEPMiHU MalOTh CBOI €KBiBAJIEHTU Yy MepeKaii, mpoTe
3yCTpIivYaloThCsl 1 BUHSATKM, HANIPUKIIa[, aHTJIOMOBHUMII TepMiH “officer”
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MEPEKNIANAETLCA KNTACHKUM apXaisMoM “/1 45" 3 METOIO HATOJOMIEHHS
BaXXJIMBOCTI 1€l mocaau Ta BUpaxkeHHs1 nmoBaru. 1o cneniaJbHO-TeXHiu-
HUX TEPMiHiB CJIil BiIHECTU B TEpIiy Yepry TEPMiHi 111010 3aXUCTY TpaB
Ha OCBiTY, HanpuKJiaz, learning environment — %% 2] ¥£3%. education at the
secondary level — FEEZH Towwo.

A. A. Bimanne6epr 3amporonyBaia Kiacugikaiiito 3a Teopieto Crerna-
HoBa [2]:

— HOMiHYI04i (HOMIHYIOTb 00’€KT, sIBUIIe a00 [0, HAIIpUKIIamd, basic
education — JEilZF, relevance of education — ZL & K% XT 1, science —
),

— YTOYHIOIOYi (TIPUITMEHHUKOBI TepMiHOCITOJIYYeHHSI, 110 BUpPaXKeHi
JIOTIYHUMM BiTHOCMHAMM 4acy, Miclisl, METH TOIIO, HanpukiIam, within the
context of lifelong education — 7t % & (& iz [l 4 ; under Programme — 7£
THl);

— peryJioiodi (TEpMiHOCMOJYYEHHST 3 MOJQAILHUMM Ji€ECIOBAMU, Ha-
npukinaz, shall still be bound by the 1983 Convention — /35219834 /A %)
HIZ) 3, must in all cases be fulfilled for access to higher education — A\ ¥
FEARER CHAEHE) RAEARFIE LT IR0 2 B 55 B8 N 5561,

Y xoni mocnigxeHHs! OyJ10 BUSIBJICHO, 1110 HOMiIHYIOUi TEpPMiHU € Hali-
YaCTOTHILLIMMM [JIS BCiX HAMpPSMKiB, a Hapialie y IOpuandyHuxX TeKcTax
IOHECKO 3 3axucTy mpaB Ha OCBiTY 3yCTpiYalOThCS PeTYJII0I0Ui TEPMiHU.
I1pu nepexkiani, sIK MpaBuJio, TEPMiHi 30epiraloTb CBOIO MPUHAJIEXKHICTh
JIO KJIacy TEPMiHY BUXiAHOI MOBH.

3 ximacudikarii HaykoBiiB A. C. [1’skoBa, T. P. Kuska, 3. b. Kynenrbpko
JIJISE TOCTiKEHHS IOpUINYHUX TEPMiHiB MOKHA BUOKPEMUTH KJlacuika-
{10 JJIS1 TIPOBENECHHSI CTPYKTYPHOTO aHajli3y. TakuM UMHOM, BUALISIEMO:

— IIpocCTi TepMiHN: session — J&;

— cknanHi Tepminm: lifelong — 22 £, least-developed — Ex N A&IX;

— TepMiHM-CIOBOCTIONYYeHH: plenary meeting — 2%, Human
Rights — A#Y, educational planning and administration — (& #&IF0ZL
HITEEE

OpmHak TOCTimKeHHs TT0Ka3ao, 10 Y pe3yJIbTaTi BiTTBOPEHHST aHTJIO-
MOBHMX IOPUINYHMX TEPMiHiB KNTaiiCbKOIO MOBOIO Ta 3a PaXyHOK I'paMa-
TUYHUX Ta JICKCUIHUX BiIMiHHOCTE MOB, III0 BUBYAIOTHCSI, OOWUH i TOU
Ke TepMiH Y pi3HMX MOBax MOXe BiIHOCUTHUCS OO pi3HMX Kateropiit. Ha-
MPUKJIAN, OJHOCKJIaIHI aHTJIOMOBHI cyioBa education, culture, resolution
MATUMYTh Y KHTAACHKii MOBI BiIMOBIIHUKY — CKJIaAHi TepMiHn: L H , 3
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k., 1. AHrnomMoBHui TepMiH “Committee” y KAITAEMOBHUX JOKYMEH-
tax FOHECKO 3 3axucTy npaB Ha oCBiTy Ma€ (hopMy TepMiHa-CJIOBOCITO-
JydeHHs “ZE o A,

Amnai3 ropunnaHux TepmiHiB gokymeHTiB FOHECKO 3 3axucty mpaB
Ha OCBITY MoOKa3aB, 110 y cepeaHboMy Y 50 % BUIAAKiB MPU BiATBOPEH-
Hi JOCIiIKyBaHOro martepiajqy OyB BUKOPUCTAaHUI €KBiBaJCHTHUM Iie-
pexian (population — A1, development — & Ji). Lle cBiguuTs mpo Te,
110 BeJIMKa YacTWHA TEPMiHIB — IIe OMHO3HAYHA JIEKCHKa, MPOTe iHIIa
MOJI0OBMHA TEPMiHiB 3aJIMILIAETHCS 0€3 TOUHMX BIAMOBIAHUKIB. Y TaKux
BUITaIKaX BUKOPHMCTOBYIOTh MPHIAOMM OITMCOBOTO TepeKiamy (national
capacities — % [E1HE /1, marginalized youth — 4T 404 M5 4E),
3aminm (subprogramme — 43 11¥l)), kanbkyBanng (developed countries —
KIS EZK) Towo.

BriopsinkyBaHHSI IOpUAUYHUX TEPMiHIB CIIPUSIE BPETYJIIOBAHHIO Pi3HO-
MOBHMX T€PMiHiB, BUOKPEMJICHHIO HAMOJIbII JOPEYHUX CITIOCO0IB BiATBO-
PEHHSI TepMiHiB 1151 30epeXXeHHSsI eKBiBaJICHTHOCTI Ta aJeKBaTHOCTI TE€K-
cry nepexiamny. [IpoTe citig TakoxX BpaxoByBaTH HE TiJTbKY TpaMaTU4Hi, a i
KYJIBTYPHi OCOOJIMBOCTI MOB, 1110 JOCJIiIKYIOThHCS.

[lepcriekTrBa DOCITIIKEHHS TIOJIATAE Y TIOHAIBIIIOMY BUBYECHHI OCO-
OnMmMBOCTEll TIepeKyIamy AaHIJIOMOBHMX HOPMAaTHMBHO-TIPABOBUX aKTiB
FOHECKO cdepu 3axucTy mpaB Ha OCBITY KUTaliChKOIO MOBOIO.
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A. O. Dedoposa

MOJETIOBAHHA CEMAHTUYHUX ITPOLIECIB
TA EBOJIIOOINHA MOJAE/JTb CEMAHTUKN

Tepminu modend [ MOOeNOBAHHS Y AiHGICMULI MArOMb 0OCUMb WUPOK U
cmucnosull 0ianasoH, 3anexcHull 6i0 memu, 00’ekma i npoghintd HAYK08020
docnidncennsn. Cmamms npucesyena po3enidy cneyiansHoi npouedypu mooe-
ANI0BAHHA CEMAHMUMHUX NPOUECi8, GUGEOeHHIO Ul OOTDYHMYBAHHIO NOHAMMS
“esontoyiiina modeab cemawmuku”, 3Micm [ Onepauiiini Modcaugocmi K020
KapOUHAnbHO GiOPI3HAIOMbCS 8i0 CYMHOCMI [l NPU3HAYEHHS 8I00M020 3 HAYKO-
601 nimepamypu 00HOUMEHH020 (heHoMeHA. Y nponoHo8anomy 0ocaioxncenHi yeil
Di3HOBUO MOO0eAI08AHHS CNPAMOBAHULL HA ONUC OUHAMIKU 3MICI08020 HABAHMA-
JICEHHS NPABOGUX MEPMIHIB, BUSHAUEHHS MONCAUGUX BEKMOPIE €80NI0UII CeMaH -
muku Ha wiasxy ii mepminonoeizayii/0emepminonoeizauii. Eeonroyiiina modens
CeMaHmuKu mym Mae @ 0CHogi nocaidogricmy cemem abo cepili cemem, 4epeo-
8iCMb AKUX BUBHAMAEMbCA 3 YPAXYBAHHAM POy napamempig. Tunogi cxemu po3-
BUMKY 3HAUEHHS, NPOINIOCMPOBAHT NOCAIO0BHICMIO ceMeM, 88ANCAIOMbCS MoOe-
AAMU CEMAHMUYMHUX 3AKOHI6 (eeontoyiiinumu modeaimu cemanmuxku = EMC).
Ixna @ynkuyin — noscrenns mexauizmy ma vepeogocmi emanie cemaHmu4Hoi
€80110Uii cucmemu CRiAbHOKOPEHeGUX CAi6 Ha WAAXY IXHbOI npagoeoi cneyia-
aizayii, a omdce, 3anPONOHOGAHUIL y cmYOil 00C8I0 MOOCNOBAHHS CeMaHmMuUY -
HUX 3aKOHI8 8IOpI3HAEMbCA 8I0 docsidy “kKamanocy cemanmu4nux depusauyii”
I. A. 3anizusk, akuil He Mae Ha mMemi NOACHEHHS CMUCAOBUX 3PYUEHb, Ma 8i0
NOHAMMS cemanmu4Hol depusauii, modeneil depusauyii, OUHAMIYHUX MoOenell,
pospobaenux O. B. [ladyueeoro, siki makoxc auuie KOHCMAamyms 3pYueHHs, He
00600514 11020 peanbHicme.

Karouosi caosa: esonrouyiiina modens cemanmuxu (EMC), modenosanns,
ceManmu4HUll 3aKoH, cemema, (neped)npaso.

In Linguistics the terms model and modelling have a vast array of mean-
ings, which depends on the purpose and the object, and the type of the scientific
research. The article is dedicated to the investigation of a special procedure of
semantic processes modelling, deducing and substantiating the notion “evo-
lutional semantic model”, the content and operational opportunities of which
differ drastically from the essence and purpose of the known from the scientific
literature phenomenon of the same name. In the proposed research this variety
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of modelling is oriented towards the description of the dynamics of the legal terms
content loading, the estimation of possible vectors of the semantic evolution on the
way of its terminalization/determinalization. The evolutional model of semantics
has here as its basis the succession of sememes or series of sememes, the order
of which is determined with accounting of a number of parameters. The typical
schemes of the meaning development, illustrated by the succession of sememes,
are considered to be the models of semantic laws (evolutional semantic models =
EMS). Their function is the explanation of the mechanism and the order of the
stages of the semantic evolution of the system of the words which sprung from
one root on the way of its legal specialization, and, therefore, the proposed in
the paper experience of semantic laws modelling differs from the expertise of the
“catalogue of semantic derivations”, proposed by H. A. Zaliznjak, which doesn’t
have as its purpose the explanation of meaning displacements, and from the no-
tion of semantic derivation, models of derivation, dynamic models, worked out
by O. V. Paducheva, which also only state such a displacement, without proving
its reality.

Key words: evolutional semantic model (EMS), modelling, semantic law,
sememe, pre(law).

Tepmunbr Modenv u modeauposanue 6 AUHSBUCIUKE UMerOm 00CMamoy-
HO WUPOKULI CMBICA0B0L OUANA30H, KOMOPbLI 3a8UCUm OM ueau u 00sekma, u
npoguns Hayuno2o uccaedoganus. Cmamos NOCEAUCHA PACCMOMPEHUIO CReUU -
anvbHOU Npouedypbl MOOCAUPOBAHUS CEMAHMUYECKUX NPOUECCO8, BbIGEOCHUID U
000CHOBAHUK NOHAMUS “I80NHUYUOHHAS MOOeNb CEMAHMUKU ", CMbICA U One-
DAUUOHHBIE 803MONCHOCIU KOMOPO20 KAPOUHANLHO OMAUMAKMCS OM CYMU U
HA3HA4eHUs. U36ECIMH020 U3 HAYYHOU AUMePamypbl 00HOUMEHHO20 (heHOMeHa.
B npeonosxcennom uccaedosanuu 3ma pasHoBUOHOCMb MOOeAUPOBAHUS OPUECH-
MUPOBAHA HA ONUCAHUE OUHAMUKU CMbICAOBOL HAZPY3KU NPABOGHIX MEPMUHO8,
onpedeneHusi 603MONCHBIX 6EKIMOPOB IG0AOUUU CEMAHMUKU HA NYMU ee mepMu-
HOA02U3AUUU/OeMePMUHON0UZAUUY. DBONOUUOHHAS MOOCNb CEMAHMUKU MYm
uMeem 8 0CHO8e NOCAe008AMENbHOCIb CeMeM UL CepUll ceMeM, 04epedHOCMb
KOMOpbIX onpedensiemcs npuHsmuem 60 6Humanue psoa napamempog. Tunuu-
Hble CXeMbl Pa3umus npoUNOCMpUpO8aHHsl NOCA008AMENbHOCMbIO CeMeM,
CHUMArOMCs: MOOeASMU CEMAHMUYECKUX 3AKOHO08 (I60NHUUOHHBIMU MOOCASIMU
cemanmuku = IMC). Hx (pynkuyus — 00sICHUMb MEXAHUM U NOO4EPeOHOCMb
2Man08 ceManmu4ecKoll 80M0UUU 00UEKOPHEBbIX €108 HA NYMU UX NPABOBOL
creyualu3ayuU, 8 MaKkom cayiae npecaodNceHHslll 8 CIamse onvim Mooeaupo-
BGHUS CEMAHMUYECKUX 3AKOHO8 OMAUYAemcst Om Onvima “Kamanoea cemaH-
muyeckux depusayuit” I. A. 3arusnsk, Komopulii He umeem yeau 00vsICHeHUs
CMBICA0BLIX COBUS08, U OM NOHSMUS CEMAHMU4ECKOU depugayuu, mooeneil de-
pusayuu, JuHamu4eckux modeneli, pazpabomannvix E. B. [ladyuesoii, komo-
pble MaKaice AUlb KOHCMamupyrom cogue, He 00KAa3vléas €20 peaabHOCb.

Karouesnte caoea: s6ontoyuonnas modens cemanmuxu (2MC), modeaupo-
8aHue, ceMaHmMu4ecKull 3aKoH, cemema, (nped)npaso.
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1. Beryn. Teopist MmomestoBaHHSI CTBEPIXYE, 1110 METOIM CTBOPEHHS
Mojeeil ONnepyrTh aHalli3oM i CUHTe30M 00’€KTiB JOCTiAXKeHHs. Y 3a-
raJbHOTEOPETUUYHOMY CMUCHII MOJENIOBAaHHS O3HAya€ “3ailiCHEeHHS
OyIb-SIKMM CITOCOOOM BiZOOpaKeHHS UM BiATBOPEHHS NiAICHOCTI IJIsl BU-
BUEHHSI HasiBHUX y Hili 00’€KTMBHUX 3aKOHOMipHocTei” [8: 173—174].
VY3arajibHEeHO MOJEJIIOBAaHHSI BM3HAYalOTh SIK METOJ OIlOCepeaKOBa-
HOTO Mi3HaHHS, MPU IKOMY IOCHiIXYBaHUI 00’€KT (OpUTiHam) Tepe-
OyBa€ y CHMiBBiZHOLIEHHI 3 iHIIUM 00’€KTOM (MOIEIII0), MPU LbOMY
00’eKT-MOeNb 3AaTHUI OyTH 3aMiHHMKOM OpUTiHally Ha TMEeBHUX CTa-
nisix mpouecy nisHaHHs [8: 173—174]. TlpuHarinHo no Hawmoi crymii
00’ekm-opuecinans — PsiA TOCHIAOBHUX CEMaHTUYHUX 3pYIIEHb y TpyIli
CMiJIbHOKOPEHEBUX CJiB (MOBHA peajibHIiCTh), a 00 €Km-modeab — CXe-
MaTUYHE BiATBOPEHHS MOXKJIMBOTO HAMPSIMKY i MOCTiMOBHOCTI LIMX 3MiH,
3AilicHeHe 3 ypaxyBaHHSM: a) 3adikcoBaHOi B pi3HOMY MaTepialli pe-
TYJSIPHOCTI CEMaHTUYHMX 3CYBiB; 0) pe3yabTaTiB CEMaHTUYHOI PEKOH-
crpykuii. [lpu LbOMY peryaspHicTb CEMaHTUYHUX 3pYLIE€Hb, MiATBEpP-
JIXKEHa Pi3HOKOPEHEBOIO JIEKCUKOIO Pi3HOTrO Yacy, — rapaHTisl TOro, 1o
TOI YW TON 3CYB HE € XMOHOIO KOHCTaTalli€lo, IITYYHO YCTAaHOBJICHUM
CMiBBiIHOIIEHHSIM CeMeM, a BiJ0MBa€E MOBHY peajbHiCTb, 3HAPSIISIM
Mi3HAHHS SIKOI € il MOJIeIOBaHHSI.

2. IIpo6siema 00’ekTa. EpeKTMBHUM HayKOBUM 3HAPSOISIM, 30aTHUM
MOSICHUTU MPUYUHU CEMAHTUYHUX 3CYBIiB i 3aKOHOMIpHOCTI, 3a SIKUMU
BUOYIOBYEThHCS 1XHili BEKTOpP, € €BOJIIOLIiiiHA MOJAEJb CEMaHTUKU. 3a-
YBaXXMMO, 1110 Liel TepMiH yxXe (irypyBaB y HayKOBiii JiTeparypi, oqHaK
TYT BiH MO3HAYa€ iHIIMI METOAOJIOTTYHUIT (heHOMEeH. 30KpeMa y Binomiit
npaui O. B. [TagyuyeBoi “JInuHamiuHi Mmoaesi y cemaHTULi Jlekcuku” [10]
i HUM Ma€ThCS Ha yBa3i OMUC JOBOJI LIMPOKOIO CIIEKTPY CEMaHTUY-
HOI AepuBallii, 32 JOIIOMOTOI0 SIKOi MOKe OyTU 3MOJeJIbOBaHa PeryasipHa
OaraTo3HavyHicTh (“ceMaHTUUYHA IepuBallis — lie MPUitoM onucy d6araTo-
3HAYHOCTI; 1 peryjsgpHa 0araTo3HauHiCTb MOJETIOEThCS SIK CEMaHTUYHA
nepuBatiisg” [10: 14]). O1xe, iineTbcsl MPO MOJETIOBAHHS CEMaHTUYHOI
JiepuBallii y J€eKCUKO-CEeMaHTUYHIili CUCTEMi OKPEeMO B3SITOT MOBHU 3 ypa-
XYBaHHSIM TpaMaTU4YHOI CEMAaHTUKU CJIiB, KOMYHiKaTMBHOIO CTaTyCy
Y4aCHUKIB MOBJICHHEBOIO aKTYy, KOHTEKCTY (CMHTaKCMYHUX BJIaCTUBOC-
Teii) JeKceMu Tollo. TaKuM YMHOM, JOCTIIHULS CIPSIMOBYE LIel TEpMiH
y LapuHy TpOoLEAypU CEMaHTUKO-AEepUBALIiliHOI cUcTeMaTHU3allil CJOB-
HUKa, OOIPYHTOBAHO CTBEPIXKYIOUM, 11O “MOei aepuBalii HeoOXimHi
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JUIS TIOSICHEHHST po3MaiTTs 3HadyeHb cioBa” [10: 15—16]. Lli moxeni Ha
NpakTULi MOXYTb OyTU pealli3oBaHi y Mpoleci moOyaoBU “IMHAMIYHOIO
ciaoBHuka” [10: 15—16]), i B ubomy imei O. B. I[NagyueBoi 6im3bKi 10 inel
I'. A. 3aii3HgK CTOCOBHO “KaTajory ceMaHTUYHUX JepuBaliii” [5] (mop.
we: [6]).

OpHak mpali 000X y4eHUX He TMepeadadyaroTh MOSICHEHHS i Kiiacu-
¢ixkaniio 3MiH y ceMaHTHIi, HATOMICTh CTaBJII4YM Julle pakTorpadiuny
METYy — TMPEACTaBJEHHS i CUCTeMaTU3allilo BXe YCTaHOBJIEHUX (DaKTiB
CEMaHTUYHOI JepuBallii, TOOTO MPUYMHU i MeXaHi3MU CEMaHTUYHOI Je-
puBalii B HbOMY He JOCHIIKYIoThCs [5: 16]. KpiM TOoro, BoHM He cTaB-
JISTh METy Bepuikallii TpaBUIbHOCTI BUCHOBKIB IIOA0 CEeMaHTUIHOL
JIepuBallii, a il KOHCTaTallisl MOXe He BinOMBaTU MOBHY pealibHIiCTh, i
TOMi MU ITOCTYJTIOEMO XMOHUI KOHCTPYKT, ITOOYyIOBAaHUI Yepe3 OImopy Ha
HapOJHOETUMOJIOTIUHI TTEPEOCMUCIEHHS, BTOPUHHI 3B’43KK. | B 1IbOMY
BIIMIHHICTb PO3YMiHHS UMMU AOCIITHULSIMUA JUHAMIYHUX MOJEJIEH ce-
MaHTUKY Bix koHuemnuii EMC 3anponoHoBaHoi HIKUYe. MU BUKOPUCTO-
BYEMO IIeif TEpMiH K TTO3HAUYCHHS: 1) 3aKOHOMiIpHOCTEH, SIKi 3yMOBWIIN
PO3BUTOK CEMAHTHKU CJIiB; 2) y3araJlbHeHY cXxeMy (BEKTOp i eTamu) ce-
MaHTUYHOI €BOJIIONIT; 3) METOM i TIPOLeAYPHY CXeMY MOCIiIKEHHS eBO-
JIIOLLT 3HAYEHHS.

3. EMC: Bu3nauennsi, cTpykrypa i Bepudikamisa. Ha nanry nymky, eBo-
JIOIIifHA MOIETb CEMAaHTMKM — OCHOBHUI METOJ i TIpOLIeAypHA cXeMa
TIOSICHEHHST iCTOpii MpaBoBOToO 3HAaYeHHs (i 3arajjoM CHCTeMHU 3HAueHb),
3aBISIKM SIKOMY CTAa€ MOXJIMBUM BUIIIJICHHS €TalliB CEMaHTUYIHOI €BOJIIO-
il JeKCUKU Ha IUISIXY HAOYTTS HEelo I0pUaNYHOTro 3HadeHHS. CTpyKTypa
11 mepenbdavyae ABa OCHOBHUX CTaliaIbHUX €JIEMEHTU: PUTYaJIbHUI i mpa-
BOBUIA, sIKi BimOMBAIOTHCSI y MPAKTUL pUTyaly i MpaBOBiii MpaKTULli Ta
MAarTh BUPAXXEHHS Y CEMaHTULIl pUTYyasy i IIpaBOBiii ceMaHTULIi, CITiBBiI-
HOLIEHHS MK IKUMM 4aCTO CTAHOBJISITh CIiBBiIHOILLIEHHST IPUMAPHOTO i
cexkyHugapHoro. Otxe, JIMC NosICHIOIOTh MeXaHi3M Ta MOCTiTOBHICTb eTa-
MiB CEMaHTUYHOI €BOJIIOLIT CUCTEMH CHiJIbHOKOPEeHEBUX (POPM Ha LIISAXY
IXHBOT ITPABOBOI CITelliaji3alrii.

Onuc ycix TOCTYITHUX CHHXPOHHUX CTaHiB CEMaHTUKH i BCTAHOBJICHHS
3B’SI3KY MK IIMMU CTAaHAMU — BEJIMKUI1 KPOK 10 MOJICTIOBAHHS CEMaHTUY -
HUX TIPOILIECiB, TIOP. TE3Y, 3a SIKOI0 “HEOOXimTHY MepeayMOBY (TIOPiBHSIIb-
HO-TEHETUYHUX CTYyHill) CTBOPIOE HASIBHICTh CUHXPOHHMX (“IeCKpHUII-
TUBHUX") OMUCIiB TopiBHIOBaHMX MOB” [7: 10], xoua iHKOIM TpoOIeMa
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MOJISITAE B TOMY, 110 “MiX IiaXpOHIYHO i CHHXPOHIYHOI CEMaHTUYHOIO
JIepUBaLli€l0 iCHYIOTh TIPOMIXHI BUIIAAKH, i MeXa TYT JOCTaTHbOIO MipOI0
ymoBHA” [5: 15]. ¥V HamoMmy OOCIIIKEeHHI 1Ieil pi3HOBMUI MOIETIOBAHHS
CIIPSIMOBAHUI HAa OMMC CKJIATHOI NMHAMIKM 3MiCTOBOTO HaBaHTaKCHHS
MpaBOBUX TEPMiHiB, BU3HAUEHHS BCiX MOXJIMBUX BEKTOPIB €BOJIIOLII ce-
MaHTUKHM Ha IUISIXY 11 TepMiHOJI0Ti3allii/meTepMinosorizarii. EBosotiiina
MOJIeJIb CEMAHTUKU TYT SIBJISIE COOO0IO MEBHY TTOCIITOBHICTh ceMeM abo ce-
piii ceMeM, YePTOBiCTh SIKMX BU3HAYAETHCS 3 YpaxXyBaHHSIM TaKHX ITapaMe-
TpiB y MaTepiali NOPiBHIOBAHUX MOB, SIK:

a) CBiMUEHHsI CEMaHTWYHOI AepuBallii (YCKIamHEHHS UM CITPOIICHHS
3HAYCHD);

0) aktn MopdosoriyHoT Monudikallii, KOXeH i3 SIKUX 101aBaB HOBUIA
eJIEMEHT 3HaYeHHS JOCIiIKYBaHNUM JIEKCEeMaM, iHKOJIM TTPUHIIUIIOBO 3Mi-
HIOIOYM IXHili 3MICT, a OT:Ke, CTPYKTYPHO CKJIafHiIlIa, ToxinHa (hopma Jac-
TO € TAKOX 1 HOCIEM MOXiJHOTO 3HAYEHHS;

B) MOXJIMBI (B3a€EMO)BIUIMBYA CUHOHIMIYHUX TEPMiHIB Y MexKaxX OTHi€l
JICT mopiBHIOBaHUX MOB.

Jga monemoBanHg EMC BUKopHUCTaHO iMOBIpHICHWIA MiaXin g0 Bpa-
XyBaHHSI YMHHUKIB (IuB., Hamp.: [8: 181]) i cumBoIiuHEe (3HAKOBE) MOJIE-
JTIIOBaHHS.

BukopucranHs aHaioTii SIK 3ac00y TUITOJIOTiYHOI Bepudikallii 3pooiie-
HUX TIONepeIHIX BUCHOBKIB BiIKPMBA€E 1IJISIX 10 OUIbII INMPOKUX y3arajib-
HEHb, SIKi B HAC IiCTalOTh TEPMiHOJOTIYHOTO BU3BHAYEHHS “CeMaHTUYHU I
3aKOH” y OUIbII BY3bKOMY PO3YMiHHI HiX Te, 1[0 MPUITHATO y OiIbLIOCTI
Impamb i3 ceMaciosorii. MaeMo Ha yBa3i TUNOBI (i Ieit (paKT BUSHAYAETHCS
MIPOLIEAYPHO) CXeMHU PO3BUTKY 3HAUCHHSI, IO AaJTi TTOMAIOThCS, BIACHE, SIK
MoOeni cemanmu4Hux 3aKorie (€BOMIOLIHI Monem cemanTuku — EMC).
Mu BBaxXkaeMo 3a MOTPiOHE TOBOPUTHU TIPO M0Odeai CEMAHTUYHUX 3aKOHIB,
a He TIPO BIIACHE 3aKOHU TOMY, IO 3aKOH SIK YCTAHOBIICHUI (3a HaACTIiIKa-
MM ioro mii) daKkT die/dise y yimko BCTAHOBJICHUX KOMOIHATOPHUX i MO-
3ULIAHUX YMOBaX, a BUHSITKNA — i€ TIPOSIBU iHIIMX, OibII MaCIITAOHUX
3aKOHIB (HAIIp., aHAJIOTil), YM 3aJIWINKIiB iHIIOI, PEIKTOBOI I'paMaTUKU
(rpamatnyHi ieTpudikaT), TOmi IK Modeas — BiTOUTTS HAIIIMX HAYKOBUX
VSBJICHB IIPO TIPOLIECH i SIBUIIA, SIKi nOMeHyiliHo Moeau dismu 3a TIEBHUX
YMOB, OITHAK iIM08ipHa HASTBHICTh/BiICYTHICTb IINX YMOB YCTAaHOBITIOETHCS B
caMoMy TIpolieci MOAETIOBaHHS, i caMa MOMEJb SIK HAayKOBE 3HAHHST MOXE
3MiHIOBATUCS 3aJI€3KHO BiJl SKOCTi MaTepiay.
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4. @yukuis EMC y nponeaypi moaemoBanus. Oyukiiiss EMC — nosic-
HEHHSI MeXaHi3My Ta IMOCIiIOBHOCTI eTaIrliB CEMaHTUYHOI €BOJIOLIT CHUC-
TeMU CMiJIbHOKOpEeHEeBUX (FEHETUYHO TOTOXHMX) (POpPM Ha LIJIAXY IXHBOI
MPaBOBOI crieliaizalii, IK BXe Oy/J10 3a3HaueHO BUllE. 3arporoHOBaHA
koHuenuist EMC wHe nodinse nonyisipHy B Cy4aCHOMY BiTUM3HSIHOMY MO-
BO3HABCTBI CMHEPTeTUYHY TEOPil0 TMHAMIYHOTO Xaocy, sika “po3KpUBaE
MeXaHi3MU CTAaHOBJIEHHSI HOBMX PiBHIB opraHizaliii” (IMB. MOCUJIaHHS Ha
el nmoctynaty: [4: 25], nop. we: [2: 38], ne podbuThcsa BUCHOBOK “HwuHi
OBOJIOAIHHS TIOHATIHHMUM arapaToM CUHEPreTUKMU i CTBOPEHHS JIIHIBO-
CUHEPTeTUKU SIK BaXKJIMBOTO HAMpsMy B Haylli IMPoO MOBY He BinOyyocs”,
1LIO CBiAYUTH MPO HE3PIMICTh JIHIBICTUYHOT CUHEPTETUKMU SIK OKPEMOTO MO0~
[JISIAY Ha MOBY), OcKiJibku KoHuenuiss EMC nobynoBaHa Ha TPOTUJIEKHUX
3acajax — CUCTEMi ynopaokoeanux 3min 'y CeMaHTHIL. 30Kpema B ii OCHO-
Bi cepist MTOCiIOBHUX CTaHIB JIEKCUYHOI ceMaHTUKHU (i LIsT TTOC/TiIOBHICTh
MiATBEPIXKYETHCS TUTTOJOTTUHUMU aHAJIOTISIMU) i3 YiTKO BiACTEXXYBaHUM
BEKTOpOM 3MiH. Ha Hallle nmepekoHaHHsI, 1Sl yCTaHOBJIEHA MPOLEAYPHO
MOCiIOBHICTbh — CBiIYEHHSI HEBUMAAKOBOCTI TEPMiHOJOTIYHOT €BOJIIOLIIT
MPaBOBOTO 3HAUEHHSI, JIOTiKa i cucTeMa 3B’ SI3KiB SIKOTO 3yMOBJIEHAa BUMO-
raMu MpaBoOBOi MPAKTUKW, YNHHOI B Pi3Hi YacH icTOpii eTHOCY.

Kpim Toro, cuHepreTHuHuUil pakypc aHalli3y MOBHUX 3MiH mependa-
yae, 110 CMHEPTreTUYHa CYTHICTh MOBM HAWITOBHIllC BUSIBIISIETHCS B Me-
»KaxX MOBJIEHHEBOI IisIILHOCTI (MOAYC “KOMYHiKallis”) i1 y MOBI SIK CUCTEMi
OAVHUIIb i KaTeropiii pi3HUX piBHIB (MoAyc “MoBa”), MPU LIbOMY B KOMY-
HiKallisIX MOBa IOCTa€E SIK BiIKpUTa, HeNliHiiiHa, dayKTyalliliHa, Aucua-
TUBHa (Taka, 1110 MOXe He 3aJ1IIaTy B COOi BiZIOMTKU 30BHIIITHiX BILUIMBIB)
cuctema [2: 39]. HatomicTb nmorsisin Ha MoBy npaBa i3 no3utiii EMC cniu-
pa€eThes Ha ii 3yMOBJIEHICTb (3aKPUTICTh, JiHIHICTh, BiACYTHICTh MOMIT-
HUX (pAyKTYyalliii), “3amporpaMoBaHiCTh” PUTYaJIOM, Y paMKax SIKOTO BOHA
(MoBa MnpaBa) nmocraja, po3BuBaiacs (rmop., Hamp.: [17: 22]). BiagnosinHo,
MeXi i 3aKOHU pUTyajy IeTepMiHyBaJM HE3MiHHMIA BEKTOP CEMaHTUYHO-
IO pO3BUTKY OJIMHUILIL MOBHU TIpaBa i peJlirii, CyBOpy CTiliKy MOCJIiTOBHICTh
JIAHOK €BOJIIOLIIMTHOTO JIAHIII0KKA 3HAYCHHSI.

Oo6croroBanuii Hamu norasia Ha EMC 3HayHO0 MipoIo MiATPUMYEThCS
3 OOKY 30BCiM HOBOT'O HAMpPSIMKY JIIHIBICTUMHUX CTYIil (HaBiTh MOPiBHSI-
HO i3 MOJIOAOI0 CUHEPIeTUKOI0) — 0iaxpoHiuHoi TIHTBOCUHEPTETUKMU, TIOP.,
3o0kpeMa, y T. 1. JlomOpoBaH: “OcHOBHA MeTa AiaXpOHiIUHOI JTIHTBOCUHEP-
TeTUKU TIOJISITAE B OCMUCJICHHI CMaHie cmano6ieHHs, Y BUSIBJICHHI Mexa-
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Hi3MiB BHYTPilIHbOCUCTEMHOI PECTPYKTYpPU3ALLil 3 YPAXYBAHHAM 308HIUHIX
YUHHUKIE YNaugy, a TaKOX y M0OenteanHi egonoyii KOHKPETHOI MOBHOI
CHCTeMU 3 NPO2HO3Y8AHHAM 6apianmie 1i TIomanbIIoi 3mMiHn” [4: 28—29]
(kypcuB Haml. — A. @.).

5. Penpe3enrauiiinuii (moBumii) 6ik EMC. 3a ymMoBM HasiBHOCTI mare-
piaxy mmam’ITOK eBOJIOLHI Momeni ceMaHTUku (moBTopeHHST EMC y
KiJTbKOX MOBaX yKa3y€e Ha IIPOsB MOJIEJIi CEeMAaHTUYHOTO 3aKOHY) OYIyIOTh-
s 3a nepcneKkmusHuM TIPUHIIMIIOM, SIKWI TIOJISITa€ Y TIPOCYBaHHI Bi Hali-
JIABHIIIIMX 3aCBiAYEHUX CTaHIB CeMaHTUKU A0 HaWlIi3Himmx. Hanpukian,
SIKIIO MU MaEMO apifiCbKWil MPOTOTUN *nikmana-, ML IKOTO 3 ypaxy-
BaHHSIM CBiTYeHB MMCEMHUX T1aM SITOK BiTHOBIIOETHCS 0a30Ba CEMaHTH-
Ka *’Te, YMM TIPOKOIIOIOTE’ (TIOp. IIe A.-iHA. nikSati "KOIWTH’, 'TIPOKO-
moe€’, nikSa’a- ’3arocTpeHa majanldyka, SKolo MepeBipsgioTh, YU 3BapUIIOC
M’s1c0’), i He icHYy€ >KOMHMX 00’ EKTUBHUX ITiACTaB UIST KOHCTATallii iHIITOTO
TMTOMOTO 3HAUEHHS, TO BiI3HA4YeHi B OCeT. nysan (mysan), nisan ceMeMu
’3HaK’, 'MiTKa’, ‘TIpuKMeTa’ pO3IiHIOIOTHCS BIacHE SIK ‘3apyoKa’, 3po0Jie-
Ha TOCTPUM iHCTPYMEHTOM, a TOMY BU3HAIOTHCS TTOXITHUMU Bif *’Te, 4nmm
MIPOKOJIOITE . BinTak, iHII 3HaYeHHS OCeT. nysan *3acTaBa’, *3acTaBa Ha-
peJYeHOro HapedeHiii’, a TAKOXK CIOPimHeHNX (hOpM Ha 3pa30K illlK. niboni
’3BMYAll TTOCUJIATA HapedeHill IITMaToOK Martepii 3 Tymero O6apaHa’ (ak-
TUYHO — ’3acTaBa’) i IO/, SIBJISTFOTh COO0I0 HACTYITHUIA eTaIl CeMaHTUIHOL
eBOJIIOLIT ipaH. *nixmana — y 3acBimueHux pediaekcax. [ToeaHyBaIbHOIO
JIAaHKOIO MiXX ceMeMaMHM ’MiTKa’ i ’3acTaBa’ MOXYThb BBAaXKATHUCS 3aPEECTPO-
BaHi B OCET. CJIOBi 3HaUEHHS 'Te, 10 HAMiueHO’, 'IiNb’ (= npusnayexe It
BUKYITY, TIOJAPYHKY) ab0 ‘3HaK (00OB’SI3KOBOTO BUKOHAHHS OOIIISTHKM)’.
Otxe, EMC ’sarocrpena nmaamyka’ — ’3apyOka, MiTka’, ’1iyip’, ‘3HaK’ —
’3actaBa’. M®akTax HaBemeHo 3a: [1 (2: 208—210); 13 (4: 54)].

JOIOMiXKHUM METOIMYHUM PECYPCOM MPH MEePCICKTUBHOMY TTOTJISI-
Jli Ha iCTOPil0 CEMAHTUKHU € 3BEPHEHHSI 10 TUIOJIOTIT JKepea Oyab-sKOTo
3HAYeHHs. Y 0araThbox BUIAIKaX iXHE 3aIy4eHHSs MOJIeTIIYE aHalli3; y pa3i
eKCTpanossii pe3ynbratiB gociimkeHHs ogHiel JICT Ha maTepian iHIIoi
1Ie TOIToMarae rnepeadaInTy HampsiMOK moInyKiB. [1logo 06’ekra HaAIIOro
JOCITIIKEHHS: Bil3HA4YeHi Yy TepM. CIIOBHUKY TOT. wifo O ’3akoH’, ‘TIipaBo’,
a TaKOX 'MpaBWIO, 3BUYaii’, I.-B.-H. wizzod ’T. ¢.”, C.-B.-H. wizzot ’T. ¢.’,
Himepa. wet ’3aKOH’, 3a3BWYail CITiBBITHOCSTBHCS 3 TOT. Witan, II.-B.-H.
wizzan *3HaTi’ [22: 407; 21: 1421]. ®opmanbHUit OiK TAKOTO 3iCTaBIEHHS
He BUKJIMKA€E CYMHIBIB, ITPOTE JioTrika (hopMyBaHHS IMPaBOBOI CEMAaHTUKM

204



ISSN 2616—5317. Haykosuii gichux [THITY in. K. /. Yuwuncexoeo. 2018. Ne 27

JINIIAETHCA He3po3yMision. OaHaK, KOJIU BiTOMO, IO JKepeIaMU IpaBo-
BUX TEPMIiHiB i3 CéeMaHTUKOIO ’3aKOH(HUIT)’, 'TIpaBO’ y JaBHiX i.-€. MOBaX
OyJIM ETUMOJIOTIYHI THi3[a JIEKCEM Ha IMO3HAYEeHHSI PO3yMOBOI IisIJIbHOCTI,
30KpemMa mam’sITi, IyMKHU, 3HaHHS, CTa€ IIPO30POI0 MOCTiMOBHICTh CeMaH-
TUYHUX 3pYIIEHb ‘3HaTH’, ’0aunT’ — ‘robadyeHe’, 'misHaHe’ — ’3aKOH’,
MpaBo’, y YOMY NEPEKOHYIOTh TaKi MPUKJIAaU, K 1.-iHA. sm®ri- *3i0paH-
HS 3aKOHIB, KOIEKC’ IMpH MEepBICHOMY ‘TIaM SITh’; YMOD. mers, mers 'TIipa-
BO’, mersto ’3aKOHHMIA’, TCHETUYHO CIiBBITHOCHI 3 JIaT. meditari ’Iymatn’,
BipM. mit mymka’, ’po3ym’ [3 (1I: 811); 21: 1420].

Hnsa mooynoBu EMC ogHaKOBOIO MipOI0 BUKOPHUCTOBYETBCS i pempo-
cneKkmueHUll TIPUHLIMIT BUBYEHHSI iCTOpil ceMaHTUKM cJliB. BiH nmependavae
ITOCTIiIOBHE 30CEePeKEHHS YBarW CIIOUaTKY Ha TTi3HIIIINX eTaraxX pO3BUTKY
CEeMAaHTMKHU i Jajli — Ha OiIbLI paHHIX. Y MpoueaypHOMY ITUIaHI e TpuH-
MM MOAI0HMIA 1O CIOBOTBIPHOTO aHAIi3y CJI0BA 3i CKJIagHOK0 MOPQOJIOori-
€10: LIJISIXOM TIOCJIiIOBHOTO BifKMAaHHS agikCciB MU, 3peIlITOI0, BCTAHOB-
JIIOEMO HETIOMTbHY, HETIOXiMHY (KOpEHEBY) OCHOBY — ITOYATKOBY JIAHKY
CJIOBOTBIpHOTIO JIaHII0XKa. KoMITJIeKCHE 3acTOCyBaHHSI 000X MiAXOAiB 10
MOPiBHSJIbHOTO BUBUYEHHSI JIEKCUKU CITOPIAHEHUX MOB “J03BOJISIE 3iCTaBU-
TU MaTepial Ha piBHI MaKCUMaJIbHO OJIM3bKMX MOBHUX CTaHIB i 3arobirae
MOSKJIMBOMY CTIOTBOPEHHIO XPOHOJIOTIYHOI ITEPCITIEKTUBU JOCTiMKEeHHS
[7: 25—26]. I came Taka mporenypa ga€ MOXKJIUBICTD T0BeCTH (DAKT ITOXiI-
HOCTi ’a’ Big ’b’, TOOTO BU3HAYNTH HAIIPSIMOK TTOXiTHOCTI, 1 OJIv>K4Ie TigidT
IO BCTAHOBJICHHS iMOBipHOI ITOYaTKOBOI JJAHKH B JIAHITIOXKKY CeMaHTUIHIX
3MiH. BinnoBigHO, IMIIAETHCSI MEHILIE TEMHUX MICLb B iCTOPil CEMaHTUKU
TMOCTIIKYBaHUX CJIiB (IWB. BUIIE TIPO HEMOKJIMBICTb BUCBITJIMTH 1Ii €TaIT
CMMCJIOBOI €BOJIIOLLI1 JIUIIIE TIPUIfOMaMU iCTOPUYHOI CeMaCiOJIOTii).

6. IoBeninkoBuii (putyanpumii) 6ik EMC. MonentoBaHHsT — 11e TIPOIIeC
MMi3HAHHS, SKUI MICTUTD pe3yJbTaTH TepepoOKu iH(GopMallii Tpo SBUILIA
JIOBKIJIIST, 2 OTXKE Y CBIIOMOCTI 3’SIBJISIIOTLCSI 00pa3y, sIKi IEBHOIO MipoIO
MOJiOHI 1O BiAIMOBIZHUX 00’ €KTiB-TIpO0OOpa3iB, TOOTO MEPBICHMUX CUTHAJIIB
1 3yMOBJICHMX HUMMH THUIIiB MOBeAiHKU. BimamosigHo, OoKpiM pemnpe3eHTa-
nifitHoro 6oky IMC, M1 BBaXka€EMO 3a MOTPiOHE TOBOPUTH TIPO MOBEIiH-
KOBMUIi OiK.

IIprynrHM ceMaHTUYHUX 3MiH Y MOBI TIpaBa 4u 1OTO aHTeleAeHTa (1e-
penmpana) 3yMOBJICHI CUTYalli€f0, 10 CKJIajlacs B paMKaxX PUTYajli30BaHOI
nii. Takum 4yMHOM, TIEBHUIA MOBHMM 3HaK (CJIOBO), 3a SIKUM OyJia 3aKpi-
IUIeHa cCyMa TUCKPETHUX (PO3pisHEHMX, 0€3CUCTEeMHNX) CMUCIIIB, PO3BU-
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BaE€ 1li CMUCJIM Y BJIaCHE CIIelliali30BaHi 3HaYeHHS, TTIOPsIA0K (hOpMyBaHHS
SIKMX BIAIOBia€ BUMOraM i MOPSAKY 3AiCHEHHST peiriiHo-npaBoBOTO
putyany (i mani BiH eBOTIOLIIOHYBAB Yy npasose disuHs). T1opsimoK ke BU-
3HAYAEThCS CYKYITHICTIO OYiKyBaHb, Ha 3MIMCHEHHS SKUX CIIPSIMOBAHO
pUTYyasl, MEHTAJIbHOIO TMHAMIKOIO CUTYyallii — ckpunmom. JJ0KJIaaHO Mpo
TMOBEMiHKOBI (PUTYabHi) TPUYMHU, IO IIIITOBXHYIU CUTYaTUBHY IM-
HaMiKy, JaBIIW i HanpsIMOK, IWB. Y Hauriii moHorpadii [20]. KopoTko
nepeniunmo ix: 1. Basrrs cunm pony. 1. PutyanbHe 3akinamaHHST OCHO-
BU, GyHIaMeHTY K 3amopyku ctabinbHocTi; I11. CuMmBosiuyHe yrmopsaaky-
BaHHS XaoTUYHOTO cBiTy. [V. CuMBOJIiYHE yKa3aHHS XXeCTOM UM CJIOBOM.
V. PutyanbHuii oOMiH i 3000B’s13aHHs. VI. PutyanbpHe momoBaHHd, niepe-
caigyBaHHs. VII. Putyan npuHeceHHs XXepTBU sK 1iHa 3a moMcTy. KoxxHa
3 HUX BigouTa pizHolo KiJibKicTio EMC.

Hasenemo mpuxiang EMC, sxa BimoOpaxkae ITOBEIiHKOBI (pUTyasb-
Hi) IPUYIMHM, 110 ITAIITOBXHYIN CUTYaTUBHY nuHaMiKy. Takoio EMC €,
Harp., 'pyka’ — ’Biaga’ i ‘xamatu’, ’30mpat’ — ’pyka’ — ’Biama’. Llg
MoOjieJib BinOuTa y JeKCUYHOMY THi3fi 3 i.-€. etumMoHoM *mYr -/n-(t ™)-
pyka’, 'Biama’, ‘BimmaBatu y Biamy’, ‘mipaButu’. BimmyaHs uiei EMC, y
TMIPUHIINITI, MOXHA BOAYaTH B TAKWX TePM. TIPUKIANax, siK I.-aHTJ. mund
pyka’ i ’3axuct’, ’omika’, A.-B.-H. munt *pyka’ i ’3axuct’, ’OmiKyH’, HiM.
Vormund ’onikyH’, o.-dpus. mund ’3axuct’ [15 (1: 89); 9 (I: 395)], sakuio
PO3TJIAIATU 3HAYEHHS '3aXUCT’ SIK 3BY:KEHHS OilbII JaBHHOIO *’3axycHa
Biaga’, 'Bama/MOAMHA, SKa 3aXMIIAE, OIMKYEThCSI KMMOCH < *’pyka,
gKa 3axuiiae’. Jlo moaioHOro BUCHOBKY CITOHYKAE i MpeacTaBieHe y Poc.
(dpazeosoriami “ceos pyka — eéradvika” CyMIIIEHHS CITIiB pyKa i érada SIK
KOHTEKCTyaJIbHUX CUHOHIMIB. ¥ MexXax aHaJIOTIYHUX BUCJIOBIB ITOTEHIIi-
HO MoTJI0 (hbOpMyBaTHUCS 3HaUECHHS 3raJlaHNX repMaHChKUX JIekceM. Hema-
PEMHO 3HAYCHHS ‘pyKa’ € TBIpHOIO CEMEMOIO JIJIs 3HAaYCHHS ‘BJiama’, amke
3ragKa Ipo pyKy sIK CUMBOJI BIIAIU TPAILISIETHCS Y Mi(hOJIOTIYHMX Ta peJli-
TiHUX cUcTeMax 0araThboxX HapoOmdiB. ¥ CJIOB’SSHCHKUX MOBax IOp. O.-pyc.
pyka 'Brana’: “H ocTarn I'ocnoph A3BIKKI CHA, AKOXKE HE MOMYEHTH HYh
B'hekopk, o ne npkaa nxs & pyky Heyey”, 1073 p., “noags 3aKOHBHBIHMH
pykamu Berru”, X1I ct. min B1azgoro 3akony’ [16 (22: 238—239)]. Y usomy
BUITAIKY TTOBEIiHKOBOIO (PUTYaJbHOIO) IPUIMHOIO € 837mms CUIN POLY.

Opnak He Bci EMC Oymu copmoBaHi y pUTyalbHOMY KOHTEKCT.
YacTuHa 3 HUX BigOMBa€ ACIIO Mi3Hilll ySIBJIEHHSI PO pealii mpaBOBOTO
noOyTy, 110 CTabiIi3yBaIMCs BXXe B YMOBaX HE PUTYaJIbHOI, a BJIaCHE Mpa-
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BOBOI IPaKTUKN PO3BUHEHUX CYCHIJICTB y Pi3Hi Iepiogy iXHbBOI icTopii.
Lli ysaBaeHHST 6arato B YoMy 3yMOBJICHI ITOTJISIIAMU MOBHOTO KOJIEKTUBY
Ha: PYHKILII IUX peaiii y>Ke BlIacHe SIK peryasaTopiB IMPaBOBUX B3aEMUH Y
CYCIIUILCTBI; aTpUOyTH TIpaBOBUX pealliii Ta BAagHUX OCi0; ITpaBOBi PyHK-
Lii ocoOM, HaAiJIeHOI BJIaI00; MAHOBUI 1IeH3 BJIaJHOI 0COOM; iIHTEIeK-
TyaJibHi SIKOCTi BJIaZHOI ocoOM Toio. Jeski 3 gocCiaKyBaHUX OAUHUIIb
HaBPsII YM MOXKHA BBaXXaTH ITPOMYKTOM IIPABOBOI KYJIBTYPH, OCKiIBKHU
BOHHU, TOCUTH iMOBipHO, OYT1 chOpMOBaHi y Halpax JaBHHOTO MOECTUYHO-
T'O MOBJICHHS JIMIIIE SIK TIPUKpaIlaabHi Ha3BH, TIOP. Y C.-TIepc. TEKCTaX Pi3-
Hux XaHpiB EMC ’XTo BUCOKO TpMMa€ TOJIOBY’ — “BoJIofap’: Ha3Ba misda
sardar "BOXIb’, 'TOJIOBA (SIK TTOcamoBa ocoba)’, 'BeibMoxka’ < sar ‘rojioBa’
& dar — npe3eHTHa OCHOBa Hi€ciioBa dastan *Tpumat’, "Mat’ [14: 39].
Maemo cnpaBy 3i CKJIaJaHHSIM OCHOB, SIK€ BiOyJ0CsI B OKpeMO B3SITiit
ipaHCBKilt MOBi 3 MaTepiary, HasTBHOTO (IIPUHANMHI, caMe B TaKiil (hopmi)
TUIBKU B Hiil, a TOMY MYCMMO KOHCTATyBaTH I1i3Hii i By3bKO crieLiu(iyHM1
xapakTtep 1iei EMC.

3podrMO OmHe 3ayBaKeHHSI IIOM0 CHEIN(MIKK YXKe BULUICHUX SBOJIO-
LITHUX MOeei MmpaBoBOi CeMaHTUKHU (IuB., Hatp.: [18, 19]): yactuHa 3
HUX MA€ BiIKPUTY CTPYKTYpPY, TOOTO BUHUKHEHHSI BiAIOBIIHOTO TEPMiHO-
JIOTIYHOTO 3HAYEHHS HEe O3HAUYAE 3aBEPIICHHS CEMAHTUIHOI €BOJTIOLIIT JICK-
CeMM, OCKIJIbKU: a) BOHA BUSIBJISIE TCHACHIIIIO 10 IpodaHallii cCeMaHTUKHI
y T103ampaBoOBOMY (TTOOYTOBOMY) BXXWTKY, a OTXKE HACTYITHOIO JIAHKOIO Y
JIAHLIOXKKY CEMaHTUYHMX 3pylIeHb Oyne ii meTepMiHosorisauisi; 0) mapa-
JIEJTBHO JI0 TIPaBOBOTO YaCTO BUHUKAE HEIPaBOBE 3HAUCHHSI, a BiTOyBAETh-
sl 11e B Pi3HUX (DYHKITIOHATBHMX iITOCTACSIX MOBH (3 OMTHOTO OOKY — B MOBI
pUTyali30BaHMX [ili, MOETUYHI MOBi, MOBI peirii, rpasa, a 3 iHILIOro — y
MOBI II0IECHHOTO ITOOYTOBOTI'O CITIJIKYBaHHSI).

7. BucHoBku. IlinObuBaouu miacymMoxK IIiJ1 3a3HaYEHUM BUILE, POOMMO
BUCHOBOK ITpO: 1) BUCOKMI1 piBeHB IMOSICHIOBAJIBHOI CUJT MOIEJIei ceMaH-
TUYHMX 3aKOHIB, caMa Ipolieaypa BCTAHOBJIEHHS SIKMX JO3BOJISIE OXOMUTU
BCi eTary po3BUTKY 3HAUYCHHS CJIOBA i BUTIyMAYUTU IPUINHM i TTOCTTiIOB-
HicTh ¥ioro 3MiH; 0) AMHaAMIiUHY crieundiky Momeneil ceMaHTUYHUX 3a-
KoHiB (Byxkue — EMC), sIKi MpOTiKalOTh MEPMAaHEHTHO, iCHYIOUM JINIIE Y
MHAMIIIi, a TOMY TTOKa3yIOTh (HACKITBKH 11 MOKJIMBO BCTAHOBUTH) CEPil0
MTOCJTiTOBHMX 3MiH Y KAPTUHI iCTOPUYHOTO MUHYJIOTO MOB.
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JI. M. Yesoap

OCOBJUBOCTI MAIIIMHHOI'O HHEPEKJIALY
INOJITUYHOT'O TUCKYPCY

Cmammio npucesieHo 8UeHeHHI0 0COOAUBOCMEL A8MOMAMUYHO20 NEPEKAA-
0y aH2A0MOBHO20 Ma KUMAICbKOMOBHO20 NOAIMUMHO20 OUCKYPCY VKPAIHCOKOH)
moeoro. llnsixom ninegicmuunoeo ananisy euseneHo nepesazu ma HeAoAiKu Ma-
wuHHO20 nepekaady onaaiH-cucmemamu Google Translate ma M-Translate.
Busnaueno npuvunu 6UHUKHEHHS NePeKAa0aubKuxX NOMUAOK ma HeoOXioHicmb
BUKOPUCMAHHS NOCMPeOaz2y8anHs 015 NOKPAUEHH SKOCMI NEPeKAaoy.

Karouogi caosa: noaimuunuii ouckypce, agsmomamu4Huil nepekaao, OHAAUH-
cucmemu MAwUHHO20 NepeKkaady, OYiHKa AKOCMi MAUUHHO20 NEPEKAaoy.

Cmambsi NOCEAUWCHA U3YHEHUIO 0COOCHHOCMEL A8MOMAMUYECK020 Nepeso-
0a aH2N0A3bIYHO0 U KUMALICKOSA3bIYHO20 ROAUMUYECK020 OUCKYPCA HA YKPAUH-
ckuil azvik. [Ipu noMowu AUH2BUCMUMECK020 AHANU3A BbISGACHb NPEUMYU4EC -
6a U He0OCMAMKU MAUUHHORO nepegoda oHaaiH-cucmemamu Google Translate
u M-Translate. Onpedenervl npuvUHbl BO3HUKHOBEHUS OWUOOK U HEoOX00u-
MOCHb NOCIPEOAKMUPOBAHUS ONSL YAYHUCHUS KA4eCcmeda nepeeood.

Karouegvie caosa: nonumuueckuii duckype, asmomamu3upogantblii nepe-
600, OHAQUH-CUCMEMbl MAUWUHHO20 NEPeeodd, OUEHKA Ka4ecmea MAuUHHO20
nepesooa.

The article is focused on peculiarities of English and Chinese political dis-
course translation into Ukrainian. The advantages and disadvantages of ma-
chine translation are described on the basis of linguistic analysis of online Google
Translate and M-Translate systems. The reasons of errors in translation are
identified and the need of post-correction to improve the quality of translation
is wanted.

Key words: political discourse, automatic translation, online machine trans-
lation systems, machine translation quality assessment.

Ha cyyacHoMmy eTamni LIBUIKOTO PO3BUTKY MiKHAapOAHUX BiIHOCHUH,

MOJITUYHUX Ta AUTMJIOMATUYHMX 3B’ SI3KiB BUHMKAE IOCTPa HEOOXiAHICTh
y WIBUAKIM KOMYHiKalil MiX JIOAbMU, KOTPi € HOCISIMU Pi3HUX MOB Ta
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kyneTyp [13]. Tlepexinanaubka disiIbHICTh JTIOAMHU BUSBISETHCS HEIO-
CTaTHBOIO JIUIS 3a0e3IedYeHHST TTpodeCiiHMX TTOTped Y MUTTEBOMY IIepe-
Kiuagi. Bucokuii monut Ha MIBUAKUI Ta SIKICHUI MepeKsiaa MPpU3BiB 10
BUHUKHEHHSI aJlbTepPHATUBHUX LLJISIXiB BUPILIEHHS iCHYIOUUX MPOOJIeM.
MamuvHHUI nepekan Ta Moro pi3HOBUAM Hapasi aKTMBHO 3aCTOCOBY-
FOThCS 3BUYATHUMM KOPUCTyBadaMM Ta ITpodeciiiHuMM TTepeKiiagadyaMu
JUTSL TABUIIEHHS MPOAYKTUBHOCTI MepeKiIazalbkoi Ta (GaxoBoi Hisiab-
Hocri [3].

AKTyalIbHiCTD JOCTIKEHHs 00YMOBJIeHa iHTeHCH(DiKaIli€ro MiXKHapOI-
HOI iHTerpallii y cepi MoTITHKY Ta COIIaTbHOTO XKUTTS i, ¥ 3B’SI3KY 3 IIUM,
HEOOXiIHICTIO LIBUAKOIO, aAeKBAaTHOIO Ta SIKiICHOTO MepeKJiaay MoJiThud-
HOTO IUMCKYPCY IS e(PeKTUBHOI MIXKHAPOMTHOI ITOJITUIHOI B3aEMOII.
Han3BuyaitHo IBUIKI TEMITM pO3BUTKY TTePEKIANAIIbKIX TEXHOJIOTI, BO-
JIOMiHHS SIKUMHM (0COOJIMBO iHCTPYMEHTAMHU aBTOMATHMYHOTO TTepeKIIamy)
€ OIHIE€I0 3 HAWBAXKJIMBIIINX YMOB 3a0€3IMeYCHHST KOHKYPEHTOCTIPOMOXK-
HOCTi MaiilOyTHHOTO MepeKiiangaya.

CporofHi yBara BYEHHMX 30CepelkeHa Ha IOCIiIKeHHI CHUCTEM Ma-
IIMHHOTO TIepeKJIamy, SIK OMHOTO 3 OCHOBHUX HAMPSIMiB TEOPii IITYIHOTO
iaTenexty (B. I1. Bypmaes, I. A. TIaitna, B. I. o, O. B. 3y6os) [15], a
TaKOX Ha OIIiHIOBaHHI AKOCTI MammHHOTO Tiepekiany (A. B. biprokos,
0. H. Mapuyk, O. C. Kynarina, A. JI. Mimenko, I1. B. XpomeHko) [8].
[Ipore, He3BaXKar0UM Ha TaKy KiJIbKICTh MOITYJIIPHUX Ta HAYKOBUX CTaTeH,
MPUCBSIUEHUX MAILIMHHOMY TepeKJIaay Ta OLiHLI e(heKTUBHOCTI Cy4aCcHUX
CUCTEM MAIIMHHOTO MepeKIamy, 0COOIMBOCTI aBTOMAaTUYHOTO TepeKIany
MOJIITUYHOTO TUCKYPCY B MeXaX aHIJIO-YKPaiHChKOI Ta KUTalChKO-YKpa-
THCHKOI MOBHUX T1ap € HEIOCTAaTHBO PO3KPUTOIO Ta HOCIIIKEHOIO.

MeTor0 pob0TH € BUSBUTH €(DEKTUBHICTb aBTOMAaTH30BaHOTO ITePeKJIa-
Iy TIOJIITUIHOTO TUCKYPCY.

OkpeciieHa MeTa Tepeadadae po3B’s3aHHS TaKMX 3aBHaHb: 1) po3-
MJISIHYTU CYTHICTh MOJIITUMHOTO AMCKYPCY Y KOHTEKCTi KOMYHiKaTMBHO-
MOBJICHHEBOI TIPAKTUKM; 2) MpOaHaTi3yBaTH OCOOJMBOCTI IEepeKIamy
MOJIITUYHOTO IUCKYPCY 3 aHIIIMCHhKOI YKPaiHChKOIO Ta 3 KUTAlChKOI yKpa-
THCBHKOI0; 3) BUBUMTH KJacuikamii BUIiB MAaIIMHHOTO MepeKIIany, ki ic-
HYIOTh Y CyJacHOMY TE€PEKIa03HABCTBI; 4) BUSBUTH CIIeIIU(DiKy POOOTH
ABTOMATMYHUX TIepeKiIamanbKux oHiaiiH-cucteM Google Transtate Ta
M-Translate; 5) mpoaHami3yBaTH aaeKBaTHICTb IepeKIIagallbKUX OIlepa-
1iii, 110 3aCTOCOBYIOTHCSI MIPU MEPeKJIaAi TEKCTiB MOJITUYHOIO JUCKYPCY
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3a JOMOMOTM OHJIaiH-TIepeKIaaadiB; 6) BUSIBUTU [epeBaru Ta HEAOJiKU
ABTOMATUIHOTO TMEPEKIIATy TTOJITUIHOTO TUCKYPCY.

006’ekTOM TOCITiIKEHHS € TTOJITUYHUI TUCKYPC.

IIpenmMeToM HOCHTITKEHHS € aBTOMATUYHUU TIEPEKJIad IOJiTUIHOTO
JICKYPCY.

Marepiajsom poOOTHU CIAYTYIOTb YPUBKMU MOJITUYHUX MPOMOB aHIJIiHA-
CHKOIO Ta KMTAaiCHKOIO MOBAaMHM Ta iX IEpeKJan YKpaiHChKOI MOBOIO 3a
nonomoru rporpaM Google Translate Ta M-Translate. 3arajbHa KiJIbKicTb
MarepiajiB TOoCTimKeHHs — 286 peyeHb.

ABTOMaTMYHUI TIepeKJIal € IMUPOKUM IIOHSTTSIM, SKE Y 3arajib-
HOMY IUIaHi BU3HAYA€ETHCSl SIK CIIOCIO Tlepekyamy i3 BUKOPUCTAHHSIM
KOMIT'IOTepHHMX IIpoTpaM, sSIKi ITOJIETIIYIOTh mporec mepekmamy. Lle ma-
IMTHHUHN TIepeKIIa, 110 He BUKITIOYA€E YIACTi IIONMHU, a CaMe — TIepeape-
JaryBaHsl, iHTeppegaryBaHHsI Ta mocTpenaryBaHHs [7].

ABTOMaTUYHMI ITePEeKIIaT CbOTOIHI IMMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS CITO-
JKMBayaMM, ajie piBeHb aJIeKBAaTHOCTI € HU3BKUM, IO POOMTH MOTO He-
MPUINHATHUM JJIs TIepeKJIaay cepilo3HuX NOKyMeHTiB [9]. B pesynbrari
TOCTIKEeHHS STKOCTI TTepeKJIaay OHIaH-CUCTEeM BUSBIIIOCS, IO 1IeH 3a-
ci6 3abe3rnevyye BUKOHAHHS MEPEKIaay 3 TMBOBMUXKHOIO IIBUAKICTIO, AO-
3BOJISIE 3a0IIATUTH 3YCHIIISA Ta HATA€E TepeKIaa 3 JOCTaTHBO 3pO3YyMITM
3MiCTOM.

Maroun Ha MeTi BUSIBIICHHSI OCOOJIMBOCTEI aBTOMAaTUIHOTO TIepeKIamy
MOJITUYHOTO AUCKYPCY, MU BidiOpasn ypuUBKM 3 TIPOMOB CBITOBHUX IIOJIi-
TUYHUX JIiJEPiB aHIJiMChKOIO Ta KUTAHCHKOI MOBAaMU Ta iXHi IepeKiaaun
onnaiiH-niepeknagadyamu Google Translate Ta M-Translate. B pesynbrari
aHaJlizy OTpMMaHMX TEKCTIiB BUSIBJICHO MepeKJiafalbKi 3aco0u, sIKi € TH-
ITOJIOTIYHO TTOAIOHMMM B YKPaiHCHKUX TEKCTaX MepeKIaay (IuB. Tabm. 1).

Tabmuug 1
KinbkicHa xapakTepucTHKa NepekiaJaubKuX onepaiiii MAalIMHHOTO NepeKaany
3a piBusAME MoBH (%)

Mosga Amnrniiicbka — Kuraiicpka —
PiBHi MoBH YKpaiHCchbKa YKpaiHchKa
doHeTUHNM 14 0
Jlexcrunmii 67 40
Jlekcuko-rpamMaTU4YHU 2 4
IpamaTuHMiA 17 56
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PosrnsiHemMo 0coOMMBOCTI TepekagalbKUX oOIlepalliii Ha pi3HUX
MOBHUX piBHsIX. [T0OKa3HMKN JTEKCUKO-TpaMaTUIHOTO PiBHS y ITapax aH-
IIiiichbka — yKpaiHChbKa Ta KWTaiichbka — YKpaiHChKa MOBM € OJTHAKOBO
HU3BbKUMH. Lle TosSICHIOEThCS cITernGikoI0 OHIaH-TIepeKIagadiB, TIPUH-
LUATIOM POOOTH SIKHUX € 3araM’sTOBYBaHHSI BapiaHTIB IepeKJIaay CJiB Ta
CJIOBOCMOJIyY€Hb Ta iX HACTYITHE BiATBOPEHHS Y He3MiHHIK dopmi. [1po-
rpamMa He 3IaTHa 0 TIePETBOPEHHS 3MICTY, OCKIJIBKM TIPAIIIO€ 33 YiTKUM
agroputMmom [15].

Bucoki mokasHWKM mepeKiagallbKUX OIlepalliif y IBOX Iapax MOB
OTPUMMAHO Ha JIeKCUYHOMY piBHi. [IpyunHOIO € CKIagHOII BUSIBJICHHS
MpOrpaMolo JJEKCUYHOI OMOHIMIil Ta ToJliceMil, pe3yJIbTaTOM SIKMX € HU3Ka
JIEKCUYHUX TpaHcdopMaltiii [2].

BinmMiHHMMU 32 KiJIBKICTIO MepeKiagalbKUX Olepaliil € TOKa3HU-
K1 (DOHETUYHOTO Ta TpaMaTUYHOTO piBHiB. [IpMumHOIO BiICyTHOCTI
doHeTMYHUX 3aCcO0iB y Mapi KUTalichka — yKpaiHChbKa MOBU € HEJIO-
CKOHAJIiCTh IporpaM, sIKi He pO3Mi3HaIOTh BJIAaCHI Ha3BU Y KOHTEKCTi
iHImmMX ciiB [4]. Y xomdi mocimkeHHs IesIKi aHTPOIIOHIMU OYJIO BiATBO-
pPEHO JTaTUHCHKUMU JIiT€paMU, iHIIi BJIAaCHI Ha3BU — LLJISIXOM 1000pYy
€KBiBaJIEHTIB Ta MOBHUX Binnosinnukis (L — Xi Jinping; "F[E —
Kumair).

Ha BigMiHy Bim KuTaiicbKoi MOBU (POHETUUYHMI TTOKA3HUK Y Tapi aH-
riiiicbka — yKpaiHCbKa MOBU BUllMi. Lle 00yMOBIEHO BUCOKUM BMiCTOM
BJIACHMX HA3B B 00paHMX TEKCTAX Ta MPaBUJIOM, BiIITOBIIHO 10 SKOTO Te-
pPEKJIaI BIIACHUX Ha3B 3MifICHIOETHCS 3a 3araIbHONIPUMHITUMM 3pa3KaMu
nepexiany, abo, SIKIO Ha3Ba TPAIUISIETHCS BIIEPIIE i y MOBi IepeKIamy
HeMa€ BIiAIMOBINHMKA, JIEKCEMAa MAaKCUMaJbHO TOYHO BiITBOPIOETHCS 3i
30epexxeHHdaM rpadiyHoro adbo ¢oHosoriyHoro riany [6]. KopexktHuit
BUOip poHETUUHMX 3aCO0IB Y LIbOMY BUMAAKy BU3HAYEHO TUM, 1110 Y ITPO-
rpami 3aKiiageHa iHgopmallis 1010 MepekyIany TOMOHIMIYHIX, aHTPOTIO-
HIMIYHMX Ha3B ToIO (mpancaimepayis: Liam Fox — Jliam @okc). €EquHIM
BUHATKOM 3 yciei Bubipku € “Theodore Roosevelt”, une iM’s1 0OUIBI TIpO-
rpaMu Mepeaaim LUISIXOM 1000py €KBiBaJleHTa, HasiIBHOTO y Halllili KyJb-
Typi — “@edip Pyzgearom”.

Bapro 3azHauuTM, 110 3aCTOCOBaHi OHJAWH-MEpeKaanadyi MaroTh
MOXJIMBICTh 3aIlaM’sITOBYBAaTH BapiaHTH TIepeKJany KOpHUCTyBadiB, SKi
000B’SI3KOBO TPOXOISITh MepeBipKy Moneparopis [12]. JletaabHo po3risi-
HYTO TIepeKJIaaalbKi 3aco0! Y KiJIbKiCHOMY TIJIaHi y naduili 2.
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Tabauus 2
KinbKicHi moKa3HHKH NepeKIaialbKuX 3ac00iB MAIMHHOTO nepekaany (%)
Mosa | Anriiiicbka — | Kuraiicbka —
Ilepeknan. onepamii YKpaiHcbKa YKpaiHcbKa
donernuni 3acodbu | TpaHcaiTeparis 15,0 0
KonkpeTtusaris 3,0 0
Ienepanizauist 1,0 3,7
Texeuuni saco6u JlexcnuHa 3amiHa 14,0 0
JlekcnyHe nonaBaHHs 6,0 22,2
Onyl1eHHs 6,0 7,4
Heposni3HaHi iekcemu 34,0 7,4
AHTOHIMIUHMIT TIepeKIaI 1,0 0
Jlexcuko-rpama-
. KanbkyBaHHS 3,0 0
TUHi TPAHChOP- |7 WifOM ITiTICHOTO TTepe-
Mattii P " P 0 3,7
TBOPEHHS
. IlepecranoBka (Mopdo-
TpamaTuyuHi TpaHc- 9,0 29,6
bopmarii JIOT./ CUHTaKC.)
pMal CTpyKTypHa 3aMiHa 8,0 26,0

Bucoxuii mokasHUK JEKCMYHMX Ta I'paMaTUYHUX OIepalliii B Iapax
aHrJiicbka — YKpaiHChKa Ta KWUTalichka — YKpaiHChKa MOSICHIOEThCS
0COOJIMBOCTSMU TIpOrpaM, sIKi BpaxOBYIOTb BiIMiHHOCTI y JIEKCUKO-Tpa-
MaTUYHUX CUCTEMaX HeOJU3bKOCIIOpiTHEHUX MOB [1].

OCHOBHMMM MpoOJieMaMu TIpU MepeKaaai € JeKCUIHUI TTojliceMaH-
TU3M, OMOHIMisl, ilioOMaTUYHi KOHCTPYKLi, a TAKOX CYTTEBI BiIMiHHOCTI
y MOp@OJIOTiUHili Ta CHHTAKCUYHIl CTPYKTypax aHIIiChbKOI, KUTalChKOI
Ta yKpaiHcbKoi MOB. HaBeneMo npukian pedyeHHs i3 PyHKIiOHaIbHOIO Ta
cTpykTypHoOIo 3aMiHamu: “The English language, connecting us to billions of
people; links to every other nation on earth through our history and diverse
society. — AHenilicbka M08a, wjo 36’93y€ HAC 3 Minbapoamu Atooeil; NOCUAAH-
HA Ha KOJIceH [HWUIl Hapoo Ha 3eMAi uepe3 Hauly iCmopiro ma pisHOMAaHimHe
cycninsemeo”. JliecnoBo /ink (3’€qHyBaTH) MePeKJIaAeHO IMEHHUKOM A0CU-
saanns (yHKIIIOHAJIbHA 3aMiHa); TepyHIadbHa KOHCTPYKIIiS i3 connecting
BiITBOpEHA SIK CKJIAMHOIIIAPSIAHE PEUEHHS BiIHOBIIHO 10 HOPM Ta y3yCy
YKpaiHChKOi MOBHU.

YV naHomy BUITaIKy BapTo 3a3HAYUTH, 1110 Y KUTAUCHKiil MOBIi BiICyTHE
MMOHSTTS TTOJIiceMii, TOMy KOXXHUI1 ieportid Mae nuilie OnvH BapiaHT Mepe-
KJIafdy, 110 CYTTEBO CIIPOIILYE POOOTY KOMIT I0TePHOI ITpOrpaMH.
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Hwuzbknii 1oKa3HUK JIEKCUMYHO-TpaMaTUYHUX TpaHcpopMmalliii o0y-
MOBJICHUI CKJIAIHICTIO iX YTBOPEHHSI, OCKUIBKM BOHU CITUPAIOTHCS Ha
cemMaHTUKy [14]. TpaHcdopmMmallii TaKOro CKJIaZHOTO PiBHS Ha ChOTOHHI
SIKICHO MOXKe 3[iliCHIOBATH JiMilIe MpodeciiiHa aoauHa-Trepeksianay, sika
BOJIOMI€ TIEBHUMHU (DOHOBUMU 3HAHHSIMU, JIIHTBICTUYHUMHM Ta TpaMaTUd-
HUMHU TMpaBUJIaMM, CBiZOMO 3/1aTHA 3MiHIOBATH 3MIcCT i (popMy TEKCTy Ta
TIepeTBOPIOBATH HOTO.

IIpu mepeknami TEKCTiB cMCTeMaMM MAILMHHOIO TepeKaany iHKOJM
TparuIsLIKCS CJI0Ba, BiICYTHI B aBTOMaTUYHOMY CJIOBHMKY. AK nmpaBuiio, 1ie
(axoBi TepMiHU i1 Bj1acHi Ha3BKU. HemepekimameHe c1oBo (iHKOJIM HOTO BiT-
CYTHICTB) B TEKCTi IIEpeKJIaay CYTTEBO BIUIMBAE Ha 3arajibHY SIKiCTh Iepe-
KJIa1Iy, OCKIJIbKM BOHO BUTIAIAE i3 3aTaJIbHOTO aHaJli3y I MOXe IMPU3BECTU
JIO HeTIPaBUJILHOTO PO3YMiHHS BUXiZHOTO peueHHs [10].

[lim gac aBTOMATUYHOTO TIepeKyIamy MOJITUYHOTO TUCKYpPCY BUHM-
KaloTh TEeBHI TPYIHOII, TPUYNHOIO IKMX MOXe OyTH crieludivyHa IoJTi-
TAYHA JIEKCUKa, CTaJli CJIOBOCIIOIyUeHHSI Ta HOPMOBAHMI TTOPSIIOK CJIiB.
Amnamni3 porpaMm Google Translate Ta M-Translate TporeMOHCTpYBaB J10-
MylIeHi MOMWIKU 3a piBHAMU MOBMU. [1in yac nociimkKeHHsI TOMUWIOK, SIKi
XapaKTepHi IJIT CUCTEM MAITMHHOTO MepeKyIamay, MU BUAUISIEMO JICKCUIHI
Ta TpaMaTUYHi ITOMWWIKH, IO TOPYIIYIOTh HOPMHU YKPaiHCHKOi MOBU —
yCTaJleHi, 3araJlbHONMPUIAHSITI TTpaBUia BXXUBAaHHS MOBHUX 3aC00iB, Ta pO3-
IJISIAEMO 1X Ha PiBHI CJIiB Ta CJIOBOCHOIYY€Hb.

Haii6inbin po3rnoBcioaKeHUMHU B 000X TporpamMax € JeKCUUHI TOMUJI-
kv [11]. BoHu moB’s13aHi 3 MOPYLIEHHSIM JEKCUIHUX HOPM YKPaiHCHKOI
MOBH, SIKi PETYJIIOIOTh BXXMBAHHS CIIiB Ta CJIOBOCIIONYYCHb Y BIACTUBOMY
IUIST HUX 3HaYeHHi. [IprnarmHaMy X TOMUJIOK € HeTIOBHOTA aBTOMAaTUY-
HOTO CJIOBHMKA, HasBHICTh opdorpadiyHuX MOMMIOK B TEKCTi OpUTIiHATY
a00 HempaBWIbHE BUpIIIEHHS JIEKCUYHOI ToJicemMii. TpymHollli yrBoproe
BIiIICYTHICTB Yy CJIOBHHUKY IIEBHOTO CJIOBOCITOJIYYCHHSI, SIKE CHCTeMa Tiepe-
KJ1aJ1a€ TOCIiBHO.

BinminHoCTI y 6a3i 1aHUX IBOX IMPOrpaM BUSIBJISIIOTHCS Y HACTYITHOMY:
y Google Translate BincyTHi B MepexXi SIKICHI TEKCTHM B Mapi 3 iXHIMU T1e-
peKJIagaMM iHITMMHU MoBaMH, a B M-Translate — HeBeIMKa CIOBHMKOBA
6asza. HasgBHicTh pycu3MiB y ABOX IIporpamMax B Iepekyiaji 3 aHIIiAChKOL
MOBH YKPaiHCHKOIO Ta 3 KUTAMCHKOI YKPAiHCHKOIO MOXHA TTOSICHUTH THUM,
1110 YKpaiHOMOBHI MporpaMu Mif yac Iepekiaany YKpaiHChbKOW BUKOPHUC-
TOBYIOTb HETIPSIMUI TTePeKJIa i CTUPArOThCSI Ha POCIICHKY MOBY.
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1o NeKCUYHUX TPYAHOILIB MEepeKyIagy aHTJIOMOBHUX Ta KHUTaWCbKO-
MOBHUX TECTiB BiITHOCUMO TaKi:

1) HempaBUJIbHA IHTEpIIPETALlisl ISKCUYHOI TToJTiceMii: announcement —
anonc (M-Translate) — 3asBa; party — eeuipka (Google Translate) — map-
Tist;

2) BXMBaHHS PYCU3MIiB Ta POCIiCHKMX KaJIbOK: we Will have — mu 6ydemo
mamu (M-Translate) — matumemo; for the time being — na danuii momenm
(Google Translate, M-Translate) — 3apa3; 5 (baokuo) — BKIIOUarOYM
(Google Translate) — BKJIFOUHO 3;

3) HempaBWIBHMI TIepekiiag (ppa3oBUX MIECIIB Ta CTAJNX 3BOPOTIB:
get by — dobupamucs (M-Translate), nonacmucs (Google Translate), 3a-
MiCTb 3600umu Kinyi 3 Kinyamu; 17 13 B #% (xingwanlilu (izioma: Knowledge
comes from books and from experience of the world)) — yumamu noizoxy
(M-Translate), uumamu mucsaui knue (Google Translate);

4) HeKOPEKTHUII TIepeKian Ha3B opraHisamiii: Make Poverty History —
3apobimky 6ionocmi Icmopis (Google Translate, M-Translate), 3amicTh
“Ilobopemo 6Gionicms” (MiXHApOOHA opraHizauis); —iy — ¢ (MHiLiaTy-
Ba KHP “Opun nosic, onun nuisx”) — [losc ma dopoxcuiii pyx (Google
Translate), Bei wiasxu y3doexnc (M-Translate);

5) moCHiBHUM mepekian iHIIOMOBHMX BHCIJOBIB, SIKi B YKPalHCBKiii
MOBIi MalOTh CBOi BIIITIOBITHUKU: up and down the country — e2opy i 6HuU3
(3amicTb “no eciit kpaini”’) (Google Translate, M-Translate).

I[IpuunHO0O TEKCUUYHUX TPYAHOILIB y MepeKaaai 3 aHIIiChbKOI MOBU
€ BeJMKa KiJbKIiCTb OMOHIMIB, 10 3YMOBJIEHO BIUIMBOM iCTOPUYHUX
YMHHUKIB. Y KUTalCbKili MOBi, HaBMaku, OMOHiMisl BimcyTHsi. Tomy
MOpGhOJIOTiUHI TTOMWJIKHM, IOB’SI3aHi 3 HENpPaBUJIbHUM BU3HAYCHHSIM
OMOHIMIYHUX TpaMaTUIHUX (hOPM, CTOCYBATUMYThCS JIWIIE TIPUKIAIIB
aHTJIIChKO-YKpaiHCHhKOI mapyu MOB. BoHM BUHMKAIOTh Y poOOTI 000X
onnaiiH-cucteM Google Translate Ta M-Translate B pe3yabTarti Herpa-
BUJIBHOTO MOP(MOJIOTIYHOTO Ta CMHTAKCUYHOTO aHaJIi3y TEeKCTY IIporpa-
MOIO.

TuroBi MOpdOIOTIYHI TTOMUJIKA I TIepeKyIaay 3 aHITiChKOI yKpa-
THCBKOIO:

1) mepexiam OMOHIMIB (OHIAlfH-TIepeKyagad TOMUJISIETbCS Y BU-
3HAYCHHI IMPWHAJIEKHOCTI CJIiB 10 TIeBHOI YaCTWHU MOBU: Fight fo win
for Britain — Bopombsba, wo6 euepamu oas bpumanii (Google Translate,
M-Translate);
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2) 3MmiHa Kareropii yacy miecioa: For once, I will agree with them both —
OdHoeo pa3zy, s 3e00en 3 Humu obudea (Google Translate), Koauce s noeo-
dumocs 3 Humu obudsa (M-Translate);

3) HempaBWIbHE YTBOPEHHS CTYIICHIB TOPIBHSHHSI MPUKMETHHKIB:
prouder — 6invw eopdimuil (Google Translate, M-Translate);

4) mopylIeHHsT KaTeropili yucia iMeHHWKIB: will assist the Party or
Parties — donomoxnce napmii abo cmopona (Google Translate);

5) HempaBWIbHE Y3TOKEHHSI BiIMiHKOBOI (hDOpMM iMEHHUKA Ta 3a-
WMeHHVKA: we are using our leadership in every multilateral forum — mu 6u-
KOpUCMOBYEMO HauUle KepiGHUUME0 HA KOJICHO20 0AeamoCcinOPOHHbOMY (hopy-
My (M-Translate); whose faces you will never see — uuimu 06au44sx éu Hikonu
He nobauume (Google Translate, M-Translate).

Ha nmekcnko-rpaMaTMIHOMY PiBHI TPaIISIOTHCS BUITAIKUA BUKOPHC-
TaHHS CJIOBOCIIOJYYeHb Y HEBJIACTUBOMY IUISI KOHTEKCTY Ta TOJITUIHOI
TeMaTHKHN 3HAUYCHHIi, a TAKOX BIIXWJICHHS Bill HOPMAaTUBHO-Y3YaJIbHOTO
TIOPSIIKY CJTiB, TIOPYIIEHHS JIOTIKO-CMHTAaKCUYHOTO 3B’SI3KY MiX CJIOBAaMU
yepes HelpaBUJIbHUIA BUOIp BapiaHTIB nepeKiiaay Ta TpaMaTUYHOI TpaHC-
dopwmartii: We can do well in this country — Mu moxcemo dobpe 6 uyiil Kpaini
(Google Translate); I believe they are at the centre of the new politics, which
we should be at the centre of. — 4 esadxcaro, w0 60HU € UEHMPOM HOBOI NO-
aimuku, sky mu nosunni oymu 6 yenmpi 3 (Google Translate); faith groups
that created the momentum — and the mass membership, the mass crowds —
2pynu 8ipy8aHs, AKi CMEopUAU IMIYAbC — [ MACOBULL HADIP — MACO8Y HAMOBN
(M-Translate).

Google Translate Ta M-Translate yacTo poOisITh OZHAKOBI CHHTAKCUY -
Hi ITOMWJIKH, OCKIJIBKM CUCTeMH 0a3ylOThCs HA CMHTAKCHMYHUX METOIAX
aHaJTi3y KOPITyCiB TEKCTiB, a He TPAIOIOTh 32 TpPaMaTUYHUMU TTPaBUJIAMMU.
¥ GinblIOCTi BUMAAKIB TaKi TIOMMWIKU TIOJISITAlOTh Y TTIOPYIIEHHI TOOYI0BHU
CJIOBOCMOJIyY€Hb Ta peuyeHb. MU BUAINMIIM TaKi TUMIOBI IOMUJIKU B TTO0Y-
JIOBI CJIOBOCHOIYYEHbD JJI1 KUTalChKOI Ta aHT/IiICHKOI MOB:

1) mopy1IeHHsI HOPMAaTUBHOTO TOPSIIKY CJIiB Ta JIOTiKO-CUHTaAKCUIHO-
ro 3B’s13Ky MixX crmoBamu: NATO started to provide escorts to UN World Food
Programme (WFP) vessels — HATO nouaau nadasamu cynposio é Bcecsimis
npodogonvua npoepama (BIIII) cydie OOH (Google Translate, M-Translate);
AR N RSEFE E I — 2R %, fiartoR, STEE K — loaoea
Kumaiicokoi Hapoonoi Pecnybaiku Kumaii sk eucokuii nocm i carasnoi micii,
gionogidassuicms (M-Translate);.
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2) BUOip HEMPaBUJIbHOI BiIMiHKOBOI (popMM iMECHHUWKA Ta YMCIA:
interior trim of premises and buildings — éHympiwHiii nopsi0oK nepedymos
i 6ydieai (M-Translate), demand for data — nonum ua danux (Google
Translate);

3) 3amiHa 3aliMEHHHMKa Ta OITyIICHHS NpUiiMeHHUKA: [ promised,
throughout the campaign, to any in Congress who do not believe we should
enforce our laws. — A 06iuse, npomseom yciei kamnatii, 6ydo-komy Konepeci,
AKUL He eipumb, w0 Mu NOGUHHI dompumyeamucs Hauux 3axkorie (Google
Translator); s 06iuse, enpodosic yciei kamnarii, koeocs y Konepeci, axuii He
gipums, wio Mu nosuxHi dompumysamucs Hawux 3axorie (M-Translate);

4) nonaBanHs npuitmenuuka: When Liam Fox called nearly four years
ago for more helicopter support he was right. — Koau Jlian @okc nazeas maii-
JHce yomupu poKu momy 045 Oinbuloi ni0mpumky 6epmonsomia 8in 6ye npasuii
(Google Translate, M-Translate);

5) mopyieHHs y3romkeHHs: The leader for the time being, whoever he
may be, is but an instrument. — Jlidep Ha daruii MomeHm, K020 0 8iH He OY8, —
ye auute incmpymeum (Google Translate, M-Translate).

J1o TUTIOBUX CMHTAaKCUYHUX TIOMIJIOK Y TIepeKJyIadi 3 KUTAalCKOl Ta aH-
IIIACHKOI YKPaiHChKOK MOBOIO Ha PiBHiI MPOCTUX Ta CKJIAIHUX pPEYeHb
HaJIexXaTh: 1) TOpYIIeHHS TpaMaTUYHUX 3B’S3KiB MiX WIeHAMHN pEYeH-
HS; 2) TIOPYIIEHHST TPAMaTUYHOTO 3B’SI3KYy MiXK ITiIMETOM i TIPHUCYIKOM:
3) rpaMaTUYHA HEOTHOTUITHICTh OMHOPIMHUX WICHIB peUeHHST; 4) IITyIHE
YCKJIAAHEHHS peYeHHS; 5) HeIpaBUIbHUM MTOPSIAOK CJIiB; 6) MPOITyLLIEHUI
YJIeH peueHHs; 7) BXMUBaHHS 3aiiBOro WieHa pedeHHs. Ha martepiarni mo-
CJIIDKEHHS MepeKiaay 3 aHIJIiiMCchbKOl MOBU YKPaiHCHKOKO BiAMiu€HO IO-
JIATKOBi HEIOJIiKW: HEBIAMOBIAHICTh 3aiiIMEHHMKA CITiBBITHOCHOMY 3 HUM
IMEHHUKY B iHIIII YaCTUHI peYeHHSsI, a TAKOX BXKMBAHHSI CIIOJYYHUKA, 1110
CyMNEePEeYnTh CMUCIOBUM 3B’ SI3KaM MiXX YJaCTUHAMU PEUCHHS.

Ha ocHoOBi mpencraBieHMX MaHWX MOXHAa 3pOOMTU BMCHOBOK, IIIO
TPYAHOILI y TIepeKJiaai BUHMKAIOTh Ha KOXKHOMY MOBHOMY piBHi. Haii0inb-
mre momuiiok nporpamMu Google Translate Ta M-Translate mpumycTuancs
mig yac nepexsiaay 6araTo3HauYHUX CJIiB, Y BU3HAYEHHI Ta BimoOpaKeHHi
YaCTMHU MOBU Ta y (hOpMi y3rosKeHNX BiIMiHKiIB IMEHHUKIB Ta TPUKMET-
HUKIiB. Benuka KiabKiCTh pycu3MiB B yKPaiHOMOBHOMY MepeKJIaii Iosic-
HIOETBHCS CHOPiIAHEHICTIO POCIMCbKOI MOBM 3 YKPAiHChKOIO, a TAKOX TUM,
110 OHJIAH-TIEpeKJIagadi He CITMPAIOThCsS Ha MPSIMUI TIepeKJIam IIim Jac
TepeKyamay yKpaiHChKOIO.
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BapTto 3a3HauuTH, 1110 iCHYIOTH II€BHI TPYIHOLLI i Yac MAlIMHHOTO
nepexJiaay MoJiTUYHOIO AUCKYPCY 3 aHIJIIMCHKOI Ta KUTaliChKOI MOB yKpa-
THCHKOIO Y BiITBOPEHHI JIIHI'BOKYJIBTOPOJIOTIYHOTO aCIIeKTy, a caMe — Tie-
peKJiaay BJIaCHMX Ha3B, TOMIOHIMIB, Ha3B KOMIIaHilil Ta opraHizaliii, KyJjb-
TypHUX Tpaauliii. [Iporpamu, BUKOpUCTaHi y JOCTiIXKEHHI, IpU TIepeKiaai
BCECBITHBOBIZOMMX HA3B OpraHi3alliii Ta KOMIIaHiii BUKOPUCTOBYBAIN MO-
IIyK eKBiBaJIeHTy a60 MoBHOTrO Binmosinnuka (Ji | 1 (Xile érshi)—Be-
auka dsadusmra, EU — Esponeiicokuii Coroz, NATO — HATO). BnacHi Ha-
3BU Ta TOITOHIMU, 32 HEBSJIMKUM BUHSITKOM, 1110 CTAHOBUTD TPaHCIITepaLlist
(15 % 3 ycix TpancdopmMaliiii y napi aHriiiicbka — ykpaincbka, tTa 0 % — 3
KUTAChKOI MOBU YKPaiHCHKOIO), CKJIAAAIOTh MOKA3HUK HEPO3Mi3HAHUX
JieKceM 3 aHmmilicbkoi MoBU (34 %), BIITBOpPEeHMX 3a CKJIalaMU yKpaiH-
cbko1o MoBoIo (Donald Trump — Zlonarsd Tpamn) Ta 3 KUTaliChbKOI MOBU
YKPaTHCHKOIO LIJISIXOM TPAHCKOAYBAHHS JIATUHChbKUMM Jiitepamu (7,4 %)
(2iE~V- — Xi Jinping). I OTpMMaHHs aleKBaTHOTO MEPEKIany peaii aK
€JIEMEHTY KYJIBTYpHY HeOOXiTHO BBECTH €TaIl IIOCTPEeIaryBaHHsI.

[lincymoByrouUM pe3yabTaTv, MU MiAIIIA BHCHOBKY, 110 MAIIMHHUN
rnepexsiaa MOXHa BUKOPUMCTOBYBATH JIMIIE Y pa3i HEOOXiMHOCTI IIBUAKO
O3HailoMUTHCS 3 iH(pOpMALi€l0 IHO3eMHOI0 MOBOIO. 3 OINISIAY Ha KiJlb-
KiCTb Ta pi3HOMAHITHICTb TIOMMJIOK i€l TIepeKJyIaj He BApTO BBaXKaTU MOB-
HOLIiIHHUM. Pe3ynbraTu OOCIiIKEHHS TATBEPAUIM KOPEKTHICTh TOUKU
3opy FO. M. Mapuyka, 1110 MalllMHHUWI TIepeKIan — e “dOpHOBUI Bapi-
aHT”, TOX MOTro MeTa MOJISITAE He y CTBOPEHHI MpodeCcioHaIbHOTO Tepe-
KJIamy, a y Tiepefadi 3araJJbHOT0 3MiCTy BUXiTHOTO TEeKCTY [8].

[MpodeciitHi TrepekIamadi MOXYTh BUKOPUCTOBYBATH TepeKIIagallbKi
CHCTeMU ISl TIPUCKOPEHHSI IIPOIeCy MepeKiIany, OMHAK IPeKIaand T0-
TpeOyloTh TepeapeaaryBaHHs adbo nmocrpenaryBaHHs. [lepenpenaryBaHHs
JIIOMIMHOIO-TIepeKIamadyeM Ja€ MOXKIIMBICTb YCYHYTH IPYKapChKi TOMUJIKH,
a TAKOX MiHiMi3yBaTH KiJIbKiCTb By3bKOCIIEIiai30BaHUX (DaXOBUX TEPMi-
HiB i3 CEMaHTUYHOIO ITIOJIICEMIEI0 I CIPOLLUEHHSI CIPUNMHSTTS TEKCTY
KOMIT'IOTEPOM Ta OTPMMAaHHSI KOPEKTHOTO Tepekiany. Ha erami mocTpe-
JIaryBaHSI TIPOBOMUTHLCS KOPEKIIisS MepeKIIaIeHOro KOMIT IOTEPHOIO IIPO-
IPaMOIO TEKCTY.

Hns1 mimBUINEHHST SIKOCTI TIEpeKyIamy KOMITIOTepHMX CHUCTEM BapTo
PO3IINPIOBATH JIHTBICTUYHE 3a0e3MeUeHHS CHUCTEM, BIOCKOHAIIOBATHU
AJTOPUTMU IXHBOI POOOTH Ta IIPOMOBXYBAaTH BUBYCHHST CICTEM aBTOMATH-
30BaHOTO Nnepekiiany. Pesyabratu nociimkeHHSI MOXYTh OyTU KOPUCHI pO3-
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POOHMKAM CHUCTEM MAIIMHHOTO MepeKIIany Ta mpodeciitHuM rnepekiiagadyaM
IS TIOJAJTBIIIOTO BUBUYEHHS LI€T TEMU Ta ITiABUILIEHHS IKOCTI MAllIMHHOTO
repeKIIany, IKUi € 111e HeAOCTaTHbO PO3BUHYTUM, TTPOTE MEPCITIEKTUBHUM.
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C. 0. Oxumeup

OCOBJJIHUBOCTI ITEPEKJIALY HAYKOBO-
TEXHIYHOI'O JUCKYPCY
(Ha marepiani nepekiajaiB
3 aHIIiCHKOI MOBH YKPaiHCbKOIO)

Y cmammi poszensdaromucs ocobausocmi nepeknady aHer0MO8H020 HA-
VKO0BO-MeXHIuH020 OUCKYPCY YKPAIHCbKOIO MOBOI0 3 MOYKU 30Dy KOMYHIKA-
MUBHO-(YHKUIOHANbHO20 MA NIHEGICMUYHORO Ni0X00i8 NepeKnNado3Hascmad.
Memoto nepexnadaua € cmeopentHsa mekcmy nepekaaoy, uo 6 noOGHOMy 00CA3i
giomeoproe IHpopmayito mekcmy opuciHany; KOMYHIKAMUBHO-DeAe8AHMHA
gakmyanvha inopmayis eiomeoproemocs y hosHomy oocssi. Pezyrsmamu do-
cRidducenHs c8iduams npo NOAOJICEHHS NPO me, W0 Cmpameeis KOMYHIKamueHo-
PDIBHOYIHHORO nepekaady peanizyromocs WASXOM UKOPUCMAHHS NeBHOI CYKYN -
HOCMi maKmuk ma onepayii nepekaaocy.

Karouogi caosa: naykoso-mexmivHuili OUCKypc, KOMYHIKAMUBHO-(YHKUYIO-
HanvbHUll nioxio, cmpameeis nepekaady, maKmuka, onepayis.

B cmamve paccmampusaiomes 0COOHHOCMU Nepeooa AH2A0A3bIMHO20 HA-
VHHO-MEXHUYECK020 OUCKYPCA HA YKPAUHCKULL A3bIK ¢ MOYKU 3PEHUS KOMMYHU-
KAMUBHO-(IYHKUUOHANBHO20 U AUHEBUCMUYECKO20 NO0X0008 Nepesoi0seoeHuUs..
Leavio nepesoduura siersiemest co30anue meKcma nepesood, Hecyueeo 6 Makcu-
MANbHOM 006eMe UHPOPMALUIO UCXOOHO20 MeCMa; KOMMYHUKAMUBHO-DENCEAHN-
Has hakmyanvhas uxgopmauus nepedaemcsi 8 noaHom obseme. Pesyrbmamol
UCCNeO08AHUS CEUOCMEALCIBYIOM O MOM, YMO CIMpameeus KOMMYHUKAMUGHO-
PABHOUEHHO20 Nepeooa Peanu3yemcst npu ROMOULU ONPeOeAeHHbIX MAKMUK U One-
payuii nepegooa.

Karoueevle caosa: HayuHo-mexHuveckuii OUCKYPC, KOMMYHUKAMUBHO-
(DYHKUUOHANBHBLI NOOX00, cmpame2us nepeeood, MaKkmuka, onepayus.

The article is devoted to the specificity of translating scientific and technical
discourse from English into Ukrainian in terms of communicative-functional and
linguistic approaches. The translator’s goal is to produce a target text that would
convey the same information as conveyed by the ST; the amount of the communi-
catively relevant information in the TT must be the same as in the ST. The results
of the paper discover that the implementation of the strategy of communicatively
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equivalent translation determines the use of certain tactics that come down to a
set of translation operations.

Key words: scientific and technical discourse, communicative-functional ap-
proach, strategy of translation, tactic, operation.

IToTik HaykoBoOi iH(opMallii, 110 IMOCTITHO 3pOCcTaE, OOMIH JTOCBiIOM
MiX (axiBUSIMM pi3HUX rajay3eil 3aBXIu OyJIU QyKe BaKJIMBi Y PO3BUTKY
Ti€l 4M iHII01 KpaiHM 30KpeMa Ta YChOTo JIIOACTBA B 1ijioMy. Came HayKo-
BO-TEXHIYHUN MepeKyIan Ta Moro 3HaueHHs B TTOBCSIKICHHOMY PO3BUTKY
CydacHOI HayKM i TEXHIKM BaXKKO MEePEOLiHUTH [4].

CphoromHi MoBa HayKH i TEXHIKU Yepe3 3pOCTaHHS ii COLIOKYJIBTYPHOI 3HA-
YYIIOCTi CTAE CAMOCTIMHUM 00’ €KTOM JITHTBICTUYHOTO Ta TTePEKIIaT03HABYOTO
BUBYCHHS. OIHAK y CyYaCHOMY ITepPeKIaa03HABCTBI IepeBaXkatoTh HAyKOBi
JOCITIIZKEHHSI 3 TOUKY 30py TEKCTOLEHTPUYHOTO MiIXOy, e 00’ €KTOM JIOCTi-
JDKeHHS € came TeKCeT. KoMyHiKaTiBHO-(hYHKIIIOHAIBHIIM IiIXi/ 10 TepeKia-
Iy pO3MISIAA€E TIepeKiIall IK iHCTPYMEHTY 3AiliCHEHHST IPeaIMETHOI MisJIbHOCTI
PiI3HOMOBHUX KOMYHIKAHTIB B paMKaX CHUTYyallil Mi>KMOBHOI KOMYHiKallii 3
ypaxyBaHHSIM (DYHKIIi, SIKi BUKOHYIOTBCSI OpUTiHAJIOM i TepekiamoMm. He
BUKJTIOYAIOUM ITTOBHICTIO MOXJIMBICTh 3aCTOCYBaHHSI TEKCTOLICHTPUYIHOIO
MiIXomMy [Jisi BABYEHHSI PUBATHUX, TEXHOJIOTIUHUX aCIEKTiB MepeKyiamy, KO-
MYHIKaTUBHO-(DYHKIIOHATLHUI TIIXiA BiIKpUBAE NUISX IO YCBiTOMJICHHS
CYTHICHMX XapaKTepUCTUK MePeKIIaJalibKOl isUTbHOCTI.

AKTYyaJIbHIiCTb BU3HAYAETHCSI HEAOCTATHBLOIO KiJIbKICTIO IOCIiIKEHb
TepeKiIaay HayKOBO-TEXHITHOTO TUCKYPCY 3 TOUKU 30py KOMYHIKaTUBHO-
(yHKIIiOHAJIBHOTO MiAX0Ay 10 nepekiamy. BapTo 0yno 6 mpuaianty 6inb-
11Ie yBaru caMe BapiaTMBHOCTI TaKTHUK Ta OIlepalliii, 1110 3aCTOCOBYKOThCS
IpU nepexiaai HayKoOBO-TeXHIYHOI'O JUCKYPCY.

Meta naHoro A0CHiI>KEHHS TTOJIITa€ y BCTAHOBJIEHHI TAKTUK Ta Orepa-
il mepexiagy HayKOBO-TEXHIYHOIO JUCKYPCY.

O0’eKTOM IOCTIIKEHHS CIIyTyBaB IMMMCEMHUI aHTJIOMOBHUI HayKOBO-
TeXHIYHUI TUCKYpC Ta MOro yKpaiHOMOBHMIA nepeKia.

MartepianoM H0CHIiIKEHHS CIYTyBaJIM CydacHi HAQyKOBO-TEXHIUHi CTaT-
Ti rayty3i KOMIT'IOTepHUX TEXHOJIOTIH Ta ixXHi IepeKIaan YKpaiHChbKOI0 MO-
BOI0O, 3arajibHa KiJIbKiCTb IpOaHali30BaHUX OpPUTiHAJIbHUX TEKCTiB JOPIiB-
Hioe 600 mpykoBaHux apKyiiB. JIoGip eMmipruyHOro Matepiaay 06a3yeThCs
Ha METO/i CyLiJIbHOI BUOIpPKU.

IIpenmeTomM HOCIiIXKEHHS CIyryBajaud TaKTUKU i omepalil mepekiaany,
aKTyaJli3oBaHi y TeKCTax IepekxJyiamny.
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3arajabHuii 3MicT (PYyHKIIiT HAyKOBO-TEXHIYHOTO CTUJTIO MOXKHA BU3HA-
YUTH SIK TIOSICHEHHST B IITUPOKOMY CEHCi IIbOTO TTOHSITTSI, III0 3YMOBIIOE
OCHOBHI O3HAKM IIbOTO CTUJII0 — 00’€KTUBHICTD, JIOTIYHICTh, JOCTYITHICTh
Ta y3araJibHeHicTh. OCHOBOIO MOBHOTO O(hOPMJICHHST HAyKOBO-TEXHITHUX
TEKCTiB € CTAHAAPTU30BaHICTh. J10 CHHTAKCUYHUX OCOOJIMBOCTEM CIIi/I Bif-
HECTH CMHTaKCUYHY IOBHOTY O(OpMIICHHSI BUCIIOBIIOBAaHHS, HAasIBHICTb
AHAMTUYHUX KOHCTPYKIIii, YacTe BXMBAHHS KJIIIIOBAHUX CTPYKTYp, TIe-
peBaxXHO iMEHHUI xapakTep MOpPQOJIOTIYHUX KOMIIOHEHTIB PEUYeHHS,
PO3TOPHYTY CUCTEMY 3B’ SI3yBaJIbHUX €JIEMEHTIB (CITOTYIHUKIB, CIIOTyIHUX
ciaiB Toiio) i T. 4. [1: 60].

CKIIagHICTh CUMHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIiMl ¥ HAyKOBO-TEXHIYHMX TEK-
CTax IOB’si3aHa i3 6araToCTyIeHEBUM ITOCTiIOBHUM TiATIOPSIAKYBAHHSIM i3
BEJIMKOIO KiJIbKIiCTIO 3aC00iB 3B’ 13Ky MiX pedyeHHIMU. Lli 38’13k MaloTh
JIiHIMHUMI XapakTep, 110 BiAINOBiAA€ MOCAIAOBHOCTI HAYyKOBOTO BUKJIALY,
KOJIM KOKHE HACTYITHE peYCHHST PO3BUBAE TTOTIEPETHE.

BusHavanbHUM cepen pesieBaHTHUX UIST TICPEKIIany THUIIOJIOTIYHUX
O03HaK TEKCTy MOKe OyTM B JOMiHYI04oi iHpopmaliii. 3 TOYKH 30py
I. I. Tanpnepina, “3micToBo-(pakTyasbHa iHDOpMalis, 9K BepbajizoBaHe
MOBiZOMJIEHHS Mpo (akTu, TEeBHI TMOIii, Tpolecu, SIBUIIA, SIKi BinOyBa-
I0TbCs1 a00 OymyTh BimOyBaTHCS, LIMPOKO IpPeAcTaBiIeHa Y HayKOBO-TEX-
HigyHMX TekcTax” [2].

@akTyasnbHICTh ONTUMI3YE iH(hOpMaLiiHUIT OalaHC, OCKiIbKU JIeTIIe
CIIPUIIMAETHCS 1 YCBIIOMITIOETHCSI UMTAUE€M Ta HE MOTpeOye Bia HbOTO 3a-
CTOCYBaHHSI 3HAYHUX MACUBIB JOTIOMIXHOI 151 AeKOAyBaHHS iH(opMalii

MoBHi 3acobn odopMIIeHHS (paKTyaJIbHOI iH(opMallii y TIpoaHaizo-
BaHUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX 3HAXOASATHCS Y CTPOTMX KOHBEHLIIHHUX
pamkax. HaBenemo OCHOBHI 3 HUX.

1. JlekcuuHi (CKOpOYEHHS, 3arabHOMOBHI Ta CIIeIliaJbHi TepMiHO-
JIOTiUHi), epaghiuni 3aco00M (Iy>KKM, TBOKPANKNA) Ta CUHTAKCUYHI 3aCO0M
(METTPUKMETHUKOBI 3BOPOTH, IO € KOMIIPECMBHUMMN CHUHOHIMaMU IO
MIPSITHUX O3HAYaJIbHUX peYeHb). Bymb-sIKMil TEKCT IIbOTO TUIY BiI-
PIBHSIETBCS Bil iHIIMX MOTY>KHUM apCeHaJIOM JOMOMIXHUX 3HAKOBUX
cucTeM (BiIm yMOBHUX MO3HAYEHbB X, Y, Z Ta (POPMYJI 1O CXeM i KPECJIeHb),
1110 TAKOXK € HaNOLIbII KOMIIPECUBHUM 3aCO00M BepOabHOI akTysi3allil
iH(opMalii.

2. TepMiHU, CYKYITHICTb IKUX Y HAYKOBOMY TEKCTi € CaMOPETYTI0BaJIb-
HUM JICKCUIHUM aIrapaToM, IO CTeIiajli3yeTbCsl Ha Tepeaadi (pakTyaib-
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Hoi iH(popmMmauii. TepmiHM OIHO3HAYHI, 11030aBIeHI €eMOLIIMHOCTI Ta He3a-
JIEXHI BiJl KOHTEKCTY.

3. HeiitpanbHuii JeKCUYHUN (DOH PEITH JIGKCMKU — JIGKCUKU 3a-
TraJIbHOHAYKOBOTO onucy. BoHa npeacTasisie MUCEMHY JIiTEpaTypHY HOP-
My MOBHU Ta Ma€ PO3BUHEHY CHMHOHIMIilO, MIPUIOMY CHMHOHIMHU, SIK TIpa-
BUJIO, CTWJIICTUYHO PiBHOTIPABHI (HAMPUKIAI, 8ANCAUGUL = CYMMEBUL =
BHaYywuil; sueuamu = 0ocaioxncyeamu = aHanizyeamu i T. I.).

4. MoBHi 3aco0u, 1110 3a0e3Me4yioTh 00’ €KTUBHICTh TTOJAaHHS (PaKTy-
aJIbHOI iH(opMallii: pi3HOMaHITHI 3acO0M BUpaKeHHST MAaCUBHOCTI Y Bif-
HOILIEHHI 10 (popMaIbHOIO TliAMeTa, He0cOOOBa CeMaHTUKA MiaMeTa.

5. IlepeBara TenepilliHbOTO Yacy Oi€C/IOBa, BUKOPUCTAHHSI SIKOTO A€
MOXJIMBICTb MPEACTaBUTH iH(pOpMAallilo K aOCOJIIOTHO 00’€KTUBHY, TaKYy,
110 3HAXOMMTHCS 11032 YaCOM (aTEMITOPATIbHUI XapaKTep TEKCTY).

6. MoBHi 3aco0u, 110 MiAKPeCII0I0Th BUCOKUII piBeHb aOCTPAaKTHOC-
Ti BUKJAQy: 3HaUYHA KiJbKIiCTh CKJIAAHMUX CJIiB, TTOOYyIOBaHUX 3a CJIOBO-
TBIpHMMU MOAEISIMU 3 aOCTPAKTHUM 3HAYEHHSIM; 4iTKa HOMiHAaTUBHICTh
TeKCTy (TepeBara iMCHHUKIB; BUpaKeHHS il Yepes3 BiImieCTiBHUI iMeH-
HUK i3 IeCeMaHTU30BaHNUM JIi€ECIIOBOM, HATIPUKJIAM, “3OiICHIOE BILIUB Ha
00’exT”).

OTXe, MOXHa 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 METOIO MIePEKIaay 3 TOUKU 30py
KOMYHIKaTUBHO-(YHKIIIOHAIBHOTO ITiAXOMy, BM3HAYCHOIO iHIiIlliaTOpOM
JIJISI HAyKOBO-TEXHIYHOTO TepeKJiaay, € BiITBOPEHHSI TEKCTY MepeKyaiy,
iH(opMalliiiHe HaITOBHEHHSI SIKOTO MOBHICTIO BIAIOBiJa€ BUMOTaM iHilia-
TOpa nepekyany, Npy LboMy nepeadadyaeTbes, 10 1€ HAITOBHEHHSI CMiBMNa-
JIa€ B BUXiMTHOMY Ta TepeKIaIeHOMY TeKCTax.

Ha ocHoOBI 3ailiCHEHHOTO 3iCTaBHOrO aHajli3dy y MexXax IepeKJsialiB
HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIiB € CTpaTerisi KOMYHIKaTUBHO-PiBHOLIIHHOIO
nepekyany, pe3yJibTaToM SIKOi € BiITBOPEHHSI KOMYHIKaTUBHOI'O aHAJIOTy
BUXIZHOIO TEKCTY MOBOIO MepeKiaay BillIOBIIHO 10 KOMYHiKaTUBHOI iH-
TeHILII BiANpaBHUKA BUXiTHOTO MOBiTOMJIEHHSI.

BapTto 3a3HaunTH, 1110 CTBOPIOBAHUI IepeKyIagadeM 3aralbHUMN TTiaxin
10 3iACHEHHSI CBOEI MiSILHOCTI € pe3yJIbTaT CITiBBIIHECEHHS BCiX KOMITO-
HEHTIB cTparterii TepeKJiagy — Opi€HTYBaHHS B CUTYallil, (pOpMYTIOBaHHS
METH, TIPOTHO3YBAaHHSI i TUTaHYBaHHSI.

IMonarTa “crparerisg nepekiany”, “TakTHUKa Mepekiamy’, “omneparis
nepexiiany”’ € TOCUTh PO3MOBCIOMIKECHUMHI Y CYJaCHOMY TTepeKyIamo3HaB-
CTBi, TIpOTE PO3MIMBYACTUMMU. JlesiKi aBTOpU PO3yMilOTh CTpaTerito Iie-
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pexiiamy sIK KOHLEMLIiI0 MepeKiiaay B3araji, iHIli —sK KOHLETILil0 mepe-
KJamy KOHKPETHOTO TEKCTY [3]; 3yCTpiuaroThCsS BUITAIKUA OTOTOXKHEHHS
IOHSITH “CTpaTerist mepeKiIamy” Ta “oreparlist epekiIamy”’ 1Mo 3yMOBIIOE
HEeOoOXiTHICTb KOHKpEeTHU3allii yCiX 3a3HaYeHUX TepMiHiB [3].

Y pamkax KOMYHiKaTUBHOTO MiAXOAy A0 MepeKIIany IiJ CTpaTeTielo ne-
peKITamy (CTpaTerieto 3MiliCHeHHS TTepeKIaIabKoi TisuIbHOCTI) pO3yMieEMO
IporpaMy 3IiMCHEHHS TepeKIananbKol MisUTbHOCTI, MO (OPMYEThCSI Ha
OCHOBI 3araJIbHOTO TIIXOMy TepeKiIagadya 10 BUKOHAHHS TIePeKIIaay Bil-
MOBiTHO A0 METH TiepeKkany [5].

VY pamMKax JaHOTO MOCTIIKEHHS TPUIIOMOM TEepeKIIaay BBaXKa€THCS
TUIIi30BaHE pillleHHS NepeKIafalbKol Mpo0eMu, 110 € OKPEMUM BUMAI -
KOM IepekJianaubKoi onepailii. Jlo nepekiagaibKux orepatiiii BimTHeCeHO
MNpUiOMU TIepeKIaay, CIiBBIIHOCHI a00 3 iHTepJliHeapHUM CIIOCOOOM Tie-
pekimany (BUKOPMCTAaHHS MiXKMOBHHUX BiIITOBiTHOCTEI), a00 3 TpaHCchOp-
MaLiiiHMM CIIOCOOOM MepeKiady.

OTxe, Iepekyamaibka TpaHchOpMaIIist — 116 OKPEeMUil BUTIAIOK IIPH-
oMy mepeKJIamy, a caMe TOil BUIIAIOK, KOJM BUKOPUCTOBYIOTBHCS CTPYK-
TYpHi i CEeMaHTUYHI BiICTYNMU BiJ OpUTiHAJy B paMKax TpaHchopmalliii-
HOro crioco0y mnepekyany. [lpuitoMu nepekiamy siK crnocoOu BUPILLIEHHS
MEBHUX TMepeKIagalbKuX MpodyieM i BAKOPUCTAaHHS MiXKMOBHUX BiIIIOBIi/I-
HOCTEM, KOJIM TaKi MpobJieMr BiICYTHi, pO3MJISAAIOThCS HAMM SIK OKpPEMi
BUITAIKU TIePEKIagallbKIX OTepalliii, sIKi y CBOIO 4epry CKJIamaloThes 3
MIPUIOMIB TIepeKyamy (Hapasi BiICYTHOCTI TIepeKIagallbKIX ITPO0IeM).

VY Toi1 ke yac cTparerist mepeKiIaay TeKCTY pealli3yeThes 3a JOTIOMOT 010
TaKTUK (MepekIagalbKuX i, BAKOPUCTOBYBAHMX U151 BUPIILLIEHHS MIEBHO1
3a/mayvi 3 ypaxyBaHHSIM 00paHOI CTpaTeTii mepeKIIaay), TAKTUKI — 3a JI0TI0-
MOTOI0 MepekafalibK1X onepallii (3acTocyBaHHsI TPUHAOMIB TepeKany i
MOLIYKY MepeKJiafalbKUX BilIOBIIHOCTEN).

BuHukae nutaHHSI Ipo CHiBBiAHOLIEHHS MepeKJiafalbKUX OoIepalliii 3
TaKTUKAMU TIepeKIamy: HaCKiIbKM BUKOPUCTAHHS TUX YU iHIITMX OTlepa-
i1 meTepMiHOBaHE XapaKTEPOM BHMKOPMCTOBYBAHOI TAKTUKU TTepEKIamy.
Tak, y chepi HayKOBO-TEXHIYHOTO TEpPeKyIaay B IepeBaXKHil OiNBIIOCTI
BUIMAJKiB BUPILIYETHCS 3aBIaHHSI 3a0€3I1eUUTU BiATBOPEHHSI (paKTyaabHOI
iH(opMaIlii HOCil0o MOBM TIepeKJIay.

OckinbKy 3aBIaHHSAM Mepekiagada € BinTBopeHHs iHdopwmalii, 1o
MIiCTUTBCSI B BUXiAHOMY TEKCTi, 3 MAaKCMMaJIbHOIO TOYHICTIO i B MaKCH-
MaJIbHO MOXJIMBOMY 00CSI3i, MU MOXKEMO FOBOPUTHU IIPO T€, 110 HAUOIIbILI
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MPUAHSATHOIO TAKTHKOIO Y MeXaX 3a3HaueHOI CTpaTerii KOMyHIKaTUBHO-
PIBHOIIIHHOTO TIepeKyamy B IIMX YMOBax OyJIO 3aCTOCOBAaHO TaKTHKY ITIe-
penaui pejaeBaHTHOI iH(opMalii. Peanizauis 1i€i TaKTUKKA BigOyBa€ThCS
IIIJITXOM BUKOPHUCTAHHS MiXKMOBHHMX i TTepeKIalallbKIX BiIITOBITHOCTEH.

3HayHa YacTMHA KOMYHiKaTUBHO-peJeBaHTHOI iHdopmallii HayKoBO-
TEXHIIHOTO TEKCTY € TepMiHAMM, CYKYITHICTb SIKMX € CAMOPETYIIOBATbHUM
JISKCUYHUM arapaTtoM, IO CITeliajli3yeThCcsl Ha Tepenadi (pakTyaabHOI
iHdopMmartiii. 3 mi€0 MEeTOI BUKOPHMCTOBYIOTHCS JIBA TUIIU TTePEKIamaIlb-
KUX oIlepalliii: To-nepiiie, BAKOPUCTAaHHS Mi>KMOBHMX BiAIOBIIHUKIB, 400
eKBIBaJICHTIB, SIKILIO TaKi € y MOBI NepekJiaay, HalpukJiaa: equipment —
yctaTKyBaHHs. [To-apyre, SIKI0 €KBiBaJIEHTHOIO TepMiHa HE iCHY€E B MOBI
Tepexianay Iepekianad BIAEThCS IO TPAaHCKOMYyBaHHS, a came IO TpaH-
CKpUOYBaHHS (HATIpUKJIAML: peak — nik), TpaHCIiTepyBaHHS (HAIIPUKIIAMI;
laser — aasep), 3MilIaHOTO TpPaHCKOAYBaHHS (Hampukiam: overlock —
06epn0K) Ta AIalITUBHOTO TPAaHCKOMYBaHHS (pallet — nasema).

[Tpu nepeknani TEpMiHOJIOTIYHUX OAUHULIB 3ACTOCOBYIOTh TAKOX KA1b-
Ky8aHHs, a caMe, NMPU Mepekaai CKIaaHuX 32 CTPYKTYpOIO TEPMiHiB (Ha-
npukian: a standard key-combination — cmandoapmua KomoiHayist KAaeiut).

Haii6inbin BXXMBaHOIO € onepallisi IOIIyKy OAHO3HAYHOTO eKBiBaJieHTa
(manmpukian;: flange — gaaneup).

HacTtynHoro TakTuKO10, aKTyalli30BaHOI y MeXaX CTpaTerii KOMyHi-
KATUBHO-PIBHOLIHHOIO MepeKIaAy 3 aHIJIiiChbKOI Ha YKPaiHChbKY MOBY, €
TaKTUKa KOPEKTHOro oopMJIeHHs iHPopMalii. ¥ Mexax rpoaHajizoBa-
HOTO MaTepiajly BOHA peajli3yeThCS IUISIXOM 3IiiCHEHHS ITIepeCTaHOBKH Ta
3aMiHU:

— 3MiHa MOPSIAKY CJAiAyBaHHS YMC/Ia Ta MIiCsLsl y 3aMuci gaT Mpu me-
pekjani 3 aHMIMChbKOI HA YKpaiHChbKy MOBY (25/06/2011 — 25.06.2011).
B ykpaiHCPKOMOBHMX HAyKOBO-TEXHIYHMX TEKCTaX 3aCTOCOBYIOTHCS IBa
crocoou oopMIICHHS JaT — I POBHiL i cmoBecHO-1MppoBuii. ExemeH-
TH JATU TIOJAIOTHCS Y BUTJISIL psIIKa apaOChKUMU U paMu, PO3AIICHUMHI
MixX co0010 Kpankamu 0e3 iHTepBaJliB;

— 3aMiHa KOMHU Ha npo0is y hopmarti 3anucy 6araTopa3psiiHUX YUCTiB-
HUKIB IIpH TIepeKIIati 3 aHIIiICbKOI Ha yKpaiHChKy MoBY (250,412,500 —
250 412 500);

— 3aMiHa Kparllky Ha KOMY ITiJl 4yac 3amnucy IeCSITKOBUX APOOiB, IIpU T1e-
peKJiazi 3 aHIJIiKChKOI Ha YKPAlHChKY MOBY Y UMCIIi MICJISI pO3psiAy OAu-
HUIIb CTaBJISATH KOMY, a IIC/ISI Hel 3alMCYIOTh PO3PSIAN JIECATUX, COTHUX i
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T. 1. KOMOI0 BimOKpeMITIOETHCS 1Iijla YaCTUHA 4YMCJIa Bin ioro apoOoBoi
yacTuHu (65,536.32 — 65 536,32);

— BUKOPHMCTAHHSI a00 HEBUKOPMCTAHHS JIATIOK (B 3aJIESKHOCTI Bil Ha-
MNpsSIMKY MepekJiany), Tak, HalmpuKJIaa, B YKPaiHChKili MOBI Ha3BU KOMIIa-
Hili MUIIIYThCA B JIAITKaX 3 BXXMBAHHSIM TIepe]l Ha3BOIO CJI0Ba “KOMIIaHis”;

— 3aMiHa MOBHUX ITO3HAYEHb (Di3MYHMX BEWUMH iX CKOPOUYCHHSIMU:
5 metric tons — 5 T, 100 meters — 100 M, mpu nepekiami 3 aHTJTiINCHKOL
MOBH Ha YKPaiHCHKY.

Peanizauist taHO1 TAKTUKY HE BILUIMBAE HA ITIOBHOTY i TOYHICTh Iepeaavi
iHopMaLii B mepekiani, ajge 3abde3redye JIETKICTh CIPUMHATTS iH(OP-
Mallii omepKyBadaMH TEKCTY TepeKiamy, siKi 3BUKJIN OO0 TEBHUX TPaBUIT
odopmieHHs iHdopmarii B TekcTi. [TopylleHHST LIMX TpaBUII, XOU i He
CIIPUYMHUTD 32 COOOI0 CTTIOTBOPEHHS iH(opMallii, ajie CTBOPIOE TPYIHOIIL
B CIIPUMHSITTI TEKCTY MepeKiiaay i, BiIMOBIAHO, HE T03BOJISIE 3a0e3MeUn-
TH TOI KOMYHIKaTMBHUI BIUTMB, Ha SIKHI1 pO3paXxOBYBaB aBTOP OPUTiHAIY,
CTBOPIOIOYM CBili TeKcT. Jlo yncia nepexiagalbKux orepaliiii, 1o peai-
3yIOTb TAKTUKY ITPaBUJIBHOTO 0(hOpMIIEHHS iH(popMallii, MOKHA BiTHECTU
TepecTaHOBKY, TOJABaHHS, 3aMiHU, OITyIIICHHS

AHati3 nepexiagalbKuX TpaHchopMaliii Ha JEeKCMYHOMY piBHi, 3a-
CTOCOBAaHUX JUISI BiITBOPEHHS aHIJIOMOBHMX HAyKOBO-TEXHIYHUX TEPMiHiB
YKpaiHCHhKOIO MOBOIO, ITOKA3aB, 1110 HAY>KMBAHIIIIMMHU € BiTTBOPSHHSI TEP-
MiHa 3a monoMorolo ekBiBasieHTa (74 %), koHKpeTu3alist (8 %), reHepa-
nmizauist (11 %), mo3asik BOHM 1OIIOMAraloTh BiITBOPUTU HAOJMKEHE 3HA-
YeHHs 0e3 CYTTEBUX 3MiH (pOpMaTbHOTO BUPaKeHHS OAMHUII. OIMcoBUiA
nepexiian (2 %), OCKibKM BiH ITO3BOJISIE IIepedaTy TOYHE 3HAYEHHS Tep-
MiHa, ajie PO3LIMPIOE ioro dhopmaibHy CTpYKTYpy. Jdekommpecis (4 %)
nepeBaxae Hazx Komipecieto (1 %), OcKiibKK aHIIiiiCbKa MOBa € OLIbLI
JIAKOHIYHOIO0, OTK€ MEeBHi OMHOKOMITOHEHTHI TEpMiHU B aHTJIICHKil MOBI
BiATIOBiZAIOTh JBOKOMITOHEHTHUM B YKPaiHCBKIM.

TakTuka BigTBOPEHHSI CTUJIICTUMHUX XapaKTEPUCTUK TEKCTY peasli3y€Th-
Cs1 LIJISIXOM 3aCTOCYBaHHSI MiXKMOBHUX 1 IepeKjiagalbKuX BiIMOBITHOCTE.

3acTocoBaHi ITia yac Tepekiamy rpaMaTUIHI TPUMOME TIepeKIIaLy (Tie-
PECTAaHOBKM YJICHIB pEUCHHS, TpaMaTU4YHi 3aMiHI) 3YMOBJICHI CTPYKTYp-
HUMU BiIMiHHOCTSIMU MiXX BUXiHOIO MOBOIO Ta MOBOIO MEPEKIAIY.

AHani3z nepexkiagallbKux TpaHc(opMalliii Ha TpaMaTUYHOMY piBHi
BMSIBUB BUKOPUCTAHHS IIEPECTAHOBKU 4WieHiB peyeHHs (y 32 %), 1o 3y-
MOBJICHO BEJIMKOIO KiJIbKICTIO TTACMBHUX KOHCTPYKIIii, XapaKTepHUMM
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JIJIST HAQyKOBO-TeXHIYHUX TeKCTiB. [lin yac ixHbOro mepexiaay Imiamer 3a-
MIiHIOETBCSI JOOATKOM (3aMiHa YIEHIB pedeHHs ), 10 3HAXOIUTHCS TIepen
JIIECJIOBOM, 1 HE BiIMOBia€ MpPSIMOMY MOPSIAKY CJIiB, XapaKTepHOMY JJIsl
aHIJIiIChKOI MOBM B3arai Ta JJjisl HayKOBO-TeXHIYHMX TEKCTiB 30KpeMa.

Hampuxnan: When micro-chip is out, all schemes must be removed from
the flat section at a time, replaced, and returned to the processor. — Koau
BULIMAEMbCSL MIKPOUIN, NOMPIOHO 3HAMU YCi MIKPOCXeMU 3 NAACKOI NOBEPXHI,
3amMiHUmMuU [ no8epHYmu 1020 Ha Micye.

[lepecTaHOBKM HEPIIKO CYIPOBOMKYIOTHCS iHIIOK TI'paMaTUIHOIO
TpaHcOpMaIli€l0 — 3aMiHOIO, BHACIITOK SKOI 3MiHIOIOTHCS TpaMaTHUd-
Hi 03HaKM cJI0BO(OPM (HAIPUKIIAA, 3aMicT (DOPMHU OTHWHHU y TIepeKIIami
BXMBA€EThCS (popMa MHOXWHHU), YACTUH MOBU (HAIIPUKJIad, iHQIHITUB y
nepexyani TpaHC(HOPMYETHCSI B IMEHHHK), WICHIB peueHHs (HAITPUKIIAMI,
JIOJTATOK TIEPETBOPIOETHCS TIPU TEPEKIIAAi B MiJIMET) Ta peueHb (HATpu-
KJam, TPOCTe peYeHH IIEPETBOPIOETHCS Ha CKiIamHe abo0 HaBITakm): A
similar observation is made by Lichtenberk. — Ilodione cnocmepesicenus po-
oumo i Jlixmenoepk.

Ilepexin mpu mepekiani CjIiB BUXiAHOI MOBU 3 OJHIE€l YACTUHU MOBU
B iHIIY CYNIPOBOMIKYETHCSI CUHTAKCUMIHMMU TpaHchopMarlissmMu. 3aMmiHa
YaCTUH MOBU HEPIAKO MPU3BOAUTD i O 3MiHU YJIEHIB PEYEHHSI.

OmgHMM 3 HARTTOIMPEHIINX 3aC00iB ITepeKIIamy MOTaHNX KOHTEKCTIB €
3aMiHa ab0 CyOCTUTYLIisI, 10 CTAHOBUTH 29 % Bil ompalbOBaHUX YPUBKIB:
At the next step the computer is given orders. — Ha nacmynnomy emani paxie-
HUKY 3a0arome npoepamy.

3acrocoBaHi Mi yac repekiiaay rpaMaTUaHi TpaHcdopMallii € HacIiZKOM
CTPYKTYPHUX BiIMiHHOCTE! MiXX BUXiIHOIO MOBOIO Ta MOBOIO MEPEKIIaly.

TakTrka BiZTBOpeHHST (hDOPMATbHO-CTPYKTYPHUX XapaKTePUCTUK TEK-
cry. PeanisyeTbcst HUIIXOM 31iliCHEHHS 3aMiHU, IEPECTaHOBKH, J01aBaH-
H{, OIYILLEHH.

J1st mpoaHaji3oBaHOIO MaTepiaay JOCTIIKEeHHS XapaKTepHUMU puca-
MU € KOMITO3MIIiliHa OpraHi3allisi TEKCTY, JIOTiuHa IMOCJIiI0BHICTb, €KCILTi-
LUTHICTb, YiTKiCTh, TOYHICTh, IIOBHOTA, HEEMOLIMHICTh, y3araJbHEHICTb,
SICHICTb, OIIUCOBICTh. YCi 1Ii XapaKTEePUCTUKU MalOTh €KCTPATiHTBICTUYHE
MiOrpyHTS, 110 BKa3ye Ha KOMYHIKaTHBHI 3aBOAHHS HAYKOBOTO BUKJIAIY.
EdextuBHICTh 10Ka3iB B MpoaHajli30oBaHOMY MaTepiajli JOCTiIKeHHs 10~
CSATAETHCS UiTKOIO OPraHi3alli€o BChOTO BUCIOBIIOBAHHSI: TIOMIJIOM TEKCTY
Ha Ty1aBU, maparpadu, ad3aim, B SIKMX OCOOJMBO BaKJIMBI ITOJIOXECHHS
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BUAUISIOTHCS IIPUMTOM, TTiIKPECTeHHIMU, JTiTepaMu abo nudpamu. Ha-
OYHICTb BUKJIAy AOCSTAETHCS UIIOCTPATUBHUM MaTepiaoM.

[TpuitoM onyuieHHs HEOOXinHUK 11 TOro, 10 Nepekas MaB iIeH-
TUYHMIA CTUJIICTUYHUNA BILIUB.

Pesynbratu gocaimkeHHs cBimyaTh Mpo MOJOXEHHS Mpo Te, 1110 CTpa-
TeTisi KOMYHIKAaTHUBHO-PIiBHOLIIHHOIO MepeKjIaay peasli3yloThCsl IISIXOM
BUKOPUCTAHHS MEBHOI CYKYITHOCTI TAKTUK MEePEKIIamy.

Crparerist nepekiany i TakKTUKa TepeKJaay CHiBBIZTHOCITHCS K 3a-
TAJIbHE 1 YACTKOBE: TAKTUKA MEPEKIIaay BUCTYIIAE B IKOCTI cloco0y peai-
3allii BiAMOBiAHOI CTpaTerii mepekiiamy, B TOI Yac sIK CTpaTerisl Iepekamy
BU3HaUa€ BUOIp BUKOPHUCTOBYBAHUX MEPEKIaIaueM TaKTUK.

Y npakTuyHOMY IJ1aHi Ail mepekianaya CTporo 1eTepMiHOBaHi MEBHUM
aJITOPUTMOM TIOMiii: (popMyITFOBaHHS METH TIepeKiIaay — BUOIp (BU3HA-
YeHHs) CTpaTeTii IepeKIamy, 110 J03BOJISIE TOCATTU ITOCTaBJICHOI METH, —
BUOIp TaKTUK TepeKIamy, 110 3a0e3MeuyoTh peaisallito BiInoBiaHOI cTpa-
Terii mepexJiaay, — BUKOPUCTAHHS TepeKIamalbKuX omnepalliii K cro-
co0iB peaJizallii IeBHOI TaKTUKU mepekiiany. B sskocTi 3acobiB peasnizaiii
3a3HaUYE€HUX TAKTUK BUKOPHUCTOBYIOTHCS TEpeKsIaaalibKi onepailii TpaHC-
(GOpMyI0UOro XapakTepy.

IIpoBenenuii aHaji3 BUCBIT/IIOE JIMILIE OAMH i3 aCMEKTiB JOCIIiIXKEHHS
0CO0IMBOCTEN MepeKIaay aHIJIOMOBHOTO HAyKOBO-TEXHIYHOTO TUCKYPCY,
1110 BiIKpMBA€E MEPCIEKTUBU MOJAJIbIIIOTO BUBUEHHS 3a3HAYEHOI TTpooIie-
MAaTHUKHM.
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A. A. Dedopko, T. M. SHbaoucvka

BAPIATUBHICTH BIIOBPAJKEHHS
AHTJIOMOBHUX EMOIIITHUX OTUHNIb
Y INEPEKJIAZII XYI0XXKHBOI'O TBOPY
(YKPATHCBKOIO, POCIVICBKOIO,
KUTACBHKOIO MOBAMM)

Cmammio npucea4eHo 6ue4eHHI0 0co0AUGOCHmell nepekaady eMouiliHux
00uHUYb Y XYO0JICHbOMY MEOopi. Y pobomi po3easinymo Xy0oiucHiil mekcm sK
00°cKkm nepekaadaybko2o ananizy; CMAHOBAEHO POAb eMOUIIHUX MOGHUX 00U-
HUYb y Xy0oxcHiii aimepamypi; 00CAi0NCeHO 3acCmOCy8aHHs NepeKNadaubKux
onepauiil 015 8i0MBOPeHHs AHeNOMOBHUX eMOUIlHUX 00UHUUb meopy Azamu
Kpicmi “The Mysterious Mr. Quin” Kumaiicvkoro, pocilicbKor, YKPaiHCbKoH
MOBAMU; HAOAHO NIHeBICMUYHY [HMEPNPeMAayilo KiAbKiCHUX NOKA3HUKIE pe3yab-
mamie 0ocaiodceHHs.

Karouosi caosa: xy0doxchiii meip, nepekaad, emouyiiine 8UCA08AI08aHHS, ne-
PeKAaoaybKki onepauii.

Cmambsi nocésueHa usy4eHur) 0cobeHHocmell nepeeooa SMOUUOHANbHBIX
eouHulY, 8 XydoicecmeeHHoM npoussedeHul. B pabome paccmompen xydoxcecm-
BEHHbII MeKCm KaKk 008eKm nepegoo4eck020 aHaau3d; YCmaHo8AeHa poab IMo-
YUOHANbHBIX SI3bIKOBBIX eOUHUL, 8 XYO0ICeCMBEHHOI AUmepamype; uccie008aHo
npuMeHeHue nepegoovecKux Onepayuil 0as 60CNPOU3EEOCHUs AH2N0SI3bIYHBIX
IMOYUOHANBHBIX eQuHuly npoussedenus Aeamvl Kpucmu “The Mysterious Mr.
Quin” 6 KUMAiicKoM, PycCKOM, YKPAUHCKOM S3bIKAX; NPedoCcmasiena AuHeeu-
cmuyeckas UHMeEPnpemayus KOAUYeCMEeHHbIX NoKasamenell pe3yabmamos
uccnedo8aHusl.

Karouegsie caosa: xyooxcecmeennoe npoussedenue, nepegoo, SMOUUOHANb-
HOe 8bICKA3bIGAHUE, NepeaooecKUe ONepayuu.

The article deals with the problem of rendering emotive units in Belles-lettres
translation. The fiction text as an object of translation analysis is considered, the
role of emotive units in fiction is established; the translation operations employed
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to render emotive units of Agatha Christie’s “The Mysterious Mr. Quin” from
English into Chinese, Russian and Ukrainian languages are regarded; quantita-
tive indicators of obtained results are justified and their linguistic interpretation
is made.

Key words: work of fiction, translation, emotive statements, translation op-
erations.

[IpoGaema BinTBOpeHHs 3aC00iB eMOTUBHOCTI BUKJIMKAE OCOOIMBUI
iHTepec MepeKIago3HaBLiB. ¥ cydacHiil JIHTBICTULI Ta TepeKIago3HaB-
CTBi EMOTHBHICTb 3AJIMIIAETHCS OJHUM i3 HAaWCKIaAHIIINX YUHHUKIB TeK-
CTy XYJOXHBOTO TBOPY V TUIOIIMHI J00OOpPY aJeKBaTHUX 3acO0iB mepena-
4i eMOTMBHOI'O HaBaHTaXXeHHsI CJI0Ba, BUpa3y 4u ¢pasu, SIKUil BXXKUBAE Y
MOBJICHHI TOI UM iHIIUI MEPCOHaX XyIOXHLOro TBOpY. B “miHrBicTuii

99

€MOLIi}1” OMHUM 3 TIPIOPUTETHUX HATIPSIMKIB € BUBUCHHS TEKCTiB, SIKi BU-
paxaroTh “CBIT eMOLIili”, 30KpeMa THX 3ac00iB, 3a TOTIOMOIOI0 IKMX MO-
Bellb (MMCbMEHHUK) BUPAXKa€ CBOE CTABJCHHS IO TUX YU iHIIUX JIIOAEH,
SIBUIII, (DAKTiB, IIEpea€e CBOI MOYYTTSI, €MOIIii, a TAKOX 3aCO0M IX Mi>XKMOB-
HOI Tiepeaavi.

Ho BupillleHHS TTpo06JeMM BiITBOPEHHSI OKPEMMX €MOTUBHO-EKCIIpe-
CUBHHUX KOMIIOHEHTIB MOBHOTO 3aco0y 3BepTatoThcs O. bausniok, P. 30-
piBuak, B. Kowmicapos, C. Iletpos, 4. Peukep, O. UepenHnyeHKO Ta iH.
Takox mpobiaeMaTKa BUpaXKeHHSI eMOTUBHUX 3aCO0iIB TEKCTY € MpeaMe-
toM pocnimkeHb FO. Anapiituenko, C. [agwo, 4. [He3ginosoi, O. Jopou,
I. CunenvHukoBoi, A. Llndynescobkoi, B. Habanenko, I. IllaxHOBCBKOI,
B. IllaxoBcbkoro, B. FOpueHko ta iH.

AKTyaJIbHiCTh POOOTH 3YMOBJIEHA THM, 110 B OCTAHHE NECITUIITTS 3
OOKY JIIHTBICTIiB CITOCTEPIra€EThCs MOCUICHA yBara 10 MOBHUX 3ac00iB BifI-
JI3epKaJieHHs eMOLIiifHOTO cTaHy JtonuHu. Peanizauis 1iboro 3aBmaHHs e
He TIOBHICTIO JTOCIiIKeHa SIK B TeOpii KOMYHiKallii, Tak i B Teopii TEKCTY.

AKTYyaJIbHiCTb JOCTIIKEHHST 3yMOBJIeHA HEAOCTATHIM BUBYEHHSIM (DO-
HETMYHMX, JICKCUYHMX, JIEKCUKO-TPAMAaTUYHMX, T'paMaTUYHUX Ta CTH-
JIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEI TIepeKJIaay aHIJIOMOBHUX €MOILIIMHUX BUCIOB-
JIIOBaHb YKPaiHChKOIO, POCIMCHKOIO Ta KWUTaiCbKOIO MOBaMH, a TaKOX
Cy4aCHMMM BMMOTaMU JI0 XyHOXHBOIO IepeKiIaay, KOJU MAEThbCs IIpO
rnepeaavy He JIMIIE 3MIiCTy OpUTiHAY, a i MPO ONTUMAaIbHE BiITBOPEHHS
caMe CTWJIICTUYHUX XapaKTePUCTUK TEKCTY.

EMOTUBHICTh XyHOXXHBOTO TEKCTY € OHIEI0 3 3acaj MOro iCHyBaHHSI.
BinTBopeHHSI €MOTMBHOCTI aHIIICHKOTO XYIOXHBOI'O TBOPY 3acobamu
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YKPaiHCbKOI, POCIACbKOI MOB, $SIKi BOJIO/ilOTh 3HAYHOIO MaJITPOIO CJiB i
BUpa3iB 3 €MOULIMHO-eKCIPECUBHUM HABAHTAXXKEHHSM, BBAa)KAEMO [YXKe
CKJIQTHUM 3aBIAHHSM UIS TIepeKamayda.

OCHOBHUMHM TIMTAaHHSIMU TIPYW TIPOBEICHHI MOCIIIKCHHS CTaJM BU-
BUEHHSI 3ac00iB, sIKi MepenaroTh MO3UTUBHE Ta HEraTMBHE €MOlliliHe 3a-
OapBJIeHHSI MOBY Ha JIEKCUKO-TpaMaTUYHOMY PiBHi, TOOTO CJIiB, CI0BOCITO-
JIy4eHb, peueHb, (hPa3ecoIOTIYHNX OANHUIIb, TPAMATUIHUX KOHCTPYKIIilt,
SIKi HaJalTh TIEBHOMY €JIeMEHTY BUCJIOBIIIOBAHHSI Oi/IbIIOI BUPA3HOCTI,
ITIKPECTIOITh KOJIOPUTHICTh MOBU 3 METOIO IIPUBEPHEHHS yBarwm OTO-
gyounx. Y 3B’S3KY 3 IIUM MeTa 3aIll04aTKOBAHOTO MOCIIIKCHHS TIOJISTAE
B aHaJIi3i 3aCTOCyBaHHS TepeKIafalbKuX TpaHcdopMalliii mpy nepemadi
eMOLIIMHUX BUCJIOBIIOBaHb Y XyJIOXHBOMY TeKCTi. Peanizawii metu mo-
CJIIKEHHSI CIIPUsIE PO3B’SI3aHHS TAKMX 3aBIaHb: 1) PO3IISTHYTH XYIOXKHIi
TEKCT SIK 00’€KT MepeKIagallbKoro aHajli3y Ta BCTAHOBUTH POJIb €MOLIiii-
HUX BUCJIOBJIIOBaHb y XYIOXHIl JliTepatypi; 2) IpoaHali3yBaTh IepeKia-
JalbKi orepallii, 1110 3aCTOCYBAIMCS JJ151 BIITBOPEHHST aHIJIOMOBHUX EMO-
LilfHUX BUCIOBIIOBaHb y TBOpi Aratn Kpicti “The Mysterious Mr. Quin”
POCIIChKOI0, YKPAiHCHKOIO, KUTACHKOI0 MOBaMM; 3) 3pOOUTH KiTbKiCHUI
aHaJsi3 3aCTOCYBaHHS IepekJiaJallbKuX ornepalliii Ta HagaT JiHTBICTUYHY
IHTeprpeTalilo OTPUMAHUX Pe3yIbTaTiB.

MartepianoM gocCHiIKeHHs ciyryBaja 30ipka omnoBinaHb Aratu Kpic-
Ti “The Mysterious Mr. Quin”. Ilepeknan ykKpaiHCbKOIO Ta KUTaiiCbKOIO
MoBaMM 0yJ10 3[iliCHEHO aBTOPOM po0OTH caMoCTiitHO. [J1st aHani3y nepe-
KJIaJly pOCiliCbKO10 MOBOIO OyJ10 BUKOPUCTAHO Tiepekian TBopy A. [aHbKoO.
006’eM Mmatepiany — 412 oqUHNIIb.

OTXe pO3MISTHEMO XyIOXHIN TEKCT SIK 00’€KT TTepeKIanaibKoro aHa-
JTi3Yy.

OCKIiTbKY XyIOXHIN TIepeKIIa € BATBOPOM MUCTEIITBA CJIOBA, TO MOTO
aHami3 Ma€e OyTH IMOIMOPSIKOBAHUM €CTETUIHMM KPUTEPisIM, e KOXHa
Ooro JeTajsb IMTOBMHHA OCMUCIIIOBATHUCS Y TIIaHI BUSIBIICHHS iIeHHO-XY-
JIOXKHIX HacTaHOB aBTOpa opuriHaiy. [lounHaTu aHaji3 repekjaagy Tpe-
0a He 3 HbOTO CaMOTO, a 3 YCBITOMJICHHSI TICPIIIOTBOPY B M1OTO 3B’sI3KaxX 3
CYCITUILHUM KUTTSAM Ti€l KpalHU i Ti€l ernoxu, siKi Moro mopoauin i ki
B HbOMY BinOuiucs. Tpeba Takox 3HaTH, sSIKe Miclle MOCiTa€e OpUTiHall y
TBOPYOCTI 110ro aBTOpa Ta SIKY POJIb BiH BillirpaB y pO3BUTKY JliTEpaTypu.

Bci nepexiamanubKi pillieHHSI IpU TIepeKai XyI0XHbOIO TEKCTY MPU-
WMAaIOThCS 3 ypaXyBaHHSM BY3bKOTO KOHTEKCTY i IMMPOKOTO KOHTEKCTY
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Bcboro TBOpY. Lle cTocyeThest BUOOPY BapiaHTHUX BiIMOBIAHOCTEM i TpaHC-
dopwmarriit. Burmagky 1mo3akKoHTEKCTYaJIbHOTO ITIepeKa3y 3a IOIOMOTOI0
OJHO3HAYHMX €KBiBaJICHTIB PIAKICHI i CTOCYIOThCSI JIEKCMKM OCHOBHOTO
CJIOBHUKOBOTO (hOHIY (HAa3BU TBAPMH, POCIMH i T. iH.), a TAKOX peabHO
iCHYIOUMX TOMOHIMIB, Ha3B (ipM i opraHizaliiii.

Sk 3acBimuye iCTOpUUHMIA TOCBIiI, XYIOXKHIN Iepekya nepedyBae Mix
JIBOMAa KpaiHiM1 MPUHLUIIAMU: BiH MOXe OyTH JOCIiBHO TOUHUM a00 Xy-
JI0KHbO MOBHOLIHHUM, TTPU LIbOMY JaJIeKMUM BiJl OpUTiHAJY, BiIbHOIO BEp-
ciero. Bapro 3a3HaunTH, 1110 MOBHOI TOTOXHOCTI MIXX OPUTiHAJIOM i mepe-
KJ1aJIOM HEMOXJTUBO TOCSITTH, OCKITBKY MEPIIOTBIp 3aTUIIAETHCS €TMHUM
MarepiaJbHUM pe3yJabTaTOM iHAMBiZyaJlbHOI TBOPYOCTI MMTLSI CJIOBa Ta
YaCTUMHOIO HalliOHAJIbHOTO MOBHOTO MucTelTBa. Lle o3Havae, 1o gianek-
THKa B3aEMO3B’SI3KY OPUTIHATY I ITepeKIIaay, — BBAXKAIOTh JOCTITHUKHU, —
MOJIATAaE B TOMY, LIO NePeKJIa MOPOIKYEThCS OPUTIHATIOM, 3aJIEXUTD Bill
HBOTO, ajie BOOHOYAC MA€ BiTHOCHY CAMOCTIHHICTb.

Oco0yMBY yBary cJIi HagaTH eMOLIiiHO 3a0apBieHill IEKCULIi Y CrieK-
TPi XyHOXXHBOI JliTepaTypu.

HesBakatoun Ha icHyBaHHSI BEJIMKOI KiJIbKOCTi HayKOBOI JIiTepaTypH,
MPUCBSIYEHOT TIpodJieMaTulli MepeKiaay eMOLIMHUX BUCIOBIIOBaHb, LIS
npobJema 3aBXIU 3aJUIIAEThCSI aKTyalabHOW. [Ipu 11 BUBYEHHI MOCTIii-
HO OynyTh BUHUKATW HOBI PillIEHHS, BUCYBATUCS BCE HOBI TEOPii Ta TOUKU
30py. be3 amekBaTHOI TIepenadi po3mISTHYTOTO APy JEKCUIHUX ONMHUIID
Yy yhTavya XyJa0KHbOI JTiTepaTypu HEMAE MOXKJIMBOCTI OLIIHUTU BCIO eMOLIiii-
HICTb i BCIO ICKPaBiCTh OPUTIHAJILHOTO TEKCTY.

B xynoxHiii liTepaTypi eMOTUBHICTh aKTyali3yeTbCSl BCiMa MOBHUMM
piBHIMM: (DOHETUYHUM, JIEKCUIYHUM, MOP(OIOTIYHUM i CHHTAaKCUYIHUM,
KOXCH 3 SIKMX Ma€ CBOIO CHCTEMY 3aC00iB BUPaKCHHSI €MOIIITHIX OIM-
HUIIb.

IIpe3eHTauist emoLiil y XyIOXHii JiTepaTypi, Ha BiIMiHY Bil IXHbOTO
CITOHTAaHHOTO BHCIIOBJICHHSI B YCHOMY MOBJICHHi, — II¢ CBiZOMe BHpa-
JKeHHSI eMOIIIITHOTO CTaHy reposi. 3a IIbOTO CITIOCO0Y 300pakeHHST eMOITil
aBTOP OITMCYE HE caMe TOYYTTsI, a 30BHIIITHI O3HAKM HOT0 TIepeXXKMBaHHSI:
MiMika 00Muusl, o4yeil, ryd, IMmaHToOMiMiKa, TeMOp rojocy, oro iHToHa-
1isl, 3KeCTU Ta PyXu Tijla ab0 OKpeMux Horo yactuH. s onucy eMoliii-
HMX KOHLIEIITIB Yy TEKCTaX XyJO0XXHbOI JIiTepaTypu 3aCTOCOBYIOTHCSI Pi3Hi
CJI0Ba, y CEMAHTUYHIl CTPYKTYPi SIKUX IIPUCYTHII eJIEMEHT, 110 TT03HAYAE
a0o0 TaK YM iHaAKIIIe CTOCYEThCS MIEBHOI eMOollii. 3po3yMisio, 110 TAKMX CJIiB
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Jy>Ke 6araTo — J0 TOTrO X MMCbMEHHUKHU, KOXXEH Y BilIOBIAHOCTI 0 CBOTO
BJIACHOTO iTiOCTHITIO, YaCTO BUKOPUCTOBYIOTH Pi3Hi CJIOBA JIJIST BUPAKCHHS
OIHI€ET i1 Tiel caMoi emMollii, BOGHOUAC He Ha3MBalOYH ii.

IcHye Gararo kiacugikaliit 3acTocyBaHHS TepeKaagalbKuX onepauii
MpU nepekiani XynoxkHix TBopiB. CucreMaTu3sallist mepekaagalbKuX 0Co-
OIMBOCTEM, 1110 OyJia 3aCTOCOBaHA IMPU aHaIi3i MepeKagalbKUX ornepa-
Wil IJIs1 BiATBOPEHHSI aHIVIOMOBHUX €MOLIIAHMX BUCJIOBIIIOBAaHb iHILIOIO
MOBOIO, HaBelleHa HIK4Ye, a caMe: 10 (POHETMIHUX OTepalliii BiTHOCMMO
NpUIAOMU TPAHCKPUIILIL Ta TpaHCIiTepaLlii.

o mekcnaHUX TpaHchopMalliil: KaJTbKyBaHHS, KOHKPETU3Aallilo, TeHe-
paizariito, JeKCUIHY 3aMiHy, JeKCUIHE ToAaBaHHs Ta OMYIICHHS.

Jlo JIeKCMKO-TpaMaTUUYHMX OIepaliii: aHTOHIMIYHUI TepeKkaan, KOM-
TIeHCAIIiI0, TIPUITOM IIIJTICHOTO TIePETBOPEHHS, TIPUIIOM CMHUCIIOBOTO PO3-
BUTKY.

IpamaTIHMMU OTIepallisIMU CJIiT BBaXKaTHU: TIEpeCTaHOBKY (MOpdoJI0-
riYHY, CHHTAaKCUYHY) Ta CTPYKTYpPHY 3aMiHY.

VY xoai gocnimkeHHsT OyJo 3a3HA4y€HO, 1O MPU MepeKaafi XymaoxX-
HiX TEKCTiB Iepekjagadyi BUKOPHUCTOBYBAIM KOMIUIEKCHI MepeKiaagalbKi
TpaHcdopMallii, IJ1s TOro 100 JOCATTH aAeKBaTHOTO MepEKIamy.

Pesynbratu aHasnizy MaTepiany JOCTiIXKEHHS IIPOJAEeMOHCTPYBaIU, 110
nepeKiIagalbKi onepalii Ha IPaKTULIi B “YUCTOMY” BUTJISIII 3yCTPIiYalOTh-
cs pioKO — 3a3BUYall BOHM TOEMHYIOTHCS OMHA 3 OMHOIO, IMPUIMAIOUYN
CKJIaJHUM, KOMIUIEKCHUI XapaKTep.

HaBenemo mpukitan 3acTocyBaHHSI KOMITIEKCIB TpaHC(OpMalliii Tpu
TepeKJIami BUCTOBMOBaHHSA Sir, I'm really, really, really, really sorry, Sir... —
Yopm, 3abupaii, cep, meni dyxuce wikood... MM BAKOPUCTYBYEMO KOMITJICKCHI
MNpUIAOMHU Ha JIEKCUYHOMY PiBHI Ta rpaMaTUYHOMY PiBHSIX (JIEKCUUHE 10-
nmaBaHHST: Yopm 3abupaii Ta TpaHchoOpMallito ImepecTaHOBKY 3BepTaHHS Sir
3 MIOYATKY B CEPEaNHY PEUCHHS ).

KomnekcHuMit xapakTep MalTh MepekiagalbKi omnepauii y HacTyIl-
HoMmy Tipukianmi: His plans were bold and fiery, and his conceptions glowed
with barbaric luster! — Kajcoutit e2o 3amvicen 6bin cmen u HeoObiMeH U 60NA0-
wancs c eapsapckoii pockouivro! Ilepi 3a Bce MM 6a9MMO, 110 aHTJTiACHKII
iMEHHMK “plans” MHOXWHU TpaHC(HOPMOBAHO B POCIMCHKUIT iIMEHHUK
“sambicen” omHMHU. CIOBHUK HA€ HACTYIHi BapiaHTHU BiZITOBiTHOCTEM
AHTJIIIICBKOTO TPUKMeTHMKA “fiery”: OrHEHHBIN, MBUIAIONINMI, XIY4Ui,
ropsiunii, BCIBIIBYMBEIN [10], ajme XoneH 3 HUX He MiAXOIUTh 3a yMOBa-
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Mu KoHTekcTy. [lepexiiamad 3aMiHIOE aHIIACHKMI TIPUKMETHHUK “fiery”
POCICHKMM TIPUKMETHUKOM “HeoObI4eH”. XapaKTepHe JJIs aHTJiiChbKOL
MOBU BUKOPUCTAHHS “TIapHUX~ CHMHOHIMIB (“plans” — ITaHBI, 3aMBICIIHL;
“conceptions” — 3aMBICIbI, MBICJIN), 110 € HETUIIOBUM JJIST POCIICHKOI
moBu. [lepexiagay BUKOPUCTOBYE OMYIICHHS — OITYCKA€ MPUKMETHUK
“conception”, BBaxkam4u MOTO CEMAHTUYHO HAITMIIKOBUM. JIJIs aHTITiii-
CBKOTO JiecoBa “glow” cIOBHUK Ja€ HACTYITHI BapiaHTH BilITOBiMHOCTEI:
CBETHUTHCSI, HAKAJIMBAThCS, TJIETh, CropaTh, MbUIaTh [10] — XomeH 3 LMX
BapiaHTIB HE BiAMOBia€ KOHTEKCTY, TOMY Tepeksanay 3aMiHIOE aHIJIii-
ChbKe HiecJIoBO “glow” pociiicbKnM miecioBoM “Boruiomajcs”. Takum un-
HOM, TIPH TIepeKIIali IIbOTO PeYeHHSI 3aCTOCOBAHO TTePeKIamaIlbKi omepa-
Lii CTPYKTYpHOI 3aMiHU Ta JIEKCUYHI 3aMiHU.

KomrmnekcHicTh nepekianaubKux orepauiil mpyucyTHs i y BiATBOpPEH-
Hi eMOLITHMX BHUpa3iB KUTalichbkolo MoBolo. [Ipu mepeknani Bupasy Oh
my god! — FRHIRWI! W& de tian a! 6Gyno 3acTOCOBAHO OMYILEHHS BU-
ryKy “Oh”, a TakOXX BUKOPHUCTAHO OITepallifo JeKCUIHOI 3aMiH — boorce
3aMIHIOETBCS Ha OiNBII IIUpIINE TTOHATTA Ktian (He6o), 1O TIOB’SI3aHO 3
Kynbrypoto Kuralo, ne pedirist TicHo ToB’si3aHa 3 ¢inocodiero. Cin 3a-
YBaXKUTH, 1110 OaraTo KMTaM1iB HE BBAXaIOTh ce0e MOCiTIOBHUKAMU OYyIb-
SIKOT TIe€BHOI PEeJIirii.

Y nocnimkeHHI OCOOIMBOCTEN TepeKsaay y MOBHUX Iapax aHIIiii-
ChKa — pocilicbKa, aHTIiliicbKa — YKpaiHChbKa MOBM HAMHMXKYi TOKA3HUKHU
Ha (poHEeTUYHOMY PiBHi. 3aCTOCOBYBaJIMCS MepeKIagallbKi onepallii TpaH-
CKPMUIILIil Ta TpaHCJiTepallii, SK MpaBUJIO BUKOPUCTOBYBAJIMCS TIPU Mepe-
KJani emouiii cMixy: Ha-ha-ha! — Xa-xa-xa! — Xa-xa-xa; npy nepeknagi
BIIacHUX iMeH — You are right, Mr. Kean! — Bw1 ipaBbl, Mucmep Kun! — Bu
MaeTe paiito, micmep Kin ; For Christ’s sake, Ayris! — Pagm Bcero cBSITO-
ro, Aiipuc! — 3apanu bora, Aipic!; Ha3Bu mmanetn — By Jupiter, you’re
right! — Kussayes fOnumepom, 161 TipaB! — S KissHych TOOi FOnimepom,
1 Maem patir! Ilepexonssan 10 MOpiBHSIHHS (DOHOIOTIYHNUX CUCTEM PO-
CificbKOi, YKpalHCHKOI Ta aHIJIiICbKOI MOB, TTIOTPiIOHO pO3yMiTH, 1110 BOHU
BiTHOCATBCS IO OMHIET iHTOEBpoIleiichbkoi MOBHOI ciM’i. Lle TosicHIOE
IX CXOXICTh B CMCTeMaX BOKaJli3My i KOHCOHAHTU3MY. AJle pociiichbKa Ta
yKpaiHChKa MOBU HaJiexKaTh JO CXiTHOCJIOB’SHCHKOI IPYITH, a aHTJIiChbKa,
B CBOIO YEPTY, 10 TEPMAHCHKOI, 10 MOSICHIOE 1X BIIMiHHICTb.

JlocmimkeHHST KUTbKICHUX MOKa3HMKIB Ha (DOHOIOTO-(POHETUIYHOMY
piBHi. Marepias nociaKeHHs y rapi aHTJliiicbka — pociiicbKa MPOAeMOH-
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CTpYBaB Taki JIEKCMYHi 3aco0u mepekiany: JekcuuHi 3aminu (12,04 %),
nonaBanHs (21,11 %), onywenns (11,07 %).

VY mapi aHrniiicbka — yKpalHChKa,SIK i Y POCIiIChKiii MOBI, epeBaxa-
I0Th JIEKCUYHIi 3aco0u nepekiiaay: jekcudHi 3aminu (13,07 %), nogaBaH-
Ha (20,82 %), onyuenns(10,74 %). HaiiBuiumii mokasHMK cepen LIMX
orepaliii — Iie JISKCMIHEe JOJaBaHHS, III0 B YEPTOBUIl pa3 ITIKPECITIOE
JIeKCMYHe 0araTCTBO, PI3HOMAHITHICTh Ta MOETUYHICTh YKPAiHCHKOI Ta
pociiicbkoi MoB. Hampuknana: You have never heard of him?! — Bsr umo,
Xomume cKazame, 4mo HUKOTHA O HeM He cibixanu? — Hegice BU xoue-
me MmeHi ckazamu, wo HIKOJIU Tpo Hboro He uynm?; Well, you should be
ashamed of yourself! — Tebe 10JIKHO OBITH CTHIIHO. CmbloHo 3a 6ce 3mo! —
Tob6i moBMHHO OYTH COPOMHO, COPOMHO 3a c60i 0ii! I3oMopdHMIT pe3yabraT
HalBUILMX TTOKA3HUKIB MepeKiagalbKuX orepalliii Ha JIEKCMYHOMY PiBHi
B YKpPaiHCBKIii Ta pOCIHCHKill MOBaxX MOSICHIOEThCS IX MPUHANEXKHICTIO 10
OJHI€ET TPYINHU CXiTHOCIOB SHCHKUX MOB. BOHM MalOTh 3HAYHY CTPYKTYPHY
CXOXIiCTb Ha pPiBHI CIOBHMKOBOT'O CKJIaay MOB.

Jlexcuko-rpamMaTUyHI nepeKianalbKi onepallii 3aiiMaloTh TAKOX 3HAYHE
Micue y gociimkenHi. Bonu ckimanu 27,61 % y napi aHriiiicbka — pociiicbka
MoBHU Ta 25 % y napi aHriiicbka — ykpaiHchka. Haituacriie 3actocyBanacst
TpaHcdopMallis miicHoro repetBopeHHs: Blue devil! — Ckyxka! — Hyovea!;
Come on, man!— Jla 6poceme evt! — Obauwme!; I am run down!— 4 evidoxcs! —
3 mene éce! — 11i TpaHChOpPMALIii TTOB’sI3aHi 3 TUM, IIIO Y KOXHilt MOBIi € CBOI
0CO0JIMBI CTiliKi BUpa3u, SIKi HEMOXJIMBO JOCiBHO IePeKJIaCTU iHIIIMMU MO-
BaMM, TOMY TepeKJIaaad 3HAXOMUTh CXOXi 32 3MiCTOM i CTPYKTYPOIO BUPa3H,
SIKi OyIyTh 3pO3yMiJli Ta TUIIOBI AJIs1 KYJIBTYPY MOBU MEPEKIIATY.

TunonoriyHo momiOHUM 1S TIepeKIany 3 aHIIIMCHhKOI Ha iHIII MOBU
(pociiicbKy, YKpaiHCBKY, KUTAIChbKY) OYB (paKT 3aCTOCYBaHHSI Pi3HMX KO-
MYHIKATUBHUX TUIIB pEUYEHHS JUISI BUPAXEHHS €MOLlili: OKJIMYHI, MU-
TaJIbHI po3noBigHi. Ciim BimMITUTH, 1110 YMM BUILMIA CTYITiHb €MOLIITHOTO
Hamnpy>KeHHS B TEKCTi OpUTiHaTY, TUM BUILIMIA CTYIIiHb I€30pTraHi3allil CUH-
TaKCUYHOI CTPYKTYpHU y Tiepekiani. IlepepBaHicTh, MOBTOPU, HEe3aKiHYE-
HIiCTb CMHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIi XapaKTepHi 111 BUCOKOT KOHLEHTpalLil
eMoLiii. ¥ JociIKeHHI KOMYHIKATUBHUX TUIIIB €eMOLIIAHUX BUCJIOBIIO-
BaHb 3ycTpinucs Taki npukinanu : Oh my God! — boxce uc moii! — Boce
o miit! — BRIVRWT L Wo de tian al; Well, well, well. — Hy u ny! — Tax,
max! — I8, N8 Héo ba, héio ba!; I feel ill... — Mue naoxo... — Meni
nezdyxcae... — FAoIK...Wo xintiing. ..
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Bucoxkuii 1moka3HMK Takoi TpaMaTH4yHOI oOIlepalii IepecTaHOBKU
(13,44 % — amnrniicbka — pociiicbka, 11,90 % — aHriiiicbka — yKpiii-
CbKa) MOB’SI3aH i3 TUM, 110 Y POCIMCHKIii Ta yKpaTHCHKiii MOBaXx CJIOBa y pe-
YeHi MOXYTb PO3TAILIOBYBATHCS B OYyIb-SIKOMY MOPSIIKY, B 3aJIEKHOCTI Bill
3aayMy MOBLS. B aHTJiIChKi MOBI TAKOTO HEMAE: YiTKO (DiKCOBaHUI MO-
PSIIOK CJTiB, SIKMIT HEe MOXHA IMOPYIIIyBaTH, BiH IUKTYE YMOBH CTPYKTYPHOI
nooynosu. Hanpuknan: That must have been. — Huaue 6bimov ne moxcem! —
Inakwe ne moxce 6ymu!; Oh, my God! — O, boxce! — Boxce xc miit!; I can’t
believe it/ — Ilosepumo ne moey! — He moxucy nogipumu!

IIpun ananizi 3acrocyBaHHSI rpaMaTUYHMX OIEpaliil TpU TepeKiaaii
€MOLIITHMX BUCJIOBIIOBAaHb OYJIO BUSIBJIEHO 3HAYHY KiIBbKiCTb CTPYKTYp-
Hux 3amiH. CaMe po30iXKHOCTI B OyIOBi MOB, Y HA0OPi IXHiX TpaMaTUUYHUX
KaTeropiii, ¢bopM Ta KOHCTPYKIiil i CTAHOBJISITH OCHOBHI MpPOOJAeMU NpU
nepexnani. Hanpuxnan: Lord have mercy! — Tocnoou, nomuayii! — locnoou,
nomuayil! — KOHCTPYKList iMeHHUK + aHajiTuuHa opma aiecioBa “have
mercy” 3aMiHIOEThCSI HA CMHTETUYIHY (DOpMy miecioBa (YKp.) TTOMIIIYIA;
(poc.) momwnyit; My feelings are hurt... — Ile mene 3auinac. — 9mo mens
3a0esaem. — 3aMiHa TACUBHOI ()OPMU MOBM OPUTIiHATY Ha aKTUBHY (hOpMY
BapiaHTy MepeKiamdy.

OpnHe 3 3aBHaHb IOCTIMKEHHSI CTOCYETBhCS TaKOX IEPEKIIaay aHTIIO-
MOBHMX €MOIIiIMHUX BUCJIOBIIOBaHb KUTAliChKOIO MOBOW. PosristHeMo
HaWJaCTIIIli BUTTAIKU 3aCTOCYBaHHS MepeKIagallbKIX OTepalliif: JeKCUIHi
tpaHcdopmaLii — 48, 39 % — Lie TOSICHIOETHCS TUM, 10 OAHII IEKCUYHIM
OIVMHULII KUTAaliChbKOI MOBM BIIAIIOBiZAa€ KiJIbKa CJiB aHTIiichKoi. Kuraii-
CbKi CJI0Ba YTBOPEHI CITOCOOOM CJIOBOCKJIAJAaHHS, i B CUJTy OCOOJIUBOCTEM
CBOEI BHYTPIILIIHbOI CTPYKTYPU BOHU Oi/Iiblll KOHKPETHO XapaKTepU3ylOTh
MpU3HAYCHHS TIpeaMeTa y KUTaChKill MeHTaJIbHOCTI, Harmpukian: Oh yes!
Well, of course! — W%, ! I, 244R V, shi de! Hdo ba, dangran!; you
can do better than this guy! — VRNAZAS B AT R, L NI yinggai
diidao zui héo de, wo de niihail; I hope so! — A5 2Nt Wo xiwang rici;
rpamaTiyHi TpaHcdopmartii — 41,93 %, 11e 3yMOBJIEHO TUM, 1110 KUTaliChbKa
MOBa HaJIEXKUTH 0 TPYITH i30JTI0I0UYMX MOB — CJIOBA B PEUCHHI 3B’ SI3YIOTHCSI
HE 3a IOITOMOTOIO 3MiHM CaMUX CJIiB, a 32 paXyHOK MOPSIIKY CJIiB y peUeH-
Hi. HaBemeMo mpukitam 3acToCyBaHHS TIEPECTAHOBKM TIPU TTePeKIIami Ku-
TalicbKOI0 MOBOW: What’s got into you? — e 2K BRI ?  Shi shiinme
zhdodao ni de? (0O3HaAYeHHS B KMUTAMCHKiil MOBIi 3aBXIN MEpeaye O3Haue-
HOMy ciioBY); Leave me alone! — i1 ! You yihan!; What the hell are
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you talking about? — VRTEVIAT 4 ? Ni zai shud shiinme ? (miciie 06CTaBUH y
KUTAMCHKilA MOBiI — IO IIPUCYIKA).

OnuH i Toii camuit iepordi MoXke BUKOPUCTOBYBATHCS i1 SIK IMEHHUK, 1
SIK MPUKMETHMK, 1 SIK JIECTOBO, B PI3HUX KOHTEKCTAaX i CJIOBOTBIpHHUX TO-
€THAHHSIX — IISI XapaKTepHUCTHUKAa KUTAChKOI MOBU TIOSICHIOE BHCOKMIA
ITOKa3HMK TpaHcdopMmallii CTPYKTYpHOI 3aMiHu, Hanpukian: [ don’t give
a damn! — BRI W6 xidng til; 1 haven’t got a clue! — FRANKNIE ! Wo
bu zhidao!; What a pity! B[ Zhén kexil; What comes around, goes
around! — 5 N 7718, HC. /7! — nuraneHmit 3aiiMeHHNK “what” 3aMiHIo-
€TbCS CIOIYYHUKOM” 57,

VY xoni npoBeaeHHs AOCIIKEHHS BAANIOCS HiMTU HACTYMHUX BHUCHO-
BKIiB :

1) mpobaemMa XyaoXXHBOTO TIepeKyIamay — IpodemMa TOYHOCTI i BipHOC-
Ti. [Tpu nepexnani nepen nepexkiaanadyeM noctae nmpoodiaeMa BUOOPY KOpek-
THOTO BapiaHTy IepeKyaay 3 ypaxyBaHHSIM CTUIICTUYHOI BUPA3HOCTI CJIiB
Ta 3BOPOTIB Pi3HUX MOB;

2) pu mepeKIIazi TBOPIB 3 aHTJIIMCHKOI YKPAaiHCHKOIO, KUTAMCHKOIO YK
POCIiICbKOI0 MOBAMY BUHUKAIOTL POOJIEMU, OB’ SI3aHi i3 BIIMiHHOCTSIMU
B CTPYKTYPi MOB, HOMEHKJIATypi rpaMaTUYHUX KaTeropiii, hopM Ta KOH-
CTPYKIIi BiZOOpaKeHHSI 3MiCTY;

3) TUIOJIOTIYHO CITITBHUM IUIST HOCIIIKYBAaHMX MOBHHX I1ap € BUKO-
pPUCTaHHS TIepeKyIamallbKUX OIepalliii IS BiITBOPEHHS aHIJIOMOBHUX
EeMOIIITHIX OOWHUIIL Ha (POHETUIHOMY, JICKCMKO-TpaMaTUIHOMY Ta Tpa-
MaTUYHOMY DPiBHSIX. ¥ MOBHHX Ilapax aHIJIilicbka — pociiichKa Ta aH-
IIilichbka — YKpalHChbKa MOBH THUITOJIOTIYHO CXOXMMMU € YCi omnepauii npu
nepexJiaai, 10 MOSICHIOETHCS MPUHANIEXKHICTIO YKPAiHChKOI 1 pOCiAChKO1
MOB J0 TPYIH CXiTHOCJIOB’STHCHKMX MOB, BOHM MalOTh 3HAYHY CTPYKTYPHY
CXOXICTb Ha PiBHI CJIOBHUKOBOTO CKJIany, (POHOJOTIYHOMY Ta rpaMaThy-
HoMy piBHsIX. [TopiBHIOIOUM pe3yJIbTaTh JOCIIIKEHHS LIMX MOBHUX T1ap i3
Mapo0 aHIJIificbKa — KMTalChKa MOKA3HUKM 3HAYHO BiIpi3HSIOTHCS, 00
KHTaliiCbKa MOBa Ma€ MaJIo CIIILHOTO 3 POCIIICHKOIO Ta YKPaiHChKOIO MO-
BaMU, BOHU BiPi3HSIIOThCS HA BCiX PiBHSIX MOBH;

4) 3maTHICTh CJ0Ba HAOYBaTHU TOJATKOBUX €KCIIPECUBHMUX a00 CTHUJIiC-
TUYHMX BiTIHKIB, SIKi HAKJ1aIal0ThCsl HA OCHOBHE 3HAUYEHHSI CJIOBA Y TPO-
Leci KoOMyHikallii i HagarTh HOMYy MEBHOIO TUITLY, KOJIOPUTY, HA3UBAETh-
cs1 KoHoTauiew. Skio (gopmanbHi mapaMeTpu CjI0Ba, MOro rpaMaTUYHY
CTPYKTYPY Ta OCHOBHE JICKCMYHE 3HAYCHHST MOXHA OTOTOXHIOBATH 3 10TO
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“TiJIoM”, TO KOHOTALIisl — 1Le TOW “Ayx”, sIKUil TO3BOJISIE CJIOBY OXMTH i
OTpPMMATH CBiil HEMOBTOPHUN “NpucMaKk” sIK i30JIbOBAHO, TaK i B KOXHil
OKpeMilt cuTyallii, y KO)KHOMY KOHTeKCTi. 1151 mepeaadyi eMOTUBHO-OLIiH-
HOTr'0 KOMITOHEHTA 3HAaYeHHsI KOXXHA MOBa BUKOPHUCTOBYE CBOi MOXJIMBOCTI
i 3aco0u: pociiichbka Ta yKpaiHChbKa MOBHU — 3a paxyHOK MTOBTOPIB, JIEKCHUY-
HUX J0IaBaHb, apceHaJ ke 3ac00iiB KUTalChbKOi MOBU AEIIO CKPOMHIIIIUIA,
1110, MMOBIpHO, BiZoOpaxka€e i MeHTaJiTeT ii HOCiiB, 30KpemMa MpuTaMaHHY
iM eMOLIiliHY CTPUMaHICTb;

5) KOXHa AOCTiIXyBaHa MOBa Majla CBOi KOHKPETHO MOBHi 3aco0u
BUPaXXEHHST eMOLIMHOCTI Ta ix nmepekaaa. MoxeMo 3a3HaUUTH TaKi 0CO-
OJIMBOCTI Mepekyaay YKpaiHChKOIO Ta POCiiChKOIO MOBaMU: MEPECTaHOB-
KM — 3TiIHO 3 HOpMaMU 3a3HayeHMX MOB; LIJIiCHI ITepeTBOPEHHS — BUpa-
31 TUIIOBI JUIS KOHKPETHUX MOB TMEPEKIIaay; CTPYKTYPHi 3aMiHU — 4yepe3
PO30iKHICTh TpPaMaTUYHUX KaTeropiii, GopM i KOHCTpYKLiii. OcoOIUBOCTI
nepexyany y rnapi aHrIiiicbka — KUTalchbKa MOSICHIOIOTHCS TUM, 10 KM-
TaliChka MOBa HaJICKUTb JO TPYNU i30JI0I0YMX MOB — II¢ O3HAyae€, 1110
CJIOBa B PEUYEHHi 3B’SI3YIOThCS HE 3a JIOMOMOIOI0 3MiHU caMMX CJIiB, a 3a
JIOTMTOMOTOI0 TIOPSIIKY CJIiB Y peYeHHi.

IlepcneKTMBHUM BBaxka€EMO TMOJAJbIIE OOCHTIIKEHHSI BiATBOpPEHHS
nepeKiafalbK1X ornepaliil eMOLIiiHUX BUCIOBIIOBAHb B XyIOXHIl JiTe-

patypi.
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Iaywenxo Boaodumip Andpiitosuy — DOKTOP (DiTOIOTIYHMX HAYK, IIPO-
decop CoB’STHCHKOTO IepKaBHOTO TEIAaroTivHOTO YHiBEPCUTETY, 3a-
BimyBau Kadempu 3araJbHOTO, TePMAHCHKOTO Ta CJIOB’STHCHKOTO MO-
BO3HaBCTBa, M. CJIOB’IHCHK.

Ipywro Ceimaana Ilempiena — KanauaaT (GiONOTIYHUX HAYK, TOLICHT
Kadenapu nepexkiany i TEOPeTUYHOI Ta MPUKJIAAHOIL JiHrBicTUKU ep-
XaBHOTO 3akiany “ITiBIeHHOyKpaiHChbKWiI1 HalliOHAJILHUI Teaaroriy-
Huii yHiBepcuTeT iMeHi K. . YmmHcbkoro”, M. Oneca.

12. lepix Inona Mopicisna — KaHmumat (QiIoJIOTiYHMX HAyK, MTOLICHT Ka-

13.

14.

denpu repekaamy i TEOPeTUUHOI Ta MPUKIIAAHOI JIIHrBicTUKHU [lepxKaB-
Horo 3aknany “IliBieHHOYKpaiHChKMII HalliOHAJIbHUI TleJaroriayHui
yHiBepcuteT iMeHi K. 1. YmmHcbkoro”, M. Oneca.

XKmaesa Hamans Cepeiisna — KanauaaT (BiJoJIOTIYHMX HayK, JOIICHT
Kadenapu nepexkiany i TEOPeTUYHOI Ta MPUKJIAAHOIL JiHrBicTUKU ep-
XaBHOTO 3akiany “ITiBIeHHOYKpaiHChbKWIT HalliOHAJILHUI Teaaroriy-
Huii yHiBepcuTeT iMeHi K. . YmmHcbkoro”, M. Oneca.

3ocimosa Onena IOpiisna — MaricTpaHT Kadeapu Iepekiamy i Teo-
pPETUYHOI Ta TIPUKIIANHOI JIHTBiCTUKM [epxkaBHoro 3akiamy “ITiB-
JIEHHOYKpAiHCbKUIi HalliOHAJIbHUI TEJAaroriYyHUi YHiBEpCUTET iMe-
Hi K. [I. YmmmHcewkoro”, m. Oneca.

15. Apyscuna Temana Anmoniena — KaHIUAAT (DIiIOJOTIYHUX HAYK, CTap-

16.

17.

18.

it BUKJIamad Kadeapy MepekiIamy i TEOPeTHMYHOI Ta MPUKIATHOI
minrBictuku JepxkaBHoro 3akiany “IliBmeHHOYKpaiHCHKMIA Halli-
OHaJbHUI Tenmaroriynmii yHiBepcurter imeni K. JI. YmmHcbkoro”,
M. Orneca.

Kucine Basenmuna leopiena — maricTpaHT Kadenpy mepekiaay i Te-
OpPETUYHOI Ta TIPUKIIAIHOI JIHTBiCTUKK [epxkaBHoro 3akmamy “ITiB-
JNIEHHOYKpAiHCbKUIA HalliOHAJIbHUI TEeJAaroriYyHUi YHiBEpCUTET iMe-
Hi K. [I. YmmmHcebkoro”, m. Oneca.

Koesanenxo Andpiit Andpiiloguy — MaricTpaHT Kadeapu Iepekiamy i
TEOPETUYHOI Ta MIPUKIIAIHOI JiHTBicTUKM epkaBHoro 3aknany “ITiB-
JNIEHHOYKpAiHCbKUIA HalliOHAJIbHUI TEeJAaroriYyHUi YHiBEpCUTET iMe-
Hi K. [I. YmmmHcbwkoro”, m. Oneca.

Konecniuenko Anvona Bacuniéna — wmarictpaHT Kadeapy nepekiany i
TEOPETUYHOI Ta MIPUKIIAIHOI JiHTBicTUKM epkaBHoro 3aknany “ITiB-
JNIEHHOYKpAiHCbKUIA HalliOHAJIbHUI TEJAaroriYyHUi YHiBEpCUTET iMe-
Hi K. [I. YmmmHceskoro”, m. Oneca.
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21. Ocvkina Hamanis Onekcandpiena — KaHAUOAT TIEIarOTiYHUX HAyK, TO-
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23. Casuenko €eeenia HOpiiena — KaHaumat (GiJoJIOTiYHUX HayK, ITOLIEHT
Kadenpy mepekiiaay i TCOPeTMIHOI Ta MPUKJIAIHOI JIIHTBicTKY [ep-
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Huit yHiBepcuteT imeHi K. 1. YmmmHcbkoro”, M. Oneca.

24. Cusokine Tanna Boaodumipiena — KaHOuAAT (ITOJIOTIYHUX HaAyK, HO-
HeHT Kadeapu iHo3eMHUX MOB OeCchKOi Iep>KaBHOI akaaeMii OymiBHM-
TBa Ta apxiTeKrypu, M. Omeca.

25.Cmosnosa Temsauna Boaodumupisha — acmipaHT Kadenpu mepexiany i
TEOPETUYHOI Ta IPUKJIIaIHOI JiHTBicTUKM JlepkaBHoro 3akmany “ITiB-
NEHHOYKpPAiHCbKMIA HalliOHAJIbHUI MeAaroriYyHuii YHiBEpCUTET iMe-
Hi K. JI. YmmmHceskoro”, M. Opeca.

26. Dedoposa Anacmacin Onekcandpiena — BuUKIamad Kadeapu aHIJIii-
cbKoi dinmonorii Ta nepeknany KuiBcbkoro yHiBepcuteTy iMeHi bopuca
Ipinuenka, m. Kuib.

27. @edopko Ana Andpiisna — MaricTpaHT Kadeapu IepeKiamy i Teo-
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28. Yegdap lap’s Muxonaisna — MaricTpaHT Kadenpu mepekiiamy i Te-
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JNIEHHOYKpaiHChKMII HAalliOHAJIbHUI TeJaroriYyHuii yHiBepCUTET iMe-
Hi K. [I. YmmmHcwkoro”, M. Oneca.

29. FOxumeysb Ceimaana IOpiisna — KaHauaaT MenarorivyHNX HayK, TOLCHT
Kadeapu nepekiaaay i TEOpeTUYHOI Ta NMPUKIIAAHOI JiHTBiCTUKU [lep-
XaBHOTO 3akiany “ITiBIeHHOYyKpaiHChbKWIT HalliOHAJIBLHUI Teaaroriy-
Huit yHiBepcuTeT iMeHi K. . YmmHcbkoro”, M. Oneca.

30. A6aoucvica Temana Mukonaiéna — JOKTOP MeIarorivHuX HayK, mpode-
cop KadeIpu 3axiTHNX i CXiTHUX MOB Ta METOAWUKM IXHBOTO HaBYaHHS
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Bumoru 10 oopmiieHHsI HAYKOBHX NPALlb,
mo IpyKyoThes B “HaykoBoMy BiCHHKY
ITiBneHHOYKPAiHCHKOr0 HANIOHAJIBLHOTO MEAAroriYyHoro YHiBepCUTETY
imeni K. JI. Ymmucbkoro: JlinrBicTiyni Hayku”

3rigHo 3 TTocTaHOBOIO Mpe3uaii Buinoi arecrauiitHoi koMicii Ykpainu
Bim 15.01.2003 p. 3a Ne 7—05/1 3MicT HayKOBMX CcTaTeli repeadoayac:

1) mocTaHOBKY IPOOJIEMHU Y 3aTaTbHOMY BUTJISIAI Ta 1i 3B 130K i3 BasKJIM -
BUMM HAyKOBUMM YU TTPAKTUIHUMHU 3aBIAHHSIMU,

2) aHaIi3 OCTaHHIX MTOCIIIXEHb i IMyOIiKalliif, B SKMUX 3aII0YaTKOBAHO
pPO3B’sI3aHHS AaHOI TTPOOJIEMH i Ha SIKi CITMPAETHCS aBTOP, BUAIIEHHS He-
BUPIIIICHNX paHillle YaCTUH 3aTaJbHOI ITPOOIeMH, KOTPUM ITPUCBSUYETHCS
O3HAYeHA CTaTTS;

3) opMymroBaHHS Iiyieil cTaTTi (TOCTAaHOBKA 3aBIaHHS);

4) BUKJIaJ, OCHOBHOIO MaTepialy ITOCTiIKeHHs 3 TTOBHUM OOIPYHTY-
BaHHSIM OTPMMAaHUX HAyKOBUX Pe3y/IbTaTIB;

5) BUCHOBKH 3 TAHOTO JOCIIIKCHHS i MIepCIIEKTUBY TTONATBIINX PO3-
BiIOK y JaHOMY HaIIpSIMKY.

IIpaBuia ogopMiIeHHs CTATTi:

Ha nouatky craTTi y JiBiii yacTuHi BKasyeTbest Y/IK; B ipaBiit yactuHi
MoAalThCs iHilliany i Mpi3BUIlle aBTOpa HaMiBXUPHUM KypcuBoMm. Ha3zsa
CTaTTi MIOJAETHCS 3 BUPIBHIOBAHHSIM T10 LIEHTPY CTOPiHKM BEJTUKMMU JIiTE-
paMu Ta BUAUISIETCSI HaMiBXUPHUM 1mipudToM. Jani TppboMa MOBaMu —
YKpaiHCBKOIO, POCIHICHKOIO Ta aHTJIIICHKOI0 HATAETHCS pe3loMe, B SIKOMY
YiTKO (POPMYITIOETHCSI OCHOBHMI HAYKOBMIT pe3yJIbTaT, 110 € HOBUM Ta 00-
IPYHTOBYETHCS B CTATTi. TaK caMoO HaBOASITHCSA KITIOYOBI CJIOBA.

* Q0ocar crarti — 1o 12 cropinok (0,5 ap. apk. — 20 000 3HaKIB).

* Crangaptd — Kerib 14pt, MixXpsakoBuit iHTepBan — 1,5, ab3aniHuiA
BimcTym — 1,25 cm, mong — 2 cm, mpudTt — Times New Roman.

* Tekcroswmii peqakrop — Microsoft Word.

* Tunm BUAiIeHHS — HAITiBXWUPHWI, KYPCUB, HAITiBXUPHUI KYPCHUB.

* MoBa cTaTTi — yKpaiHChKa, pocCiiicbKa, aHTJIiiicbKa, HiMeIlbKa, KH-
TalicpbKa.

* OdopMmiaeHHss TOBiIKOBOro mMarepiary — Oibmiorpadiuni 1mo-
CUJIaHHS Ta TIPUMITKU Y TEKCTi OepyTbcsl y KBamapaTHi myxku. I[lep-
ma mudpa — HOMEp JKepesa y CIUCKY JITepaTypH, Apyra — HOMeEp
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cropiHku. Homep mxxepesa Ta HOMep CTOPIHKU PO3AUISIOTbCS TBOKpar-
KOO0, HOMEpPH JKepesl — KpallkKolo 3 KOMOM. Y KiHII CTaTTi — CIH-
cok siteparypu 3 mig3arojoBkoMm “ITOCHUJIAHHA TA MMPUMITKMN”
(“CCBIJIKHA U TTPUMEYAHUWA”, “REFERENCES AND NOTES”,
“ANMERKUNGEN?). Bi6miorpadiuti mkepea momaroThCsl HaIPUKiH-
i cTaTTi B ayihaBiTHOMY MOPSIIKY MPi3BUILL TTEPIIMX aBTOPIB 3ar0JIOBKiB
srigao 3 JCTY 7.1—-2006 ta HymepytoThbesi. CITMCOK JIiTEpaTypyu Mae Mic-
TUTH JINIIIE IKepesia, Ha SIKi € TIOCUIaHHS B TEKCTi.

HayxkoBi mpatiti i BimomocTi 1mpo aBTopa (YKpaiHCHKOI MOBOIO TIPi3BH-
1Ie, iM’s Ta TI0 0aThbKOBI, HAYKOBUIA CTYITiHb, BUeHE 3BaHHS, IT0caaa, Miclie
pobotu, anpeca, TeneoH, e-mail) TOIarOTHCSI OKPEMO Ha TUCKY Ta OOUH
PO3IPYKOBAHWI MPUMIPHUK HaJACUIIAETLCI Ha anpecy penkoJerii (65020,
Odeca, eya. Cmaponopmogpankiecoka, 34, kab. 35, eidnogidanrvHomy
cexpemapesi FOxumeyv Ceimaani FOpiieni, k. ned. H., douenmy Kagedpu
nepekaady i meopemuuHoi ma npukaaonoi aineeicmuku, men. 0636003399,
e-mail: yukhymets.svetlana@gmail.com).

Marepianu MalOTh MOJABATUCS 3 PELEH3ISIMU JOKTOPIB (QiJIOJOTIYHUX
HayK; IiIINIC pelicH3eHTa Ma€e OYTH 3aBipeHUM Y BCTAHOBJICHOMY IOPSIIKY.

TekcT craTTi TAKOXK 10MAETHCS aHTITIICHKOIO MOBOIO 3rigHO 3 11. 2.9 Ha-
Ka3y MiHicTepcTBa OCBITH i HAyKH1, MOJIO/I Ta CIOPTY YKpaiHu Bif 17 KoB-
TH 2012 poky Ne 1111.

Penxouteris 3anuiiae 3a coboro MpaBo HAMpPaBISITU MaTepiaiv Ha A0-
JIaTKOBE pelieH3yBaHHS BiAIMOBiZHUM (haxiBLISIM, BiIXUJIATH CTATTI, 1110 HE
BiATIOBiZalOTh BUMOTaM a00 HAayKOBMUM HampsiMKaM 30ipHUKa, TTIepeHOCH -
TH CTATTi 1O HACTYITHOTO BUAAHHS 30ipHUKA. BinxuneHi maTepianu penak-
LiAHO-BUIABHWUYMM BifJ1iJ aBTOpaM He MOBEPTAE.
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